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INTENDED USE

The 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ Safety Helmets are designed to protect the wearer against objects
likely to strike the head in industrial and occupational use.

The X5500 is certified to EN397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets, and is designed to be used for
general industrial use. The X5000 is certified to EN12492:2012 Helmets for Mountaineers, and certified to
EN397 and is designed to be used for working at height and rescue as well as for general industrial use.
Note that X5000 is either in EN12492 mode or in EN397 mode but cannot meet both EN-standards
simultaneously. For specific performance features see section Technical Specification. See all instructions for
use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/A\WARNING

+ Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; - Worn during
all periods of exposure; - Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

* Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

* For suitability and proper use follow local regulations and refer to all information supplied. For
more information contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500
(Ireland).

* For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
suspension, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component
parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions
from the helmet manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

* Do not use helmets for applications other than for general industrial use (EN397), working at height, rescue
or mountaineering (EN12492).

* Always ensure that the head suspension is well maintained and correctly adjusted to the user’s head.

« If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Selection

The selection of the appropriate helmet should be based on a risk assessment of the exposure to hazards in
the workplace. For specific performance features of the 3M™ SecureFit™ Safety Helmets see section
Technical Specification. If X5000 is selected, the chinstrap EN-standard selector on the X5000 allows for an
easy switch between the EN12492 and EN397 standards. Ensure all 4 chinstrap switches have been
selected in the correct position before use (Fig 1).

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved
according to EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user
has to check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to
encounter during use. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other
insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be
used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Ageing,
inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness
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of this product. A chinstrap with magnetic buckle, available as accessory or spare part, shall not be
used for electrically insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be
stored in a suitable container in the range of 20+15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated,
particularly the external surface, it should be cleaned in accordance with the instructions below. Note, vented
helmets do not meet the EN397 electrical rating.

Inspection

Ensure that the head suspension is always attached to the helmet at the appropriate points and securely
fitted to the head before it is used. Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts,
chemical or mechanical damage and be rejected if these are discovered. In case of doubt, the helmet shall
be destroyed. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc has not turned completely white, as this indicates that
the shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.

Fitting

Insert the suspension holders into the helmet grooves (Fig 2). Note that the X5000 is equipped with a 6-point
suspension to comply with the impact requirements of EN12492:2012. It is important that the headbands are
properly tensioned in their attachments.

Helmet adjustment (Fig 3)

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits
securely. The height of the head suspension can be set at a choice of vertical height settings for optimum
comfort.

Chinstrap

Helmets complying with EN12492 (see Selection) are fitted with a retention system to retain the helmet on
the head. The release buckle of the chinstrap must be engaged correctly. Before use, ensure the strap under
the chin is adequately tightened for optimum security.

To close and open the magnetic buckle see Fig 4

IN USE

Itis recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the
environment and conditions of use. The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure to mechanical
force, chemicals and Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet
should be replaced immediately. When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change
your helmet as a result of exposure to UV radiation.

A\ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc
must not be covered by stickers or removed from the helmet.

SPARE PARTS

Ratchet Suspension

* X5-4PTSUS - 4-point suspension for X5500NV and X5500V (Fig 9)

* X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5000V and X5000VE (Fig 6)

X5-P4PTCS?2 - 4-point chin strap with magnetic buckle and selector for X5000V X5-S4PTCS2 - 4-point chin
strap with plastic buckle and selector for X5000VE

X5-SWBD01 - Plastic Sweat Band

ACCESSORIES

Hearing Protectors (Fig 7) see appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Fig 8) see appropriate product user instruction
Integrated Eyewear V9 (Fig 9) see appropriate product user instruction
X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5500NV and X5500V
X5-S4PTCS1 - 4-point chin strap with plastic buckle for X5500NV and X5500V X5-P4PTCS1 - 4-point chin
strap with magnetic buckle for X5500V

X5-LAMPHLDR - Mining Lamp Holder

X5-IDHLDR - ID Badge Holder

X5-CLIPS - Lamp Strap Clip Kit

Attachment for Visor P3E (Fig 10)

Rain Shield
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3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Suspension and Chinstrap Overview
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS spare spare

X5-6PTSUS accessory accessory  spare spare
X5-S4PTCS1 accessory  accessory

X5-S4PTCS2 accessory  spare
X5-P4PTCSH1 accessory

X5-P4PTCS2 spare
CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head suspension and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent
in warm water. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect
on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in
accordance with the manufacturer’s instructions and information.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored
in a cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent
compression. The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.

MARKING

A Electrically insulating to EN50365:2002 [T See instructions for use.

I =Temperature Range )= Packaging not suitable for food contact.
| = Date of Manufacture A\ Warning triangle

4 = Maximum Relative Humidity  [[a5 Dispose in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION

Material:
X5000, X5500 = UV stabilised ABS

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Performance Features
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v/
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086. These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable
local legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing
the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.

v/
v v/
v/

N OSSSASNS
SS SN SS
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UTILISATION

Les casques de sécurité 3M ™ X5000 et X5500 SecureFit ™ sont congus pour protéger le porteur contre les
objets susceptibles de heurter la téte lors d'une utilisation industrielle et professionnelle.

Le X5500 est certifie EN397:2012+A1:2012, Casques de sécurité industrielle, et est congu pour étre utilisé
pour un usage industriel général. Le X5000 est certifié conforme a la norme EN12492:2012 Casques pour
Alpinistes, et certifié EN397. Il est congu pour étre utilisé pour le travail en hauteur et le sauvetage ainsi que
pour un usage industriel général.

Notez que X5000 est certifé soit EN12492 ou EN397 mais ne peut répondre a la fois aux deux normes EN
simultanément. Pour les caractéristiques de performance spécifiques, voir la section Spécification technique.
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser I'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

/\ AVERTISSEMENT

« Toujours s'assurer que le produit: - Convient a 'application pour laquelle il est utilisé; - Est correctement
porté; - Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque; - Est changé dés que nécessaire.

+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments
essentiels pour que le produit aide a protéger l'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.

* Le non-respect des instructions concernant I'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la
protection durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de I'utilisateur, peut
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

* Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité ou
votre représentant 3M.

* Pour offrir une bonne protection, ce casque doit étre adapté au tour de téte de I'utilisateur ou étre ajusté en
fonction.

+ Le casque est fait pour absorber I'énergie d'un coup par destruction partielle ou endommagement de la
coque et de la suspension, et méme si de tels dommages peuvent ne pas étre facilement apparents, tout
casque soumis a un impact sévére doit étre remplacé.

* Le fait de modifier ou de retirer certaines piéces d'origine du casque, ou de les remplacer par des piéces
autres que celles recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent étre
attachés conformément aux recommandations du fabricant.

* Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf mention contraire
dans les instructions du fabricant.

+ Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides ou d'autres substances contenant des solvants
et/ou alcools est susceptible de nuire a la durabilité du casque et doit par conséquent étre évité.

* Ne pas utiliser de casques pour des applications autres que I'usage industriel général (EN397), le travail en
hauteur, le sauvetage ou l'alpinisme (EN12492).

* Assurez-vous toujours que la suspension de la téte est bien entretenue et correctement ajustée a la téte de
[utilisateur.

+ En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Sélection

Le choix du casque approprié devrait étre basé sur une évaluation des risques de I'exposition aux risques
sur le lieu de travail. Pour les caractéristiques de performance spécifiques des casques de sécurité 3M™
SecureFit™ , voir la section Spécification technique. Si X5000 est sélectionné, le sélecteur de norme FR de
la jugulaire sur le X5000 permet un basculement facile entre les normes EN12492 et EN397. Assurez-vous
que les 4 interrupteurs a jugulaire ont été sélectionnés dans la bonne position avant utilisation (Fig 1).
Casques électriquement isolants

Le marquage du double triangle sur le casque indique que ce casque est isolé électriquement et homologué
conformément a la norme EN50365: 2002 pour une utilisation dans des installations a basse tension jusqu'a
une valeur nominale de 1000Vac. L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques
correspondent a la tension nominale qu'il est susceptible de rencontrer lors de |'utilisation. Le casque
électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de
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protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. Les casques isolants ne doivent pas étre
utilisés dans des situations ou il y a un risque qui peut réduire ses propriétés isolantes. Le vieillissement, le
nettoyage inapproprié et l'utilisation en dehors des conditions données dans cette instruction de l'utilisateur
peuvent limiter I'efficacité de ce produit. Une jugulaire avec boucle magnétique, disponible comme
accessoire ou piéce de rechange, ne doit pas étre utilisée pour les casques isolants électriquement.
Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, il est recommandé de stocker le casque dans un récipient approprié dans la
plage de 20 + 15 ° C. Si le casque est sale ou contaming, en particulier la surface externe, il doit étre
nettoyé conformément aux instructions ci-dessous. Notez que les casques ventilés ne respectent pas la
classification électrique EN397.

Procédure d'Inspection

Assurez-vous que la suspension de la téte est toujours attachée au casque aux points appropriés et
solidement fixée a la téte avant qu'elle ne soit utilisée. Avant chaque utilisation, le casque doit étre inspecté
pour déceler des fissures, des coupures, des dommages chimiques ou mécaniques et étre rejeté s'il est
détérioré. En cas de doute, le casque doit étre détruit. Assurez-vous que le disque 3M™ UVicator™ n'est pas
complétement blanc, car cela indique que la coque est dégradée par les rayons UV et que le casque doit
étre remplacé.

Ajustement

Insérez les supports de suspension dans les rainures du casque (Fig 2 ). Notez que le X5000 est équipé
d'une suspension a 6 points pour répondre aux exigences d'impact de la norme EN12492: 2012. Il est
important de tendre correctement les sangles dans leurs fixations.

Ajustement du casque (Fig 3)

Ajuster la courroie de nuque pour s'adapter correctement a la téte du porteur. Serrez la courroie de la nuque
de fagon a ce que le casque repose solidement. La hauteur de la suspension de téte peut étre réglée a
différente hauteur verticale pour un confort optimal.

Jugulaire

Les casques conformes a la norme EN12492 (voir Sélection) sont équipés d'un systéme de rétention pour
retenir le casque sur la téte. La boucle de déverrouillage de la jugulaire doit étre engagée correctement. Avant
utilisation, assurez-vous que la sangle sous le menton est bien serrée pour une sécurité optimale.Pour fermer
et ouvrir la boucle magnétique, voir la figure 4

UTILISATION

Il est recommandé de remplacer votre casque dans les 5 ans suivant la date de fabrication en fonction de
I'environnement et des conditions d'utilisation. Les facteurs clés de la vie «en service» d'un casque sont
I'exposition a la force mécanique, aux produits chimiques et au rayonnement ultraviolet (UV). Dans le cas de
dommage physique ou chimique, le casque doit étre remplacé immédiatement. Le 3M ™ UVicator ™ peut
vous aider a identifier quand changer votre casque suite a une exposition aux rayons UV.

A\ L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de fagon égale, étre exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™
ne doit pas étre recouvert d'autocollants ou retiré du casque.

PIECES DETACHEES

Suspension a cliquet

¢ X5-4PTSUS - suspension a 4 points pour X5500NV et X5500V (Fig 5 )

* X5-6PTSUS - suspension a 6 points pour X5000V et X5000VE (Fig 6 ) X5-P4PTCS2 - mentonniére a 4
points avec boucle magnétique et sélecteur pour X5000V X5- S4PTCS2 - Mentonniére a 4 points avec
boucle en plastique et sélecteur pour X5000VE X5-SWBD01 - Bande anti-transpiration en plastique

ACCESSOIRES

Protecteurs auditifs (Fig 7 ) voir les instructions d'utilisation du produit appropriées

Visiéres et visiéres grillagées (Fig 8 ) voir instructions d'utilisation du produit appropriées

Lunettes intégrées V9 (Fig 9 ) voir les instructions d'utilisation du produit appropriées

X5-6PTSUS - suspension a 6 points pour X5500NV et X5500V X5-S4PTCS1 - mentonniére a 4 points avec
boucle en plastique pour X5500NV et X5500V X5-P4PTCS1 - mentonniére a 4 points avec boucle
magnétique pour X5500V X5-LAMPHLDR - support de lampe miniére X5 -IDHLDR - Porte-badge
d'identification X5-CLIPS - Kit de clips de laniére de lampe

Attache pour visiére P3E (Fig 10)

Bouclier de pluie
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Casques de sécurité 3M™ SecureFit™ - Suspension et jugulaire

X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS de rechange de rechange

X5-6PTSUS accessoire accessoire de rechange de rechange
X5-S4PTCSH1 accessoire accessoire

X5-S4PTCS2 accessoire de rechange
X5-P4PTCS1 accessoire

X5-P4PTCS?2 de rechange

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, la suspension de la téte et le bandeau doivent étre nettoyés réguliérement a l'aide d'une solution
douce de détergent dans de I'eau chaude. Pour le nettoyage, I'entretien ou la désinfection, n'utiliser que des
substances qui n'ont pas d'effet néfaste sur le casque et qui ne sont pas susceptibles d'avoir des effets
néfastes sur le porteur, lorsqu'elles sont appliquées conformément aux instructions et informations du
fabricant.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le casque de sécurité a I'abri de la lumiére directe du soleil et de températures élevées. Lorsqu'il
n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de
vieillir. Conserver dans un récipient approprié pour éviter la compression. L'emballage d'origine du produit
convient pour son fransport dans toute la Communauté Economique Européenne.

MARQUAGE S
2 Electriquement isolant selon [T Se réferrer aux instructions pour
EN50365:2002 [utilisation.

(&)= Emballage pas adapté pour un contact
alimentaire
| = Date de fabrication A\ Signal d'avertissement
@] = Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

| =Intervalle de températures

# = Humidite relative maximale

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Matériau
X5000, X5500 = ABS stabilisé aux UV

Casques de sécurité 3M™ SecureFit™ - Caractéristiques de performance
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v

-30°C v

MM

LD

440V
EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)
HOMOLOGATIONS

Ces produits sont homologués et audités annuellement par: BSI Group, The Netherlands B.V.Say Building,
John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, organisme notifié n°2797. et/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme notifié
n°0086. Ces produits répondent aux exigences de la réglementation Europeenne (EU) 2016/425 et a la
législation locale applicable. La legislation Européenne/locale applicable et 'organisme notifié peut étre
identifiés sur le(s) certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité sur www.3m.com/Head/certs.

v/
v/ v/
v/
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@ CHED

VERWENDUNGSZWECK

Die 3M Helme X5000 und X5500 Secure Fit sind dazu bestimmt, den Trager vor herabfallenden
Gegenstanden und vor StoRen zu schiitzen, die im beruflichen oder industriellen Arbeitsumfeld auftreten
kénnen.

Der Industrieschutzhelm X5500 ist gem. den Vorgaben der EN397:2012+A1:2012 geprift und zugelassen
und eignet sich fiir den generellen, industriellen Einsatz. Der X5000 ist als Kletterhelm gem. den Vorgaben
der EN12492:2012 geprtift und zugelassen. Zusatzlich ist der Helm gem. den Vorgaben der EN397 gepriift
und eignet sich sowohl fiir Arbeiten in Hohen oder der Rettung als auch fiir den generellen industriellen
Einsatz.

Bitte beachten Sie, dass der X5000 je nach Einstellung entweder der EN12492 oder der EN397 entspricht.
Es ist nicht mdglich, dass der Helm parallel beiden EN Standards entspricht. Fiir spezifische
Einsatzbedingungen beachten Sie bitte das Kapitel "Technische Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen /
Anleitungen fur spatere Nachfragen auf.

A\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

/A\ Warnun

* Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt: - geeignet ist fir die Anwendung; - richtig passt; -
wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen wird; - ersetzt wird, wenn notwendig.

* Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der
Ausriistung sind Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor Gefahrdungen durch StoRe.

* Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung
dieses Produktes konnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Die Schutzausriistung muB wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.

* Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an lhre Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Um einen optimalen Schutz zu gewahrleisten, muss der Helm an die Kopfgrolie des Tragers angepasst
werden.

* Der Helm ist dazu ausgelegt, eine StolRenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie kénnen
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschadigt werden. Aus diesem Grund ist ein
Helm nach einer solchen Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen
Beschadigungen am Helm zu sehen sind.

* Andern oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschlieRlich originale Ersatz- und
Zubehorteile gemaf Herstellerangaben. An dem Helm duirfen nur solche Zubehérteile angebracht werden,
die ausdriicklich vom Hersteller hierfiir geprift und zugelassen sind.

+ Auf den Helm dirfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind
ausdriicklich in der Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.

+ Direkter Kontakt mit Sprays, Flussigkeiten oder anderen Losungsmittel- und/oder alkoholhaltigen
Substanzen kann die Haltbarkeit des Helmes beeintrachtigen und sollte daher vermieden werden.

+ Bitte benutzen Sie den Helm immer zweckgebunden, d.h. fir generelle, industrielle Anwendungen (EN397)
bzw. flir Arbeiten in Hohen, zum Klettern oder zur Rettung (EN12492).

* Bitte achten Sie immer auf den einwandfreien Zustand des Kopfbandes und die korrekte Grofieneinstellung
fir den jeweiligen Mitarbeiter.

* Im Zweifelsfall bitten Sie lhre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.

VOR DEM EINSATZ

Auswahl

Die Auswahl eines geeigneten Helmes sollte immer auf einer Gefahrdungsanalyse und den méglichen
Risiken der Arbeitsumgebung basieren. Fir spezifische Einsatzbedingungen der 3M™ SecureFit™ Helme
beachten Sie bitte das Kapitel "Technische Daten". Wird der X5000 ausgewahlt, kann Uber eine einfache
Einstellung des Kinnbandes zwischen einer Position flir EN12492 und EN397 gewechselt werden. Stellen
Sie auf jeden Fall vor Gebrauch sicher, dass sich alle 4 Einstellpunkte des Kinnbandes in der richtigen
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Position befinden (s. Abb.1).

Helme mit zusatzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.

Die Kennzeichnung des "Doppeldreiecks" weist darauf hin, das der Helm beziiglich der elektrischen
Isolierung gem. den Anforderungen der EN50365:2002 gepriift und fir den Einsatz in
Niederspannungsbereichen bis zu 1000V Wechselspannung zugelassen ist. Der Anwender muss
sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatséchlich anliegenden Gefahren
uberschritten werden. Der Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausristung
eingesetzt werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Die Schutzwirkung der
vorliegenden Helme kann durch Alterung, unsachgemalie Reinigung oder den Einsatz auBerhalb der in
dieser Bedienungsanleitung vorgegebenen Bedingungen reduziert werden. Ein Kinnband mit
magnetischem VerschluB, wie es als Ersatz- oder Zubehorteil erhaltlich ist, darf nicht mit einem Helm
kombiniert werden, der zum Schutz vor elektrischen Gefahren eingesetzt wird. Wird der Helm nicht
genutzt, sollte er in einer geeigneten Verpackung bei einer Temperatur von 20°C +-15°C gelagert werden.
Wird der Helm im Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er gemaR den Vorgaben
dieser Bedienungsanleitung zu reinigen. ACHTUNG: Helme mit Beliiftungséffnungen entsprechen nicht der
Vorgaben fiir elektrische Isolation nach EN397.

Priifung

Stellen Sie sicher, dass das Kopfband an allen vorgesehenen Stellen sicher mit dem Helm verbunden ist und
auf die Kopfgrofie des Anwenders eingestellt ist, bevor dieser eingesetzt wird. Der Helm sollte vor jedem
Einsatz auf Brliche, Risse oder andere mechanische oder chemische Beschadigungen gepruft werden und
umgehend ausgetauscht werden, wenn entsprechende Beschadigungen festgestellt werden. Bei Zweifeln
sollte die Helmschale umgehend unbrauchbar gemacht werden. Stellen Sie sicher, dass der 3SM™ UVicator™
sich nicht vollstandig von "rot" nach "weil" verfarbt hat. Dies bedeutet, dass der Helm die maximal zulassige
Menge an UV Strahlung aufgenommen hat und umgehend ausgetauscht werden muss.

Anpassung )

Fuhren Sie die Anker der Kopfbebanderung in die entsprechenden Offnungen in der Helmschale (Abb.2).
Beachten Sie, dass das Kopfband des X5000 uber eine 6-Punkt-Befestigung verfligt, um den
Schlaganforderungen der EN12492:2012 zu entsprechen. Die Kopfbander miissen ordnungsgemal an
ihren Befestigungspunkten eingespannt werden.

Einstellen des Helmes (Abb.3)

Stellen Sie das Nackenband auf die GrolRe des Anwenders ein. Ziehen Sie Nackenband fest, bis der Helm
sicher auf dem Kopf sitzt. Auch die Hoheneinstellung des Kopfbandes kann individuell eingstellt werden, um
einen optimalen und sicheren Sitz zu erreichen.

Kinnband

Helme, die den Anforderungen der EN12492 entsprechen (s. Auswahl), sind mit einem Haltesystem
versehen, dass den Helm auf dem Kopf hélt. Die Verriegelung des Kinnbandes muf korrekt geschlossen
sein. Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass der Kinnriemen sicher und fest unter lhrem Kinn anliegt um
einen bestmaoglichen Schutz zu erreichen.

Zum Offnen und Schliessen des Magnetverschlusses beachten Sie bitte die Abb.4

WAHREND DER ANWENDUNG

Der Helm muf3, abhéngig von den Umgebungsparametern wie Einsatzharte und Einsatzhaufigkeit,
spatestens nach 5 Jahren (ab Herstellungsdatum) ausgetauscht werden. Die Hauptfaktoren, die die
Lebensdauer eines Helmes limitieren sind mechanische und chemische Einwirkungen sowie UV Strahlung.
Im Falle einer physikalischen oder chemischen Beschadigung des Helmes ist dieser sofort auszutauschen.
Ist der Helm mit einem 3M UVcator Sensor ausgestattet, hilft dieser Ihnen zu erkennen, wann der Helm die
maximal zulassige UV-Strahlung aufgenommen hat und gegen einen neuen ausgetauscht werden muf.
/\ Helmschale und UVcator Sensor miissen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung
ausgesetzt sein. Aus diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz
vom Helm entfernt werden.

ERSATZTEILE

Bebénderung mit Ratsche
¢ X5-4PTSUS - 4-Punkt-Bebanderung fiir X5500NV und X5500V (Abb.5)
¢ X5-6PTSUS -6-Punkt-Bebanderung fr X5000V und X5000VE (Abb.6)
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X5-P4PTCS2 - 4-Punkt Kinnband mit magnetischem Verschluft und Einstellung fiir X5000V X5-S4PTCS2 -
4-Punkt Kinnband mit Kunststoffverschlufd und Einstellung fir X5000VE X5-WBDO1 - SchweilRband aus
Kunststoff

ZUBEHOR

Gehdrschutzkapseln (Abb.7) - bitte die entsprechende Bedienungsanleitung beachten
Klarsicht- und Netzvisiere (Abb.8) - bitte entsprechende Bedienungsanleitung beachten
Integrierte Schutzbrille (Abb.9) - bitte entsprechende Bedienungsanleitung beachten
X5-6PTSUS - 6-Punkt-Bebanderung fiir X5500NV und X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-Punkt-Kinnband mit Kunststoffverschluss fiir X5500NV und X5500V X5-P4PTCS1 -
4-Punkit-Kinnband mit Magnetverchluf? fiir X5500V

X5-LAMPHLDR - Lampenhalter

X5-IDHLDR - Halter fiir ID Karte

X5-CLIPS - Halteband fiir Lampe (Kit)

Befestigung fiir Visiere P3E (Abb. 10)

Regenschutz

3M™ SecureFit™ Schutzhelme - Bebanderungen und Kinnbénder - Ubersicht

X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Ersatzteile Ersatzteile

X5-6PTSUS Zubehor Zubehor Ersatzteile Ersatzteile
X5-S4PTCS1 Zubehor  Zubehor

X5-S4PTCS2 Zubehor  Ersatzteile
X5-P4PTCS1 Zubehor

X5-P4PTCS2 Ersatzteile
REINIGUNG

Helm, Innenausstattung und Schweillband sollten regelméRig mit einer milden Seifenlauge gereinigt werden.
Zur Reinigung, Wartung und Desinfektion der Helme dtrfen nur solche Substanzen verwendet werden, die
weder fur die Materialien des Helmes noch fir den Anwender schadlich sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei
Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung
vorzubeugen. In einem geeigneten Behalter lagern, um Kompression zu vermeiden. Die Originalverpackung
erfillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Européischen Gemeinschaft.

KENNZEICHNUNG . . .
A Elektrische Isolation (11 Siehe Bedienungsanleitung.
nach EN50365:2002 (&)= Verpackung nicht fir den Kontakt mit

Lebensmitteln geeignet.
A\ Warndreieck
(M) = Herstellungsdatum [ = Nach lokalen Vorschriften entsorgen

{ = Temperaturbereich

4 = Maximale relative Luftfeuchtigkeit
TECHNISCHE DATEN

Material
X5000, X5500 = UV stabilisiertes ABS
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3M™ SecureFit™ Schutzhelme - Schutzeigenschaften

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden jahrlich tiberprift, entweder durch: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Notified Body No.2797 und / oder durch BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die vorliegenden Produkte erfillen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung. Details zu Priifanforderungen und
Zulassung der Produkte finden Sie in den CE Zertifikaten und Konformitatserlkarungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen kénnen -www.3m.com/Head/certs.

M CH

DESTINAZIONE D'USO

Gli elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ X5000 e X5500 sono progettati per proteggere conto oggetti che
potrebbero colpire la testa dell'utilizzatore nell'ambito industriale e occupazionale.

Il modello X5500 é certificato secondo la EN397:2012+A1:2012, Elmetti di siscurezza industriali, ed &
progettato per ['uso in ambiente industriale generico. Il modello X5000 ¢ certificato secondo la
EN12492:2012 Caschi per alpinismo, e secondo la EN397 ed ¢ progettato per I'utilizzo in lavori in quota e
attivita di salvataggo, ma pud essere utilizzato anche in ambito industriale generico.

Nota: il modello X5000 pud essere utilizzato sia in modalita EN12492 sia in modalita EN397, ma non pud
soddisfare entrambi gli standard europei contemporaneamente. Per le caratteristiche prestazionali specifiche
fare riferimento alla sezione Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.

A\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

/\ ATTENZIONE

+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia: - Adatto all'applicazione - Indossato correttamente -
Indossato per tutto il periodo di esposizione - Sostituito quando necessario.

* Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, e
necessario effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta
manutenzione del prodotto stesso.

* La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, puo
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o
invalidita permanente.

* Per I'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a tutte le informazioni fornite.
Per maggiori informazioni contattare una persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o un
rappresentante 3M.

* Per una protezione adeguata, I'elmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa
dell'utilizzatore.

* L'elmetto & progettato per assorbire I'energia dovuta ad un colpo attraverso la parziale distruzione o
danneggiamento della calotta e della bardatura e, anche se il danno non fosse immediatamente visibile, gli
elmetti che sono stati oggetto di impatti severi devono essere sostituiti.

+ Si richiama l'attenzione dell'utilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti
originali dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere

v
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modificati allo scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

+ Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del
produttore.

« |l contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol puo ridurre la resistenza
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

+ Non utilizzare gli elmetti per appliazioni diverse dall'uso industriale generico (EN397), dai lavori in quota,
slvataggio o alpinismo (EN12492).

* Assicurarsi sempre che la bardatura per il capo sia in buone condizioni e regolata in modo corretto in base
alle dimensioni del capo dell'utilizzatore.

* In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o 3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO

Selezione

La selezione dell'elmetto piu adeguato deve essere effettuata sulla base di una valutazione del rischio di
esposizione ai pericoli presenti nell'area di lavoro. Per le caratteristiche prestazionali specifiche degli elmetti
di sicurezza 3M™ SecureFit™ fare riferimento alla sezione Specifiche Tecniche. Se si utilizza il modello
X5000, il selettore dello standard EN per il sottogola presente sull'elmetto X5000, permette di passare
facilmente dalla modalita EN12492 alla modalita EN397. Assicurarsi che tutti e 4 i commutatori del sottogola
siano selezionati nella corretta posizione prima dell'utilizzo (Fig1).

Elmetti con isolamento elettrico

Il doppio triangolo riportato sull'elmetto indica che il prodotto & elettricamente isolato e approvato secondo la
EN50365:2002 per I'utilizzo durante installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale di 1000Vac. E'
responsabilita dell'utilizzatore la verifica che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla tensione nominale
che potrebbe essere presente durante I'attivita. L'elmetto con isolamento elettrico non pud essere utilizzato
da solo, & necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al
rischio associato all'attivita lavorativa. Gli elmetti isolanti non devono essere utilizzati in situazioni in cui sono
presenti rischi che possono ridurne le proprieta isolanti. L'invecchiamento, una pulizia inappropriata e
['utilizzo al di fuori delle condizioni specificate in questo manuale di istruzioni, possono comportare una
riduzione dell'efficacia di questo prodotto. Il cinturino sottogola con la chiusura magnetica, disponibile
come accessorio e ricambio, non deve essere utilizzato per gli elmetti elettricamente isolati. Quando
non utilizzato si raccomanda di conservare I'elmetto in un contenitore adeguato a una temperatura di 2015
°C. Se l'emetto si dovesse sporcare o contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere
pulito in accordo alle istruzioni riportate di seguito. Nota: gli elmetti ventilati non soddisfano i requisiti di
isolamento elettrico della EN397.

Procedura di controllo

Assicurarsi che la bardatura per il capo sia agganciata all'elmetto negli appositi punti e assicurata in modo
fermo al capo dell'utilizzatore prima dell'utilizzo. Prima di ogni utilizzo I'elmetto deve essere ispezionato in
carca di eventuali rotture, tagli, danni chimici o meccanici e sostituito in caso ce ne fossero. In caso di dubbi,
I'elmetto deve essere sostituito. Assicurarsi che il dischetto del 3M™ UVicator™ non sia diventato
completamente bianco, in quanto questo sta ad indicare che la calotta & stata completamente degradata
dalle radiazioni UV e l'elemetto deve essere sostituito.

Regolazione

Inserire i supporti della bardatura nelle scanalature dell'elmetto (Fig 2). Nota: il modello X5000&
equipaggiato con una bardatura a 6 punti per soddisfare i requisiti di impatto della EN12492:2012. E
importante che le fasce per la testa siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di
attacco.

Regolazione dell'elmetto (Fig 3)

Regolare la fascia nucale in modo da farla aderire correttamente al capo. Stringere la fascia nucale in modo
che l'elmetto risulti stabile. L'altezza della bardatura pud essere modificata scegliendo tra diverse possibili
posizioni per un comfort ottimale.

Cinturino sottogola

Gli elmetti certifcati secondo la EN12492 (vedi Selezione) sono dotati di un sistema di ritenuta per trattenere
I'elmetto sul capo. La fibbia di sgancio del sottogola deve essere inserita correttamente. Prima dell'uso
assicurarsi che la cinghia sotto il mento sia adeguatamente stretta per avere la sicurezza ottimale.

Per chiudere ed aprire la fibbia magnetica vedere Figura 4
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IN USO

Si raccomanda di sostituire I'elmetto dopo 5 anni dalla data di produzione in funzione dell'ambiente e delle
condizioni d'uso. | fattori chiave che determinano la vita in uso di un elmetto sono I'esposizione a forze
meccaniche, a sostanze chimiche e alle radiazioni Ultraviolette (UV). In caso di danni fisici o chimici,
sostituire immediatamente I'elmetto. Quando presente, I'indicatore 3M™ UVicator™ pu6 aiutare a definire
uando & necessario sostituire I'elmetto a causa di un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.
L'indicatore 3M™ UVicator™ e I'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo.
L'indicatore 3M™ UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.

RICAMBI

Bardatura a cricchetto

* X5-4PTSUS - bardatura a 4 punti di sospensione per X5500NV e X5500V (Fig 5)

o X5-6PTSUS - bardatura a 6 punti di sospensione per X5000V e X5000VE (Fig 6) X5-P4PTCS2 - sottogola
a 4 punti con fibbia magnetica e selettore per X5000V X5-S4PTCS2 - sottogla a 4 punti con fibbia in plastica
e selettore per X5000VE X5-SWBDO1 - fascia assorbisudore in plastica

ACCESSORI

Otoprotettori (Fig 7) vedi istruzioni d'uso appropriate

Visiere e visiere a rete (Fig 8) vedi istruzioni d'uso appropriate
Occhiali integrati V9 (Fig 9) vedi istruzioni d'uso appropriate
X5-6PTSUS - bardatura a 6 punti per X5500NV e X5500V
X5-S4PTCS1 - sottogola a 4 punti con fibbia in plastica per X5500NV e X5500V X5-P4PTCS1 - sottogola a
4 punti con fibbia magnetica per X5500V

X5-LAMPHLDR - porta lampada da miniera

X5-IDHLDR - supporto badge

ID X5-CLIPS - kit di chiusura cinghie per lampada

Attacchi per visiera P3E (Fig 10)

Mantellina parapioggia

Elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ - panoramica bardature e sottogola

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS ricambi ricambi

X5-6PTSUS accessori accessori  ricambi ricambi
X5-S4PTCS1 accessori  accessori

X5-S4PTCS2 accessori  ricambi
X5-P4PTCS1 accessori

X5-P4PTCS2 ricambi

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

L'elmetto, la bardatura e la fascia assorbisudore devono essere puliti regolarmente utilizzando una blanda
soluzione di detergente in acqua tiepida. Per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione, utilizzare
unicamente sostanze che non abbiano effetti negativi sull'elmetto e che non abbiano effetti evversi per
['utilizzatore, quando applicate in accordo con le istruzioni e le informazioni fornite dal produttore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare I'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta 0 a temperature elevate. Quando
non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per evitare 'invecchiamento del
materiale. Riporre in un contenitore adatto per prevenire la compressione. La confezione originale € idonea

per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
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MARCATURE

A Isolamento elettrico secondo L1 Vedi istruzioni per fuso.
la EN50365:2002 (%)= Imballaggio non adatto al

_ . contatto con il cibo.
{ = Intervallo di temperatura A\ Triangolo di awiso

(M| = Data di produzione = Smaltire in conformita con le
# = Massima Umidita Relativa normative local
SPECIFICHE TECNICHE
Materiale

X5000, X5500 = ABS stabilizzato UV
Elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ - Caratteristiche prestazionali

X5500NVE X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

APPROVAZIONI

Questi prodotti presentano I'approvazione di tipo e sono controllati annualmente da: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Orgnismo
Notificato N° 2797 e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo
(EV) 2016/425 e della normativa locale applicabile. E' possibile prendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo notificato consultando il Certificato e la Dichiarazione di
Conformita sul sito www.3m.com/Head/certs

&
UTILIZACION Y USO

Los cascos de seguridad 3M™ X5000 y X5500 SecureFit™ estan disefiados para proteger al usuario frente
a objetos que puedan golpear la cabeza en un uso industrial X ocupacional.

El casco X5500 esta certificado bajo la norma EN397:2012+A1:2012, Cascos de seguridad industrial, y esta
disefiado para uso general en la industria. El casco X5000 esta certificado bajo la norma EN12492:2012,
Cascos para montafieros, y certificado bajo la EN397 y esta disefiado para ser usado en trabajos en altura y
rescate asi como para uso general en la industria.

Advierta que el casco X5000 esta tanto en modo EN12492 0 en modo EN397 pero no puede estar en
ambos estandares EN simultaneamente. Para las caracteristicas especificas de rendimiento ver la seccion
de Especificaciones Técnicas. Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

A\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/\ ADVERTENCIA

* Asegurese siempre de que el producto: - Es adecuado para el trabajo. - Se ajusta correctamente. - Se lleva
puesto durante toda la exposicion. - Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son
esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.

* No sequir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar
una enfermedad grave o incapacidad permanente.

* Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion suministrada. Si necesita
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mas informacion, consulte con su Técnico en Prevencion o contacte con 3M.

* Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.
+ El casco esta fabricado para absorver la energia de un impacto mediante la destruccién o dafio parcial en
el casco o en la suspension e, incluso aunque dicho dafio no sea realmente aparente, cualquier casco que
haya sufrido un impacto severo debe ser reemplazado.

* El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el
fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben afiadir otros elementos que los
recomendados por el fabricante.

* No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de
los cascos.

« El contacto directo con sprays, liquidos u otras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede
reducir la durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.

* No utilice estos cascos para otras aplicaciones que no sean el uso industrial general (EN397), trabajo en
altura, rescate o montafiismo (EN12492)

* AsegUrese siempre que la suspension de cabeza esta bien mantenida y correctamente ajustada a la
cabeza del usuario.

* En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.

PREPARACION PARA EL USO

Seleccion

La seleccidn del casco apropiado debe estar basada en la evaluacidn de riesgos derivada de la exposicion a
peligros en el lugar de trabajo. Para ver las caracteristicas especificas de rendimiento del Casco de
seguridad 3M™ SecureFit™ ver la seccion de Especificaciones Técnicas. Si se selecciona el X5000, el
eleccion del barbuquejo EN para el X5000 parmite un rapido ajuste a la norma EN12492 o a la norma
EN397. Asegurese que todos los 4 conectores del barbuquejo han sido colocados en la posicion correcta
antes de su uso (Fig.1).

Cascos con Aislamiento Eléctrico

El marcado con doble triangulo en el casco indica que este casco esta eléctricamente aislado y aprobado de
acuerdo a la norma EN50365:2002 para su uso en instalaciones de bajo voltaje hasta valores nominales de
1000Vac. El usuario debe comprobar que los limites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal
con el que se va a realizar la tarea. El casco eléctricamente aislante no debe ser usado solo, es necesario
utilizar otros equipos de proteccion aislantes conformes a los riesgos del trabajo a realizar. Los cascos
eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un riesgo que pudiera reducir parcialmente
sus propiedades aislantes. El envejecimiento, una limpieza inapropiada y el uso fuera de las condiciones
dadas en las Instrucciones de Uso pueden limitar la efectividad de este equipo. El barbuquejo con cierre
magnético, disponible como accesorio o repuesto, no debe ser usado en cascos aislados
electricamente. Cuando no se esta usando se recomienda guardar el casco en un contenedor adecuado a
una temperatura de 20+-15°C. Si el casco se ensucia 0 se contamina, particulamente la superficie externa,
debe ser limpiado segun las instrucciones de limpieza que aparecen a continuacion. Advierta que los cascos
ventilados no cumplen con la clasificacion eléctrica de la norma EN397.

Inspeccion

Asegurese que la suspension de cabeza esta siempre sujeta al casco en los puntos apropiados y ajustada
con seguridad a la cabeza antes de su uso. Antes de cada uso el casco debe ser inspeccionado en busca
de grietas, cortes, dafio quimico 0 mecanico y rechazado si se descubre alguno. En caso de duda, el casco
debe ser destruido. Asegurese que el disco indicador 3M™ UVicator™ no se ha vuelto completamente
blanco, lo que indicaria que el casco ha sido degradado por la radiacién UV y debe reemplazarse el equipo.
Ajuste

Inserte los soportes de la suspension en sus enclaves (Fig. 2). Advierta que el X5000 esta equipado con una
suspension de 6 puntos para cumplir con los requisitos de impacto de la norma EN12492:2012. Es
importante que las bandas del arnés estén tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujecion.
Ajuste del casco (Fig. 3)

Coloque la banda de nuca para que ajuste a la cabeza del usuario. Aprietela para que el casco asiente con
seguridad. La altura de la suspension puede ser seleccionada para una dptima comodidad.

Barbuquejo

Los cascos que cumplan con la norma EN12492 (ver apartado de Seleccion) estan equipados con un
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sistema de retencidn para sujetar el casco a la cabeza. Para liberar la hebilla del barbuquejo debe estar
correctamente colocado. Antes de su uso, asegurese que la cinta bajo la barbilla esta adecuadamente
ajustada para una seguridad dptima.

Para abrir y cerrar la hebilla magnética ver Fig. 4

UTILIZACION

Se recomienda que se sustituta el casco en los 5 afios desde su fecha de fabricacion en funcién de las
condiciones ambientales y de uso. Los factores clave para la "vida en uso" de un casco son la exposicién a
fuerzas mecanicas, a quimicos y a radiacion Ultravioleta (UV). En caso de un dafio fisico o quimico el casco
debe reemplazarse inmediatamente. En las referencias disponibles, el sensor 3M™ UVicator™ puede
ayudarle a identificar cuando reemplazar el casco como resultado de la exposicion a radiacion ultravioleta
uv.

A\ El sensor 3M™ UVicator™ y el casco deben estar igualmente expuestos a la luz. El sensor 3M™
UVicator™ no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.

PIEZAS DE REPUESTO

Arnés de suspension

* X5-4PTSUS - Suspension de 4 puntos para el X5500NV y X5500V (Fig. 5)

* X5-6PTSUS - Suspension de 6 puntos para el X5000V y X5000VE (Fig. 6) X5-P4PTCS2 - Barbuquejo de
4 puntos con cierre magnético y selector para el X5000V X5-S4PTCS2 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre
plastico y selector para el X5000VE X5-SWBD01 - Banda de sudor

ACCESORIOS

Protectores auditivos (Fig. 7) ver las Instrucciones de Uso del producto.

Visores y visores de rejilla (Fig. 8) ver las Instrucciones de Uso del producto.

Gafas se seguridad integradas V9 (Fig. 9) ver las Instrucciones de Uso del producto.

X5-6PTSUS - Suspension de 6 puntos para el X5500NV y X5500V X5-S4PTCS1 - Barbuquejo de 4 puntos
con cierre plastico para el X5500NV y X5500V X5-P4PTCS1 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre magnético
para el X5500V X5-LAMPHLDR - Soporte para lampara de mineria X5-IDHLDR - Soporte para distintivo
identificador X5-CLIPS - Kit de clip y banda para lampara. Accesorio para visor P3E (Fig. 10)

Cubierta para lluvia

3M™ SecureFit™ Casco de seguridad - Resumen de Suspensiones y Barbuquejos

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE
X5-4PTSUS recambios recambios
X5-6PTSUS accesorios accesorios recambios recambios
X5-S4PTCS1 aceesorios aceesorios
X5-S4PTCS2 accesorios recambios
X5-P4PTCS1 accesorios
X5-P4PTCS2 recambios

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el arnés de suspension y la banda de sudor deben ser limpiados regularmente usando una
solucién suave de detergente en agua templada. Para limpieza, mantenimiento o desinfeccion, use sélo
sustancias que no tengan efectos adversos en el casco y que no sean conocidas como perjudiciales para el
usuario, cuando se empleen siguiendo las instrucciones e informacién del fabricante

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe
guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. Aimacenarse en un
contenedor adecuado para evitar compresion. El embalaje original es adecuado para transportar el producto
en la Unidn Europea.
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MARCADO

A Eléctricamente aislante segun ~ [1i] Ver instrucciones de uso.

EN50365:2002. (&)= El empaquetado no es
| =Rango de temperatura adecuado para el contacto con
o alimentos.
] = Fecha de fabricacion A\ Triangulo de advertencia

& = Humedad relaivamaxima [ = Desechar conforme a la
normativa local

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Material
X5000, X5500 = ABS estabilizado al UV

3M™ SecureFit™ Cascos de seguridad - Carcateristas de rendimiento
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v

-30°C v

MM

LD

440V
EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)
APROBACIONES

Estos podructos son aprobados y anualmente auditados por: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 y / o BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Estos
productos cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y la legislacion local aplicable. La
legislacion Europeallegal aplicable y los Oganismos notificados pueden consultarse revisando los certificados
y declaraciones de conformidad en www.3m.com/Head/certs.

QD &
TE GEBRUIKEN BIJVOOR

De 3M™ X5000 en X5500 SecureFit™ Veiligheidshelmen zijn ontworpen om de drager te beschermen tegen
voorwerpen die bij industrieel en beroepsmatig gebruik tegen het hoofd kunnen komen.

De X5500 is gecertificeerd voor EN397:2012+A1:2012, industriéle veiligheidshelmen, en is ontworpen om te
worden gebruikt in de industrie. De X5000 is gecertificeerd voor EN12492:2012 helmen voor bergbeklimmers,
en gecertificeerd voor EN397 en is ontworpen om te worden gebruikt voor werken op hoogte, redding en voor
algemeen industrieel gebruik.

Merk op dat X5000 zich in EN12492 modus of in EN397 modus bevindt, maar niet tegelijkertijd kan voldoen
aan beide EN normen. Voor specifieke prestatiefuncties zie Technische Specificatie. Lees alle instructies voor
gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

/\ WAARSCHUWING

« Zorg altijd dat het complete product: - Geschikt is voor de toepassing; - Goed past; - Gedragen wordt
gedurende de volledige blootstellingstijd; - Vervangen wordt, indien nodig.

+ Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te
kunnen beschermen.

* Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of
het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een

v
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negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbhedreigende
ziekte of permanente invaliditeit.

* Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op met een 3M vertegenwoordiger.

+ Om een optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het
hoofd.

* De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te vangen door gedeeltelijke vernietiging of
beschadiging van de hoofdkap of het hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, dienen alle
hoofdkappen die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade te worden vervangen.

* De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigingen of het verwijderen van een van de
originele onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen
mogen niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de
fabrikant anders aangeeft.

+ Gebruik geen verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende etiketten, tenzij in overeenstemming met de
instructies van de hoofdkappenfabrikant.

+ Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de
helm minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

* Gebruik de helm niet voor andere toepassingen dan algemeen industrieel gebruik (EN397), werken op
hoogte, redding of bergbeklimmen (EN12492).

* Zorg er altijd voor dat het hoofdharnas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van
de gebruiker.

* Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Selectie

De selectie van de juiste helm moet gebaseerd zijn op een risicobeoordeling van de blootstelling aan
gevaren op de werkplek. Voor specifieke prestatiefuncties van de 3M™ SecureFit™ veiligheidshelmen zie
Technische Specificaties. Wanneer X5000 is geselecteerd, kunt u met de kinband EN-norm-selectie
eenvoudig schakelen tussen EN12492 en EN397 normen. Zorg ervoor dat alle 4 kinbanden voor gebruik in
de juiste positie zijn geselecteerd (Afb. 1).

Elektrisch isolerende helmen

De dubbele driehoekmarkering op de helm geeft aan dat deze helm elekirisch geisoleerd en goedgekeurd is
volgens de EN50365:2002 voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000
VAC. De gebruiker moet de elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met de
nominale spanning die waarschijnlijk optreedt tijdens gebruik. De elektrisch isolerende helm kan niet alleen
worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de
risico's van het werk. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in situaties waar het risico bestaat dat
de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Veroudering, onjuiste reiniging, en gebruik
buiten de condities in deze gebruikersinstructie kunnen de effectiviteit van dit product beperken. Een
kinband met een magnetische gesp, verkrijgbaar als accessoire of reserveonderdeel, mag niet
worden gebruikt voor helmen met elektrische isolatie. \Wanneer niet in gebruik, is het aan te bevelen om
de helm te bewaren in een geschikte container binnen een bereik van 20 £ 15°C. Als de helm vuil of
verontreinigd is, met name de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder. Let
op, geventileerde helmen voldoen niet aan de EN397 elektrische norm.

Inspectie

Zorg er voor gebruik altijd voor dat het hoofdharnas altijd op de juiste punten aan de helm is bevestigd en dat
het goed op het hoofd gepast wordt. Voor elk gebruik moet de helm gecontroleerd worden op barsten,
scheuren, chemische of mechanische schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de helm
vervangen worden. In geval van twijfel, moet de helm vernietigd worden. Let erop dat de 3M™ UVicator™
schijf niet volledig wit is geworden, omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invioed van
UV-straling en de helm moet worden vervangen.

Bevestiging

Steek de harnashouders in de helmgroeven (Afb.2). De X5000 is uitgerust met een 6-punts ophanging om te
voldoen aan de impactvereisten van EN12492:2012. Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed
aangespannen worden.
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Helmaanpassing (Afb. 3)

Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de
helm niet kan verschuiven. De hoogte van het hoofdharnas kan worden ingesteld op een keuze uit verticale
hoogte-instellingen voor optimaal comfort.

Kinband

Helmen die voldoen aan EN12492 (zie Selectie) zijn uitgerust met een retentiesysteem om de helm op het
hoofd te houden. De ontgrendelingsgesp van de kinband moet correct worden aangetrokken. Controleer
voor gebruik of de kindband goed gesloten is voor optimale veiligheid.

Voor het openen en sluiten van de magnetische gesp zie afbeelding 4.

IN GEBRUIK

Aanbevolen wordt om uw helm binnen 5 jaar na productiedatum, afhankelijk van de omgeving en
gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zijn blootstelling
aan mechanische kracht, chemicalién en Ultraviolette (UV) straling. In geval van fysieke of chemische
schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator™ u
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.
/\ De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™
UVicator™ schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.

RESERVEONDERDELEN

Ophanging met pal

* X5-4PTSUS - 4 punts ophanging voor X5500NV en X5500V (Afb. 5)

* X5-6PTSUS - 6 punts ophanging voor X5000V en X5000VE (Afb. 6)

X5-P4PTCS2 - 4 punts kinband met magnetische gesp en keuze voor X5000V X5-S4PTCS2 - 4 punts
kinband met plastic gesp en keuze voor X5000VE

X5-SWBDO01 - Plastic zweetband.

ACCESSOIRES

Gehoorbescherming (Afb. 7) zie betreffende gebruikersinstructies.

Vizieren en gaasvizieren (Afb. 8) zie betreffende gebruikersinstructies.
Geintegreerde oogbescherming V9 (Afb.9) zie betreffende gebruikersinstructies.
X5-6PTSUS - 6 punts ophanging voor X5500NV en X5500V

X5-S4PTCS1 - 4 punts kinband met plastic gesp voor X5500NV en X5500V
X5-P4PTCS1 - 4 punts kinband met magnetische gesp voor X5500V
X5-LAMPHLDR - Mijnlamphouder

X5-IDHLDR - ID-badgehouder

X5-CLIPS - Clipset voor lampriem

Bevestiging voor vizier P3E (Afb.10)

Regenbescherming

3M™ SecureFit™ Veiligheidshelmen - Ophanging en kinband overzicht

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE
X5-4PTSUS Reserveonderdelen Reserveonderdelen
X5-6PTSUS Accessoires Accessoires Reserveonderdelen Reserveonderdelen
X5-S4PTCS1 Accessoires Accessoires
X5-S4PTCS2 Accessoires Reserveonderdelen
X5-P4PTCS1 Accessoires
X5-P4PTCS2 Reserveonderdelen

REINIGINGSINSTRUCTIES

De helm, het hoofdharnas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een mild
schoonmaakmiddel opgelost in warm water. Gebruik voor reiniging, onderhoud of desinfectie alleen stoffen
die geen nadelige invloed op de helm hebben en waarvan niet bekend is dat ze mogelijk een nadelig effect
hebben op de drager, indien toegepast in overeenstemming met de instructies en informatie van de
fabrikant.
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OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt,
moet hij op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. In een
geschikte container bewaren om compressie te voorkomen. De originele verpakking is geschikt om het
product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING
A Elektrisch isolerend voor [ Zie gebruiksaanwijzing
EN50365: 2002 (&)= Verpakking is niet geschikt
| = Bewaartemperatuur voor contact met voeding.
_ A\ Gevarendriehoek
@ = Productiedatum [y = Afva|verwerking
= Maximale relatieve overeenkomstig de plaatselijke
luchtvochtigheid voorschriften.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Materiaal

X5000, X5500 = UV-gestabiliseerd ABS

3M™ SecureFit™ Veiligheidshelmen - Prestatiefuncties
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v/
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group, Nederland B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten voldoen aan de vereisten van de Europese verordening
(EV) 2016/425 en toepasselijke lokale wetgeving. De specifieke Europese/lokale wetgeving, en
keuringsinstantie kunnen worden bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring
beschikbaar op de volgende website: www.3m.com/Head/certs.

) .
AVSEDD ANVANDNING

Skyddshjaimarna 3M ™ X5000 och X5500 SecureFit ™ &r utformade for att skydda anvandaren mot féremal
som kan sla huvudet i industriell och yrkesméassig anvandning.

X5500 &r certifierade enligtEN397:2012+A1:2012, Skyddshjalmar for industrin, och &r utformade for
anvandning i generell industri. X5000 &r certifierade enligt ,EN12492:2012, Skyddshjalmar for klattrare, och
aven EN397 och ar utformade for anvandning vid arbete pa hég hojd samt aven generell industri.

Observera attX5000 antingen ar i lage enligt EN12492 eller i Iage enligt EN397, den kan inte upfylla bada
standarderna samtidigt. For specifika prestandafunktioner, se avsnittet Teknisk specifikation. Las igenom
hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

A\ Vamingsmeddelanden, dar sadana visas, ska uppmarksammas noga.

A\ VARNING

+ Se till att produkten &r: - Avpassad for anvandningen; - Korrekt tillpassad; - Anvand under hela
exponeringstiden; - Utbytt vid behov.

v/
v v/
v/

NS SSANS
AN NI N S
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« Korrekt produktkval, utbildning, anvandning och underhall &r absolut nédvandigt for att produkten
ska kunna skydda bararen mot risker for slag.

* Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av dessa personskyddsprodukter och/eller
underlatelse att bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

* For lamplighet och korrekt anvandning folj lokala foreskrifter med hénvisning till medféljande
information. Fér mer information kontakta en sakerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppgifter).

« Denna hjalm maste passa eller anpassas till storleken pa anvandarnas huvud for basta skydd.

« Hjalmen ar gjord for att absorbera rorelseenergi genom partiell forstérelse eller skada pa skalet och
inredningen, och &ven om sadan skada inte ar synlig ska en hjalm som utsatts for allvarlig paverkan
ersattas.

« Det finns risk for skada om hjalmen modifieras eller nagon av originaldelarna tas bort, utéver det som
rekommenderas av hjaimtillverkaren. Hjalmen ska inte anpassas i syfte att montera tillbehér pa annat satt an
de som rekommenderas av hjalmtillverkaren.

+ Applicera inte farg, I6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter, annat an i enlighet med instruktioner fran
hjalmtillverkaren.

* Direktkontakt med sprejer, vatskor eller andra substanser som innehaller [3sningsmedel och/eller alkohol
kan forsamra hjalmens hallbarhet och bér darfor undvikas.

+ Anvand inte hjalmar for andra tilldmpningar an for allmén industriell anvandning (EN397), arbete pa hdg
hojd eller bergsklattring (EN12492).

« Se alltid till att inredningen &r val underhallen och korrekt installd pa anvandarens huvud.

+ Om du har fragor kontakta den sékerhetsansvariga eller 3M fér ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER

Val

Valet av [amplig hjalm bér baseras pa en riskbedémning av exponeringen for risker pa arbetsplatsen. For
specifik prestanda i 3M™ SecureFit™ skyddshjéalmar, se avsnittet Teknisk specifikation. Om X5000 valjs, kan
standardhakbandet pa X5000 genom ett enkelt handgrepp véxlas mellan EN12492 och
EN397-standarderna. Se fill att alla 4fasten till hakbandet har satts fast i ratt [age fore anvandning, se fig1.
Elektriskt isolerade hjalmar

Dubbel triangel mérkningen pa hjalmen indikerar att denna hjalm ar elektriskt isolerad och godkénd enligt
EN50365: 2002 for anvandning i lagspanningsinstallationer upp till ett nominellt varde pa 1000Vac.
Anvandaren maste kontrollera att de elektriska granserna for hjaimen motsvarar den nominella spanning
som det ar sannolikt att stéta pa under anvandning. Den elektriskt isolerande hjalmen ska inte anvandas
ensam, det ar nédvandigt att anvanda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet. Isolerande
hjélmar bor inte anvandas i situationer dar det finns en risk som kan minska hjaimens isolerande
egenskaper. Aldrande, olamplig rengéring och anvandning utanfdr de villkor som anges i denna
bruksanvisning kan begransa produktens effektivitet. Ett hakband med magnetisk spanne, tiligéanglig
som tillbehor eller reservdel, ska inte anvandas for elektriskt isolerande hjalmar. Nar den inte
anvands, rekommenderas att hjalmen forvaras i en [amplig milj6 i intervallet 20 £ 15 ° C. Om hjalmen blir
smutsig eller fororenad, sarskilt den yttre ytan, ska den rengdras i enlighet med instruktionerna nedan. Obs,
ventilerade hjélmar méter inte kraven pa elektrisk klassificering i EN397.

Checklista

Se till att hjalminredet alltid &r fastsatt pa hjalmen pa ratt satt och sakert placerad pa huvudet innan den
anvands. Innan varje anvandning ska hjélmen inspekteras sa det inte finns sprickor, skarskador, kemiska
eller mekaniska skador och ska kasseras om dessa upptacks. Vid tveksamheter ska hjaimen kasseras. Se
till sa att 3M™ UVicator™ -skivan inte har blivit helt vit, eftersom det indikerar att skalet forsamras av
UV-stralning och hjalmen ska bytas ut.

Tillpassning

Sétt fast hjalminredet i sparen i hjalmen, se fig 2.. Observera att X5000 ar utrustad med en 6-punktsinrede
for att uppfylla slagtalighetskraven i EN12492:2012. Det &r viktigt att huvudbandet ar ordentligt fastspant i
fastena.

Hjalm justering, fig 3

Justera nackbygeln sa att den passar anvandarens huvud korrekt. Justera nackbygeln sa att hjalmen sitter
ordentligt. H6jden pa hjalminredet kan stéllas in med vertikala hojdinstalliningar for optimal komfort.
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Hakband

Hjalmar som Gverensstammer med EN12492 (se urval) &r férsedda med ett system som hjalper till att halla
hjalmen pa huvudet. Sparrhaken i hakbandet maste vara korrekt ihopkopplad. Fér basta sakerhet se till sa
hakbandet ar tillrackligt atdraget.

Fér att oppna och stdnga magnetiaset, se fig 4.

ANVANDING

Det rekommenderas att du byter hjalm senast 5 ar fran tillverkningsdatum beroende pa miljé och
anvandningsforhallanden. Avgérande faktorer for hjaimens anvéndningstid &r exponering for mekanisk kraft,
kemikalier och ultraviolett (UV) stralning. Om hjalmen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas
ut. 3M™ UVicator™ hjalper till att bestamma nar hjalmen ska bytas ut pa grund av UV stralning.

A\ 3M™ UVicator™ och hjalmen ska bli lika mycket utsatt for ljus. UVicator skivan ska inte tickas
over med klistermérke eller tas bort fran hjalmen.

RESERVDELAR

Rattjustering

¢ X5-4PTSUS - 4-punktsupphéngning for X5500NV och X5500V, se fig 5

» X5-6PTSUS - 6-punkts suspension for X5000V och X5000VE, se fig 6
X5-P4PTCS?2 - 4-punkts hakrem med magnetisk spanne och valjare for X5000V
X5-S4PTCS2 - 4-punkts hakband med plastspanne och valjare for X5000VE
X5-SWBDO1 - Svettband i plast

TILLBEHOR

Horselskydd, se fig7, se Idmplig bruksanvisning.

Visir och narvisir, se fig8, se lamplig bruksanvisning

Integrerade glasdgon V9, se fig9, se lamplig bruksanvisning
X5-6PTSUS - 6-punkts inrede till X5500NV och X5500V
X5-S4PTCS1 - 4-punkts hakband med plastspanne till X5500NV och X5500V
X5-P4PTCS1 - 4-punkts hakband med magnetspénne till X5500V
X5-LAMPHLDR - Hallare for gruvlampa

X5-IDHLDR - Hallare for ID-kort

X5-CLIPS - Klips for rem till lampa

Visirhallare P3E, fig10

Regnskydd

3M™ SecureFit™ skyddshjalm - 6versikt hjalminreden och hakband

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Reservdel  Reservdel

X5-6PTSUS tilbehor  tilbenor  Reservdel  Reservdel
X5-S4PTCS1 tilbehor tillbehor

X5-S4PTCS2 tilbehor  Reservdel
X5-P4PTCS1 tillbehor

X5-P4PTCS2 Reservdel
RENGORNING

Hjélmen, inredet och svettbandet ska rengéras regelbundet med en mild 1dsning av tvattmedel och varmt
vatten. For rengdring, underhall eller desinfektion, anvand endast amnen som inte har nagon negativ
inverkan pa hjalmen och inte ar kanda for att de sannolikt kommer att ha negativ effekt pa anvandaren, om
de appliceras i enlighet med tillverkarens instruktioner och uppgifter.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte skyddshjalmen i direkt solljus eller i hoga temperaturer. Forvara produkten i ett svalt och morkt
utrymme nér den inte anvands sa att materialet inte aldras. Férvara i en lamplig behallare for att undvika
kompression. Forpackningarna till dessa produkter lampar sig for att transportera produkterna inom
EU-omradet.
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MARKNING

A Elektriskt isolerande enligt [ Se bruksanvisningen.
SS-EN50365:2002 (&)= FOrpackningen ska inte anvandas ill
| = Lagringstemperatur forvaring av mat.
. _ A\ Vamingstriangel

(4] = Tillverkningsdatum [ = Kasseras i enlighet med lokala

# = Maximala relativa fuktighet bestammelser.
TEKNISK SPECIFIKATION
Material

X5000, X5500 = UV stabiliserad ABS plast
3M™SecureFit™ skyddshjalmar - prestanda
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v/
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar typgodkanda och kontrollerade arligen av nagon av dessa: BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Anmalt organ nummer
2797 och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Anmaélt organ nummer 0086. Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska forordningen (EU) 2016/425
och tilldmpliga lokala regelverk. De tillampliga europeiska/lokala regelverken och anmalt organ bestams
genom att titta i CE-certifikatet och férsakran om dverensstammelse pa www.3m.com/Head/certs.

PATANKT ANVENDELSE

3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ sikkerhedshjelme er beregnet til, at beskytte baereren mod objekter der
kan ramme hovedet under industriel og arbejdsmaessig brug.

X5500 er certificeret jf. EN397:2012+A1:2012 Industrisikkerhedshjelme, og er beregnet til generel industrielt
brug. X5000 er certificeret jf. EN12492:2012 Klatrehjelme samt EN397, og er beregnet til arbejde i hgjden,
redning samt generel industrielt brug.

Bemeerk at X5000 kan instilles til at overholde enten EN12492 eller EN397, men ikke kan overholde begge
standarder samtidigt. Der henvises til de Tekniske specifikationer for oplysninger om specifikke ydeevner.
Lees alle instruktioner far brug og gem il fremtidig reference.

A\ Veer seerlig opmaerksom pa angivne advarsler.

/\ ADVARSEL

* Sgrg altid for at produktet: - Er egnet til anvendelsen; - Er korrekt tilpasset; - Baeres under hele
eksponeringstiden; - Udskiftes om ngdvendigt.

+ Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan
beskytte brugeren mod slagpavirkninger.

* Hvis ikke alle instrukser falges ogleller produktet ikke bzeres hele tiden under arbejdets udferelse
kan det medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

* For egnethed og korrekt brug folg lokale regler og referer til vedlagte information. For yderligere
information, kontakt en arbejdsmiljgansvarlig eller en 3M reprasentant.
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* Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.

+ Hjelmen er beregnet til at absorbere energien fra genstande eller slag, ved delvist destruktion eller skade
pa hjelmskallen eller ophaenget. Selvom disse skader ikke umiddelbart er synlige, skal hjelmen kasseres hvis
den har veeret udsat for alvorlige eller kraftige pavirkninger.

* Brugerne bar ogsa veere opmeerksom pa faren ved, at modificere eller fierne enhver af de originale dele pa
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten. Hjelme ber ikke tilpasses med det formal, at
vedhaefte ting der ikke tilrades af hjelmfabrikanten.

+ Kom ikke maling, oplgsningsmidler, klaebestoffer eller selvkleebende etiketter pa hjelmen medmindre det er
i overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

* Direkte kontakt med spray, vaesker eller andet, som indeholder oplagsningsmidler og/eller alkohol, kan
forkorte hjelmens holdbarhed og ber derfor undgas.

* Hjelmen ber ikke anvendes til @vrig brug end generel industiel brug (EN 397), arbejde i hgjden, redning
eller klatring (EN 12492).

« Veer altid sikker pa at hjelmophaeng er vedeligeholdt og korrekt justeret til brugerens hoved.

* Hvis der opstar tvivl, bedes du kontakte din arbejdsmiljgrepraesentant eller 3M for yderligere vejledning.

KLARGO@RING TIL BRUG

Valg

Valg af passende hjelm bar baseres pa en analyse af risici for udsaettelse for farer pa arbejdspladsen (apv).
Se afsnittet om Tekniske specifikationer for specifikke funktioner for 3M™ SecureFit™ Sikkerhedshjelme
Hvis X5000 anvendes, kan EN-standard hageremmens omskifter, nemt skiftes mellem EN 12492 og EN
397. Veer sikker pa at alle 4 hageremsomskiftere er placeret i korrekt position inden brug (fig. 1).

Hjelme med elektrisk isolation

Meerkningen med dobbelt trekant indikerer at hjelmen er elektrisk isoleret og godkendt jf. EN 50365:2002 il
brug i lavspaendingsomrader op til 1000 Vac. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens elektriske graenser
svarer til den nominelle spaending, der kan opsta under brug. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke
benyttes alene. Det er ngdvendigt at bruge andet isolerende udstyr i forbindelse med de risici, der er
forbundet med arbejdet. Isolerende hjelme bar ikke bruges, i situationer hvor der er risiko for, at dets
isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. A£ldning, uhensigtsmaessig rengering og brug udenfor de
beregnede betingelser kan nedsaette produktets ydeevne. Hageremmen med magnetisk spaende (fas
som tilbeher), ma ikke anvendes pa elektrisk isolerede isolerende hjelme. Det anbefales at opbevare
hjelmen i en passende beholder i omradet 20 +15 °C, nar den ikke anvendes. Hvis hjelmen bliver beskidt
eller forurenet, iseer den ydre overflade, skal den rengares i overensstemmelse med instrukserne nedenfor.
Bemeerk: Ventilerede hjelme opfylder ikke krav il elektrisk isolering jf. EN 397.

Inspektion

Tjek at hovedophaenget altid er feestnet i de dertil indrettede punkter, og tilpasset hovedet inden brug. Fer
hvert brug skal hjelmen inspiceres for revner, snit, kemiske eller mekaniske skader og bortskaffes hvis disse
findes. | tvivistilfeelde skal hjelmen bortskaffes. 3M™ UVicator™ ma ikke veere helt hvid, da dette indikerer at
hjelmskallen er nedbrudt af UV-straling. Er dette tilfeeldet skal hjelmen udskiftes.

Tilpasning

Indseet ophaengets holder i hjelmens rille (fig. 2). Bemaerk at X5000 er forsynet med et 6-punktsophaeng for
overholdelse af kravet til anslag i EN12492:2012. Det er vigtigt, at hovedbandene er spaendt rigtigt til i deres
befeestelse.

Justering af hjelmen (fig. 3)

Juster nakkespaendet for bedste tilpasning til brugerens hoved. Stram spaendet sa hjelmen sidder sikkert.
Hgjden af hovedophaenget justeres efter valg af @nsket lodret position for bedste komfort og placering pa
hovedet.

Hagerem

Hjelme godkendt efter EN 12492 (se Valg) er forsynet med et opheengsystem, der tilbageholder hjelmen fra
hovedet. Hageremmens udlgsningspaende skal vaere isat korrekt. Tjek at hageremmen sidder tilstraekkelig
stramt for optimal sikkerhed.

For at lukke og abne det magnetiske spaende - se fig. 4

| BRUG

Afhaengig af omsteendighederne for brug, anbefales det at udskifte hjelmen senest 5 ar efter
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produktionsdatoen. Mekaniske og kemiske pavirkninger samt UV-straling (sollys) er afgerende faktorer for
hjelmens forventede levetid. | tilfeelde af fysisk- eller kemisk skade skal hjelmen udskiftes straks. 3M™
UVicator™ viser hvornar hjelmen skal udskiftes som felge af UV straling.

A\ 3M Uvicator og hjelm skal udsattes for samme maengde lys. 3M Uvicator ma ikke tildaekkes eller
fiernes fra hjelmen.

Reservedele

Stilleskrue

* X5-4PTSUS. 4-punkt ophaeng til X5500NV og X5500V (fig. 5)

* X5-6PTSUS. 6-punkt opheeng til X5000V og X5000VE (fig. 6) X5-P4PTCS2. 4-punkt hagestrop med
magnetisk spaende og veelger til X5000V

X5-S4PTCS2. 4-punkt hagestrop med plastikspaende og veelger til X5000VE

X5-SWBDO1. Plastik svedband

TILBEH@R

Heareveern (fig. 7) se bruganvisning for relevant produkt.

Visirer og netvisirer (fig. 8) se brugsanvisning for relevant produkt.

V9 integrerede beskyttelsesbriller (fig. 9) se brugsanvisning for relevant produkt.
X5-6PTSUS. 6-punkt ophaeng til X5500NV og X5500V

X5-S4PTCS1. 4-punkt hagestrop med plastikspaende til X5500NV og X5500V
X5-P4PTCS1. 4-punkt hagestrop med magnetisk spaende til X5500V
X5-LAMPHLDR. Lampeholder

X5-IDHLDR. ID-kortholder

X5-CLIPS. Lampestrop kit

P3E hjelmfeeste il visir (fig. 10)

Regnslag

3M™ SecureFit™ sikkerhedshjelme - overblik over ophaeng og hageremme
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS reservedel reservedel

X5-6PTSUS tilbeher  tilbehor reservedel reservedel
X5-S4PTCS1 tilbehar tilbeher

X5-S4PTCS2 tilbehgr  reservedel
X5-P4PTCS1 tibeher

X5-P4PTCS2 reservedel
RENGARING

Hjelm, hovedband og svedband skal rengares jeevnligt med varmt vand i en mild saebeoplasning. Brug kun
midler der ikke har en negativ effekt pa produktets ydeevne eller brugeren til rengaring og vedligeholdelse.
Rengaring skal ske jf. anvisninger.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Sikkerhedshjelmen ma ikke opbevares i direkte sollys eller ved hgje temperaturer. Nar produktet ikke er i
brug, skal det opbevares pa et kaligt, markt sted for at undga nedbrydning af materialet. Opbevares i en
egnet beholder for at forhindre sammentrykning. Den originale emballage er egnet til transport af produktet i
hele Den Europeeiske Union.

MARKNING .

4 Elektrisk isolation iht. EN50365:2002 ~ [I Se brugsanvisningen.

| = Opbevaringstemperatur (%)= Emballagen er ikke egnet til fgdevarer.
I = Fabrikationsdato A\ Advarselstrekant

a4 = Maksimal relativ fugtighed = Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Materiale
X5000, X5500 = UV stabil ABS

3M™ SecureFit™ Sikkerhedshjelme - funktioner/ydeevne
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

v
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

GODKENDELSER

Produkterne er typegodkendt og auditeres arligt af enten: BSI Group, The Netherlands B. V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797 og/eller BSI| Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England, bemyndiget organ nr.
0086. Produkterne efterlever kravene i EU’s forordning 2016/425 om personlige veernemidler og tilharende
lokal lovgivning. Den relevante Europaeiske og lokale lovgivning og bemyndiget organ kan ses i de tilhgrende
certifikater og overensstemmelseserkleeringer (DoC) pa www.3m.com/Head/certs.

)

BRUKSOMRADE

3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ Vernehjelmer er utviklet for a beskytte brukeren mot fallende objekter i
industrielle miljger.

X5500 er sertifisert i henhold til EN397:2012+A1:2012, industrielle Vernehjelmer, og er beregnet pa generell
industriell bruk. X5000 er sertifisert i henhold til EN12492:2012, Klatrehjelmer, og sertifisert i henhold til
EN397. Hjelmen kan brukes bade ved arbeide i hayden, ved redning og i generell industriell virksomhet.
Merk at X5000 enten er i EN12492 modus eller i EN397 modus. Hjelmen er ikke godkjent i henhold til begge
standarder samtidig. Se Tekniske Spesifikasjoner for ytterligere informasjon. Ta vare pa alle instruksjoner for
senere referanse.

A\ Det ma vises saerlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/\ ADVARSEL

« Veer alltid sikker pa at produktet; - er egnet for oppgaven - er riktig tilpasset - blir brukt i hele
eksponeringstiden - blir byttet ut nar det er nadvendig

* Riktig valg av produkt og opplaring i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal
beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.

* Ved ikke a folge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke a
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfere helseskade, fere til alvorlig
eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

* Folg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les gjennom all informasjon som
folger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt verneleder eller 3M.

« Denne hjelmen ma tilpasses brukerens hode for & gi god beskyttelse.

* Hjelmen er laget for a absorbere energien fra slag/stet ved delvis @deleggelse pa hjelmskall og
hjelminnredning. Hvis hjelmen har veert utsatt for slik pavirkning ma den kastes, selv om det ikke er synlige
skader.

+ Hjelmen skal ikke modifiseres og det ma ikke fiernes deler fra hjelmen uten det som anbefales fra
produsent. Det ma ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover det som godkjent av
produsent.

« Ikke bruk maling/lakk, lasemidler, lim eller selvklebende etiketter pa hjelmen unntatt i samsvar med
instruksjoner fra produsent. 3

v
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* Direkte kontakt med spray, veesker eller andre stoffer som inneholder Igsemidler og/eller alkohol, kan
redusere holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngaes.

* Ikke bruk hjelmene til andre formal enn generell industriell bruk (EN397), eller ved arbeide i hayden,
redning eller klatring (EN12492).

+ Pass alltid pa at hjelminnredningen er godt vedlikeholt og riktig justert til brukerens hode.

* Hvis du er i tvil, kontakter du verneleder eller 3M.

KLARGJZRING FAR BRUK

Valg av hjelmmodus

Valg av riktig type hjelm utfgres ved hjelp av en risikovurdering som avdekker farene pa arbeidsplassen. Se
Tekniske Spesifikasjoner for ytterligere informasjon om 3M™ SecureFit™ Vernehjelmer. Hvis X5000 velges,
kan hakestroppen som avgjar hvilken EN-standard hjelmen har, enkelt endres mellom EN12492 og EN397.
Pass pa at alle 4 festene til hakestroppen sitter i riktig posisjon far bruk (fig. 1).

Elektrisk isolerte hjelmer

Det doble triangelmerket pa hjelmen viser at denne hjelmen er elektrisk isolert og godkjent i henhold il
EN50365:2002. Den kan brukes i lavspenningsinstallasjoner opp til en normalverdi pa 1000 Vac. Brukeren
ma kontrollere at begrensningene pa hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes a oppsta
under arbeid. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men ma brukes sammen med annet
verneutstyr som er isolert i forhold til risikoen som er tilstedet. Hjelmer med isolering mé ikke brukes i
situasjoner/omrader der det er fare for at isoleringen kan skades/adelegges. Aldring, feil rengjering og bruk
utenfor det som er spesifisert i denne bruksanvisningen, kan redusere beskyttelsen til dette produktet.
Hakestropp med magnetisk spenne, tilgjengelig som tilbeher eller reservedel, ma ikke brukes pa
elektrisk isolerte hjelmer. Nar hjelmen ikke er i bruk anbefales det at den lagres pa et egnet lukket sted
med temperatur pa 2015 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for forurensning eller blir skitten, saerlig pa utsiden, ma
hjelmen rengjgres i henhold til instruksjonene under. Merk: Ventilerte hjelmer mgter ikke EN397 for elektriske
krav.

Inspeksjon

Pass pa at hjelminnredningen alltid er montert i riktig posisjon i hjelmen, og at den sitter sikkert pa hodet far
den taes i bruk. Far hver gangs bruk skal hjelmen undersgkes for sprekker, kutt, kjemiske- eller mekaniske
skader. Hvis slike skader oppdages ma hjelmen kastes og ny taes i bruk. Ved tvil skal hjelmen kastes og ny
taes i bruk. Pass pa at UV skiven pa 3M™ UVicator™ hjelmen ikke er blitt helt hvit. Dette viser at
hjelmskallet er utsatt for store mengder UV stréling, og at hjelmen ma kastes.

Tilpassing

Sett festene pa innredningen inn i sporene pa hjelmen (fig.2). Merk at X5000 er utstyrt med 6-punkts
innredning for @ samsvare med stat/slag kravene i EN12492:2012. Det er viktig at hodestroppene er riktig
strammet.

Hjelmjustering (fig. 3)

Juster og stram til nakkestrammingen for best mulig tilpassning. Hayden pa hodeinnredningen kan justeres
vertikalt for best mulig komfort.

Hakestropp

Hjelmer godkjent i henhold til EN12492 (se utvalg) er utstyrt med et etterstrammingssystem for & holde
hjelmen pa hodet. Utlasningsspennen pa hakestroppen ma handteres rikitg. Pass pa at stroppen under
haken er tilstrekkelig strammet til for & oppna optimal sikkerhet.

For a lukke eller apne den magnetiske spennen, se fig.4

BRUK

Det anbefales at hjelmen byttes ut innen 5 ar fra produksjonsdato, avhengig av bruk og bruksomrade.
Brukstiden til en hjelm pavirkes av mekaniske pakjenninger, kiemikalier og ultraviolett straling (UV). Hvis
hjelmen utsettes for fysisk eller kjemisk skade ma den byttes ut med en gang. 3M™ UVicator™ vil hjelpe deg
med a bestemme nar hjelmen ma byttes ut med tanke pa eksponering fra UV straler.

A\ 3M™ UVicator™ og hjemskallet ma eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ ma ikke dekkes av
klistrelapper etc. eller fiernes fra hjelmskallet.

RESERVEDELER

Hjelminnredning med rattjustering
¢ X5-4PTSUS: 4-punkts hjelminnredning til X5500NV og X5500V (fig. 5)
* X5-6PTSUS: 6-punkts hjelminnredning for X5500NV og X5500V (fig. 6) X5-P4PTCS2: 4-punkts
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hakestropp med magnetisk spenne og velger til X5500V
X5-S4PTCS2: 4-punkts hakestropp med spenne i plastmateriale og velger til X5500VE
X5-SWBDO1: Svetteband i plastmateriale

TILBEH@R

Herselvern (fig. 7), se aktuell bruksanvisning til produktet.

Visirer og nettingvisirer (fig. 8, se aktuell bruksanvisning til produktet.

Integrerte vernebriller (fig. 9), se aktuell bruksanvisning til produktet.

X5-6PTSUS: 6-punkts hjelminnredning for X5500NV og X5500V

X5-S4PTCS1: 4-punkts hakestropp med spenne i plastmateriale til X5500NV og X5500V
X5-P4PTCS1: 4-punkts hakestropp med magnetisk spenne til X5500V

X5-LAMPHLDR: Lyketeholder ved gruvedrift

X5-IDHLDR: Holder for ID kort

S5-CLIPS: Sett for lykteholder

Feste for visir P3E (fig. 10)

Regnbeskyttelse

3M™ SecureFit™ Vernehjelmer - Oversikt over hjelminnredninger og hakestropper

X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Reservedel Reservedel
X5-6PTSUS Tilbehgr  Tilbehar Reservedel Reservedel
X5-S4PTCS1 Tibehgr  Tilbehar
X5-S4PTCS2 Tilbehgr  Reservedel
X5-P4PTCS1 Tilbehar
X5-P4PTCS2 Reservedel
RENGJORING

Hjelmen, hjelminnredningen og svettebandet ma rengjares regelmessig ved bruk av mildt rengjgringsmiddel
i varmt vann. For rengjering, vedlikehold og desinfeksjon ma det kun brukes stoffer som ikke skader hjelmen,
og som ikke er kjent for & vaere skadelig for brukeren, nar det gjeres som beskrevet i bruksanvisningen.

LAGRING OG TRANSPORT

lkke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved haye temperaturer. Nar produktet ikke brukes, skal det
oppbevares pa et kjglig, merkt sted for at materialet ikke skal eldes. For a unnga komprimering ma hjelmen
lagres i passende oppbevaringsboks. Vi anbefaler a bruke originalforpakning ved transport.

MERKING PA UTSTYRET

A Elektrisk isolert i henhold til [ Se instruksjonene for bruk.

EN50365:2002 (&)= Forpakning er ikke egnet for kontakt
| = Temperaturomrade med matvarer.
. A\ Advarselstrekant

] = Produksjonsdato i = Avhendes i samsvar med

a = Maksimal relativ luftfuktighet nasjonale/lokale regler
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Materialer

X5000, X5500 = UV stabilisert ABS
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3M™ SecureFit™ Vernehjelmer - Tekniske egenskaper

X5500NVE X5500V  X5000V  XS000VE

v
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjente og arlig kontrollert av enten: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr.
2797 og / eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene mgter kravene i den Europeiske Forordningen
(EU) 2016/425 og aktuell lokal lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning til Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt, er tilgjengelig pa Sertifikatet og Samsvarserkleeringen som finnes pa
www.3m.com/Head/certs.

KAYTTOTARKOITUS

3M™ X5000 ja X5500 SecureFit™ suojakyparat on tarkoitettu suojaamaan kayttajaa teollisuudessa ja
ammattikaytdssa mahdollisesti paahan osuvilta iskuilta.

X5500 on sertifioitu standardin EN397:2012+A1:2012- teollisuudessa kaytettavat suojakyparat — mukaisesti
ja tarkoitettu yleiseen teollisuuskayttddn. X5000 on sertifioitu putoamisvaarallisten alueiden standardin
EN12492:2012ja standardin EN397mukaisesti ja tarkoitettu tydskentelyyn korkealla, pelastustyohdn seka
yleiseen teollisuuskayttoon.

Huomaa, ettd X5000 tarjoaa joko EN12492tai EN397-standardin mukaisen kaytttilan, mutta se ei voi tayttaa
samanaikaisesti molempien EN-standardien vaatimuksia. Katso tarkat suorituskykyominaisuudet kohdasta
Tekniset tiedot. S&asta kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

A\ Kiinnita erityista huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

A\ VAROITUS

+ Varmista aina, etta tuote - soveltuu kyseiseen ty6tehtavaan - asetetaan oikein - on kaytdssa koko tydjakson
ajan - vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Suojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja asianmukainen huolto on valttamatonta, jotta
tuote suojaa kayttajaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.

* Naiden henkilosuojaimien ohjeiden vastainen kaytto ja/tai suojaimen kayton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

* Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttotapa paikallisten maarédysten ja suojaimen mukana
toimitettujen tietojen perusteella. Lisatietoja saat tyosuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.

« Riittdvan suojauksen varmistamiseksi kyparan on oltava sopiva tai se on saadettava sopivaksi kayttajan
paahan.

* Kyparé on valmistettu vaimentamaan iskua osittaisen tuhoutumisen tai kuoren ja padnauhaston
vaurioitumisen avulla. Vaikka téllainen vaurio ei ole helposti nahtavissa, kaikki kyparat, joihin on osunut
voimakas isku, on vaihdettava,

* Kayttgjille korostetaan myos, ettéd kyparaan ei saa tehdd mitd@n muutoksia tai poistaa sen alkuperaisia
osia, ellei kyparavalmistaja suosittele tekemaan niin. Kyparaa ei saa mukauttaa tiettyyn kayttotarkoitukseen
asentamalla lisdosia ilman kyparavalmistajan nimenomaista suositusta.

* Kypéraan ei saa levittdd maalia, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kyparavalmistajan ohjeiden
mukaisesti.
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+ Valta suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita ja/tai alkoholia sisaltavien aineiden joutumista
kyparalle, sillé ne voivat heikentaa se kestavyytta.

+ Kypéria ei saa kayttda muuhun kayttotarkoitukseen kuin yleiseen teollisuuskayttdon (EN 397),
tydskentelyyn korkealla, pelastustydhon tai tydskentelyyn putoamisvaarallisilla alueilla (EN 12492).
« Varmista aina, etta paanauhasto on huollettu hyvin ja saadetty oikein kayttajan paan mukaisesti.

+ Jos olet epavarma, pyyda lisdohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilolté tai 3M:Ita.

KAYTON VALMISTELUT

Valinta

Oikean kypéaran valinta perustuu aina riskienarviointiin, joka suoritetaan niiden vaarojen perusteella, joille
tyontekija altistuu tyopaikalla. Katso3M™ SecureFit™-suojakyparien tarkat suorituskykyominaisuudet
kohdasta Tekniset tiedot. Jos X5000 valitaan, X5000:n leukahihnan EN-standardin mukainen valitsin
mahdollistaa helpon vaihdon standardin EN 12492 ja EN 397 valilla. Varmista ennen kayttda, etta kaikki 4
leukahihnan valitsinvipua ovat oikeassa asennossa (kuva 1).

Sahkoisesti eristavat kyparat

Kyparan kaksoiskolmiomerkinté osoittaa, etté kypara on sahkdisesti eristetty ja hyvéaksytty standardin EN
50365:2002 mukaisesti kaytettdvaksi pienjanniteasennuksissa 1000 Vac nimellisjannitteeseen asti. Kayttajan
on varmistettava, etta kyparan séhkoiset raja-arvot vastaavat nimellisjannitetta, joka on odotettavissa kayton
aikana. Séhkaisesti eristavaa kyparaa ei saa kayttaa yksin, vaan sen kanssa on kaytettava muita eristavia
suojavarusteita tyohon liittyvien riskien edellyttamalla tavalla. Eristavia kyparia ei saa kayttaa tilanteissa,
joissa on olemassa riski eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisesta. Vanheneminen,
epaasianmukainen puhdistus ja kayttd muuhun kuin tdssa kayttdohjeessa maaritettyyn tarkoitukseen
vahentavat suojaimen tehoa. Magneettisoljella varustettua leukahihnaa, joka on saatavana
lisdvarusteena tai varaosana, ei saa kayttaa sahkoisesti eristavissa kyparissa. Kun kyparaa ei kayteta,
suosittelemme sailyttdmaan sita soveltuvassa kotelossa lampétila-alueella 20 + 15 °C. Jos kypara likaantuu
tai saastuu epapuhtauksista, erityisesti sen ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.
Huomaa: iimastoidut kypérat eivat tayta standardin EN 397 sahkéluokitusta.

Tarkastus

Varmista aina ennen kayttoa, ettd paénauhasto on kiinnitetty kyparaén oikeista kiinnityspisteista ja istuu
luotettavasti padssé. Kypara tulee tarkastaa aina ennen kayttéa halkeamien, lovien, kemiallisen tai
mekaanisen vaurion varalta ja poistaa kaytosta, jos néita havaitaan. Jos epaéilet kyparan turvallisuutta, havita
kypara. Varmista, ettei SM™ UVicator™-levy ole muuttunut taysin valkoiseksi, koska se on merkki siita, etta
UV-séateliy on heikentanyt kuorta ja kypara tulee vaintaa.

Sovittaminen

Aseta padnauhaston kiinnikkeet kyparan uriin (kuva 2). Huomaa, ettd X5000 on varustettu 6-pisteisella
paanauhastolla ja tyttda standardin EN 12492:2012 iskunvaimennusvaatimukset. On tarkeaa, etta
paahihnat on kiristetty kunnolla kiinnityskohdistaan.

Kypéran sovitus (kuva 3)

Saada niskahihnaa niin, etta kypéara istuu paassa oikein. Kirista niskahihnaa niin, etté kypara istuu
luotettavasti, P4@nauhaston korkeus voidaan valita korkeussdadon asetuksista, miké takaa optimaalisen
kéyttdmukavuuden.

Leukahihna

Standardin EN 12492 vaatimukset tayttavat kyparat (ks. Valinta) on varustettu pidatinjarjestelmalla, mika
estaa kyparan putoamisen kayttajan paasta. Leukahihnan lukkosalvan on kytkeydyttava oikein. Ennen
kayttdonottoa, varmista, etté leukahihna on riittdvan tiukalla jotta kypéra pysyy turvallisesti paikoillaan.
Hihnan magneettisoljen avaaminen ja sulkeminen: Katso kuva 4

KAYTON AIKANA

Suosittelemme vaihtamaan kyparan viimeistaan 5 vuoden kuluttua valmistuspaivamaarasta,
kéyttdymparistdsta ja -olosuhteista riippuen. Tarkeimmat kyparan kayttdikaan vaikuttavat tekijat ovat
altistuminen mekaanisille voimille, kemikaaleille ja ultravioletti (UV) -sateilylle. Fyysisen iskun tai kemiallisen
altistuksen sattuessa, on kypéara valittdmasti vaihdettava. Oikein kaytettyna 3M™ Uvicator™ voi auttaa
arvioimaan milloin kypara on saanut siedetyn enimmaismaaran UV-sateilya ja se on vaihdettava.

A\ 3M™ Uvicator™ ja kypara on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levyketta ei saa
peittaa tarroilla tai irrottaa kyparasa.

38



VARAOSAT

P&énauhasto

o X5-4PTSUS - 4-pisteinen padnauhasto X5500NV ja X5500V-kypériin (kuva 5)

¢+ X5-6PTSUS - 6-pisteinen paanauhasto X5000V ja X5000VE-kypériin (kuva 6)

X5-PAPTCS2 - 4-pisteleukahihna varustettuna magneettisoljella ja valitsimella X5000V-kyparaan
X5-S4PTCS?2 - 4-pisteleukahihna varustettuna muovisoljella ja valitsimella X5000VE-kyparaan
X5-SWBD01 - Muovinen hikinauha

LISAVARUSTEET

Kuulonsuojaimet (kuva 7), katso asianomaisen tuotteen kayttohje

Visiirit ja verkkovisiirit (kuva 8), katso asianomaisen tuotteen kayttoohje
Integroidut silmiensuojaimet V9 (kuva 9), katso asianomaisen tuotteen kayttdohje
X5-6PTSUS - 6-pisteinen paanauhasto X5500NV ja X5500V-kypériin
X5-S4PTCS1 - 4-pisteleukahihna muovisoljella X5500NV ja X5500V-kypariin
X5-P4PTCS1 - 4-pisteleukahina magneettisoljella X5500V-kypéraan
X5-LAMPHLDR - Valaisimen pidike kaivosteollisuuteen

X5-IDHLDR - Henkilokortin pidike

X5-CLIPS - Lampun johdon kiinnityssarja

P3E-visiirin kiinnike (kuva 10)

Sadesuoja

3M™ SecureFit™ -suojakypéarat - paédnauhastojen ja leukahihnojen yleistiedot

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS varaosat  varaosat

X5-6PTSUS tarvikkeet tarvikkeet varaosat  varaosat
X5-S4PTCS1 tarvikkeet tarvikkeet

X5-S4PTCS2 tarvikkeet  varaosat
X5-P4PTCS1 tarvikkeet

X5-P4PTCS2 varaosat
PUHDISTUSOHJEET

Kypara, padnauhasto ja hikinauha on puhdistettava sdénnéllisesti miedolla pesuaineen ja lampiman veden
seoksella. Puhdistukseen, ylidpitoon tai desinfiointiin saa kéyttaa vain aineita, joilla ei ole haitallista
vaikutusta kyparaan, ja joilla ei ole tiedossa olevia haittavaikutuksia kéyttajalle, kun aineita kaytetaan
valmistajan ohjeiden ja tietojen mukaisesti.

SAILYTYS ja KULJETUS

Ala sailyta kyparaa suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lampoétiloissa. Kun tuotetta ei kaytetd, sité on
sailytettava viileassa ja pimedsséa paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Sailyta sopivassa astiassa
kokoonpuristumisen estamiseksi. Tuote voidaan kuljettaa alkuperaisessa pakkauksessaan kaikissa
Euroopan unionin jasenvaltioissa.

MERKINNAT o
A Sahkoisest eristava standardin EN (I Lue kayttoohje.
50365:2002 mukaisesti (&)= Pakkaus ei sovellu kontaktiin
| = Varastotilan lampatila-alue elintarvikkeiden kanssa.
(] = Valmistuspaiva A\ Varoituskolmio
4 = \/arastotilan suurin suhteellinen [T = Havitettava paikallisten maaraysten
kosteus mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT

Materiaali
X5000, X5500=UV stabiloitu ABS

3M™ SecureFit™ -suojakyparét - suorituskyky
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
30°C v v v 7
MM v
LD v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

HYVAKSYNNAT

Namé tuotteet on tyyppihyvéksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, limoitettu
Laitos No.2797 ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, limoitettu Laitos No. 0086. Nama tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU)
2016/425 seka asianomaisia paikallisia saanndstéja. Asianomaiset Eurooppalaiset/paikalliset lait seka
limoitettu Laitos iimenevat Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka [dytyvét
osoitteestawww.3m.com/Head/certs.
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TILATLUD NOTKUN

3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ dryggishjalmar eru hannadir til ad verja notandann gegn hlutum sem geetu
fallid a hofud hans vid notkun i idnadi eda a vinnustad. )

X5500-hjalmar eru vottadir samkvaemt EN397:2012+A1:2012, Oryggishjalmar fyrir vinnustadi, og eru hannadir
fyrir almenna notkun i idnadi. X5000-hjalmar eru vottadir samkvaemt EN12492:2012, hjalmar fyrir fiallgongumenn,
0g EN397, og eru hannadir fyrir notkun i mikilli haed og vid bjorgun asamt almennri notkun i idnadi.

Athugid ad X5000 er annadhvort vottadur samkvaemt EN12492 eda EN397 en getur ekki uppfyllt bada
EN-stadlana samtimis. Upplysingar um sérstaka frammistodueiginleika ma finna i hlutanum , Teeknilysing®. Lesid
allar leiébeiningar um notkun og geymid til notkunar siéar meir.

A\ Veitio vidvorunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i peer er visad.

A\ VIDVORUN

+ Gangid avallt Ur skugga um ad varan i heild sinni: — henti notkun hverju sinni, — passi vel, — sé notud allan
vahrifatimann og — sé endurnyjud eftir pérfum.

+ Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir peettir til ad varan geti varid
notandann fyrir haettu vegna hégga.

* Ef 6llum notkunarleidbeiningum pessara persénubhlifa er ekki fylgt ogleda ef persénuhlifarnar eru
ekki notadar rétt i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft skadleg ahrif & heilsufar notandans
og leitt til alvarlegra eda lifshattulegra sjikdéma eda varanlegrar fotlunar.

* Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugerdum og fara eftir 6llum
upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar er haegt ad nalgast hja
oryggisserfraedingi/fulltraa 3M (upplysingar um tengilidi a stadnum).

* Til ad hjalmurinn veiti fullnaegjandi vernd verdur hann ad passa a eda vera adlagadur hofdi notandans.

+ Hjalmurinn er hannadur til ad deyfa hdgg sem veldur eydileggingu eda skemmdum & hjalminum ad hluta
eda i heild og jafnvel pott slikar skemmdir sjaist ekki i fliotu bragdi eetti ad endurnyja alla hjalma sem verda
fyrir bungu hoggi.

+ Einnig er notanda bent sérstaklega a ad pad getur verid haettulegt ad breyta eda fiarleegja einhverja af
upprunalegum ihlutum hjalmsins, nema framleidandi radleggi pad sérstaklega. Ekki eetti & neinn hatt ad
adlaga hjalminn til notkunar med festibunadi, nema framleidandi radleggi pad sérstaklega.
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* Setjid ekki malningu, leysiefni, limefni eda sjélflimandi merkimida & hjalminn nema i samraemi vid
leidbeiningar fra framleidanda.

+ Bein snerting vid Uda, vokva eda dnnur efni sem innihalda leysiefni og/eda alkohol getur skert endingu
hjalmsins og pvi eetti ad fordast notkun peirra.

+ Notid hjalmana adeins til almennrar notkunar i idnadi (EN 397), fyrir vinnu i mikilli haed, bjérgun eda
fiallaklifur (EN 12492).

* Geetid pess eevinlega ad héfudbeislid sé i godu asigkomulagi og rétt stillt fyrir hofud notandans.

* Hafié samband vid 6ryggisfulltria eda 3M ef eitthvad er dljost og frekari radlegginga er porf.

UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN

Val

Val & videigandi hjalmi skal byggjast & ahaettumati a heettum a vinnustad. Upplysingar um sérstaka
frammistodueiginleika 3M™ SecureFit™ 6ryggishjalma ma finna i hlutanum , Taeknilysing®. Ef X5000 er
valinn ma nota valbunad fyrir hokuolar, sem uppfyllir EN-stadla, til ad breyta samheefi hjalmsins & milli
stadlanna EN 12492 og EN 397 med audveldum heetti. Gangid Ur skugga um ad allar 4 hokuolarnar séu i
réttri stédu fyrir notkun (mynd 1).

Rafeinangradir hjalmar

Hjalmurinn er merktur med tveimur prihyrningum sem bendir til pess ad hann sé rafeinangradur og vottadur i
samraemi vid EN50365:2002, og hentar pvi til notkunar i lagspennubtnadi upp ad nafngildi 1000 VAC.
Notandi parf ad athuga ad rafmagnsmark hjalmsins samsvari malspennunni sem geeti ordid il vid
notkunaradsteedur. Ekki er haegt ad nota rafeinangrada hjalminn stakan; naudsynlegt er ad nota annan
einangrandi hlifdarbunad i samraemi vid pa ahaettu sem vinnan felur i sér. Einangrandi hjalma aetti ekki ad
nota i adstaedum par sem haetta er & pvi ad dregid sé Ur einangrunareiginleikum peirra. Oldrun, dvideigandi
hreinsun og notkun vid adrar adsteedur en paer sem gefnar eru upp i pessum notkunarleidbeiningum kann ad
draga ur virkni vorunnar. Ekki skal nota hokuo6l med segulmagnadri sylgju, sem er i bodi sem
aukabunadur eda varahlutur, fyrir rafeinangrada hjalma. begar hjalmurinn er ekki i notkun er radlegt ad
hans, skal prifa hann samkvaemt leidbeiningunum hér ad nedan. Athugid ad hjalmar med loftopum uppfylla
ekki EN 397-rafmagnsvottunina.

Skodun

Geetio pess ad hofudbeislio sé alltaf fest vid hjalminn a réttum stédum og passi vel vid hofudid adur en
hjalmurinn er notadur. Fyrir hverja notkun zetti ad skoda hjalminn til ad kanna hvort hann er sprunginn,
rispadur eda hafi hlotid efna- eda aflfreedilegar skemmdir. Ef slikt kemur i ljos zetti ad haetta notkun hans. Ef
vafi leikur & skal farga hjalminum. Geetid pess ad 3M™ UVicator™-skifan sé ekki ordin alhvit pvi pad bendir
til pess ad skelin sé ordin slitin vegna utfjolublarrar geislunar og ad skipta etti it hjalminum.

Rétt asetning

Setjid beislisholdurnar inn i raufarnar & hjalminum (mynd 2). Athugid ad X5000 er buinn sex punkta beisli til
ad uppfylla hdggkrofur EN 12492:2012. Pad er afar mikilvaegt ad ennisbdndin séu rétt strekkt i festingunum.
Stilling hjalmsins (mynd 3)

Stillid hnakkadlina pannig ad hun passi rétt & hofud notandans. Herdid hnakkadlina pannig ad hjalmurinn sitji
pétt. Til ad tryggja mestu peegindi er haegt ad stilla haed héfudbeislisins i mismunandi 16dréttar stillingar.
Hokudl

Hjalmar sem uppfylla EN 12492 (sja ,Val*) eru bunir festiblnadi til ad halda hjalminum a hoféinu. Festa parf
sylgjuna & hokudlinni rétt. Fyrir notkun skal tryggja ad olin undir hokunni sé hert & videigandi hatt fyrir
hamarksoryggi.

Mynd 4 synir hvernig & ad opna og loka segulmdgnudu sylgjunni

| NOTKUN

Réadlagt er ad skipta hjaiminum Ut innan 5 ara eftir framleidsludag i samraemi vid umhverfisadsteedur og
notkunarskilyrdi. Helstu peettir hvad vardar endingartima hjalms sem er ,i notkun® eru vahrif fra vélraenu afli,
idefnum og utfjolublarri geislun. Hjalminum skal skipta strax ut ef hann verdur fyrir beinum skemmdum eda
skemmdum vegna idefna. 3M™ UVicator™-skynjarinn, ef hann er til stadar, hjalpar til vid ad akvarda hvenaer
timi er kominn til ad skipta hjalminum Ut vegna vahrifa fra Gtfjélublaum geislum.

A\ Sélarljés parf a skina jafnt 8 3M™ UVicator™-skynjarann og hjalminn. Ekki ma fjarlagja 3M™
UVicator ™-skifuna af hjalminum né hylja hana med limmiéum.
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VARAHLUTIR

Hofudbeisli med stilliskrufu

o X5-4PTSUS - fibgurra punkta beisli fyrir X5500NV og X5500V (mynd 5)

» X5-6PTSUS - sex punkta beisli fyrir X5000V og X5000VE (mynd 6)

X5-P4PTCS2 - fidgurra punkta hokudl med segulmagnadri sylgju og valbinadi fyrir X5000V X5- S4PTCS2 —
fidgurra punkta hékudl med plastsylgju og valbunadi fyrir X5000VE X5-SWBD01 — Svitaband Ur plasti

AUKAHLUTIR

Heymarhlifar (mynd 7), sja videigandi notendaleidbeiningar

Skyggni og skyggni med neti (mynd 8), sja videigandi notendaleidbeiningar

Innbyggd oryggisgleraugu V9 (mynd 9), sja videigandi notendaleidbeiningar

X5-6PTSUS - sex punkta beisli fyrir X5500NV og X5500V

X5-S4PTCS1 - fidgurra punkta hokuol med plastsylgju fyrir X5500NV og X5500V X5-P4PTCS1 - fijbgurra
punkta hékudl med segulmagnadri sylgju fyrir X5500V X5- LAMPHLDR - ljésfesting fyrir namugroft
X5-IDHLDR - festing fyrir nafnspjald

X5-CLIPS — smellusett fyrir ljos

Festing fyrir skyggni P3E (mynd 10)

Regnskjol

3M™ SecureFit™ oryggishjalmar — yfirlit yfir beisli og hdkudl

X5500NVE ~ X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS varahlutir varahlutir

X5-6PTSUS aukablnadur  aukabtnadur  varahlutr  varahlutir
X5-S4PTCS1 aukabunadur  aukabunadur

X5-S4PTCS2 aukabtnadur  varahlutir
X5-P4PTCS1 aukabunadur

X5-P4PTCS2 varahlutir

LEIDBEININGAR UM HREINSUN

Hjalminn, hofudbeislid og svitabandid atti ad hreinsa reglulega med mildri spu og volgu vatni. Fyrir
hreinsun, vidhald og sétthreinsun skal adeins nota efni sem hafa engin neikvaed ahrif & hjalminn eda sem
ekki er vitad til ad liklegt sé ad hafi neikvaed ahrif & notandann pegar pau eru notud samkvaemt upplysingum
og leidbeiningum framleidanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid ekki 0ryggishjalminn i beinu sélarljosi eda vid hatt hitastig. Pegar varan er ekki i notkun aetti ad
geyma hana & koldum, dimmum stad til ad koma i veg fyrir ad efnid i henni eldist of hratt. Geymid i
videigandi umbudum til ad koma i veg fyrir pjoppun. Upprunalegar umbudir henta il flutninga & vérunni um
oll Evrépusambandsrikin.

MERKINGAR ) o
2 Rafeinangrun samkvaemt EN [Ti Sja notkunarleidbeiningar.
50365:2002 (%)= Umbudirnar henta ekki fyrir voru sem
| = Hitasvid er zetlud til neyslu.
| = Framleidsludagur A\ Viovorunarprihyrningur
a4 = Hamarksrakastig [T = Fargid i samraemi vid stadbundnar
. reglugerair.
TAKNILYSING
Efni

X5000, X5500 = UV-stodgad ABS
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3M™ SecureFit™ oryggishjalmar — frammistddueiginleikar
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)
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VIDURKENNINGAR

Pessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandi, tilkynntur adili nr. 2797 og/eda BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Bretlandi, tilkynntur adili nr. 0086.
Pessar vorur uppfylla krofur Evropureglugerdar (ESB) 2016/425 og gildandi laga. Upplysingar um gildandi
Evropuldggjof / stabbundna 16ggjof og tilkynntan adila mé finna med pvi ad skoda vottanir og
samraemisyfirlysingar sem finna ma @ www.3m.com/Head/certs.

USO PREVISTO

Os capacetes de seguranga 3M™ SecureFit™ X5000 e X5500 s&o concebidos para proteger o utilizador
contra objetos suscetiveis de atingir a cabega em uso industrial e profissional.

0OX5500 esta certificado de acordo com a norma EN397:2012+A1:2012, Capacetes de Seguranga Industrial,
e é concebido para se utilizar na indUstria em geral. OX5000 esta certificado de acordo com a norma
EN12492:2012 Capacetes para Montanhistas, e esta certificado de acordo com a norma EN397 e é
concebido para se utilizar durante o trabalho em altura ou resgate e também na industrial em geral.

Tenha em conta que o capacete X5000 cumpre os requisitos da norma EN12492 ou da norma EN397 mas
nao cumpre os requisitos das duas normas EN em simultaneo. Para caracteristicas especificas de
desempenho veja a sec¢ao Especificacdes Técnicas Leia todas as instrugdes de utilizagdo e guarde-as
para referéncia futura.

A\ Devera ser dada particular atengo aos Avisos (quando existam).

AAVISO

* Assegure-se sempre que o produto é: - o indicado para o trabalho; - se ajusta correctamente; - utilizado
durante todo o tempo de exposicao; - substituido sempre que necessario.

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial
proceder a uma selecgao, formacgao e utilizagao correctas, bem como efectuar a manutengao
adequada.

* Caso nao siga todas as instrugdes de uso deste equipamento de protecio pessoal e/ou ndo
selecionar e utilizar a protegao adequadamente durante a exposi¢ao, pode resultar em efeitos
adversos para a saude, incluindo incapacidade permanente, doenga grave ou potencialmente
mortal.

* Para instrugoes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a informagao indicada. Para
mais informacao, contacte um profissional de seguranga/ou a sua 3M Local.

+ Para uma proteccéo adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabega do utilizador.

+ O capacete é concebido para absorver a energia de um golpe pela destruigdo parcial ou dano ao capacete
e ao amés, e mesmo que tal dano ndo seja prontamente aparente, qualquer capacete submetido a impacto
severo deve ser substituido.

« E perigoso alterar ou remover pegas originais do capacete. O capacete nao deve ser modificado para
servir com suportes que ndo sejam os recomendados pelo fabricante.

+ N&o aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas adesivas, excepto de acordo com instrugdes do
fabricante do capacete.
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+ O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substancias que contenham solventes e/ou
alcoois pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

+ Nao use capacetes para aplicagdes que néo sejam de uso na indUstria em geral (EN397), trabalhos em
altura, resgate ou montanhismo (EN12492).

* Certifique-se sempre de que 0 arnés de cabega esta bem conservado e ajustado corretamente a cabega
do utilizador.

* Em caso de duvida, contacte o responsavel da seguranga ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARAGAO PARA USO

Selegao

A selegéo do capacete apropriado deve ser baseada numa avaliagao do risco da exposicao a perigos no
local de trabalho. Para caracteristicas de desempenho especificas dos Capacetes de Seguranga 3M™
SecureFit™, consulte a secgao Especificagdes Técnicas. Caso selecionado o capacete X5000, o selector de
francalete de acordo com as normas EN para o X5000 permite um intercambio facil entre as normas
EN12492 e EN397. Certifique-se de que todos os 4 francaletes foram selecionados na posigao correta antes
de usar (Fig. 1).

Capacetes de Isolamento Eléctrico

A marcacao do tridngulo duplo no capacete indica que este capacete tem isolamento elétrico e é aprovado
de acordo com a norma EN50365:2002 para uso em instalagdes de baixa tens&o até um valor nominal de
1000Vac. O utilizador tera que verificar que os limites de isolamento eléctrico, correspondem a Voltagem
Nominal que se prevé encontrar durante a utilizagdo. O capacete de isolamento eléctrico ndo pode ser
utilizado isoladamente, devera ser utilizado outro equipamento de isolamento eléctrico, seleccionado de
acordo com os riscos identificados no local de trabalho. Os capacetes de isolamento eléctrico ndo devem
ser usados em situagdes onde existe o risco de que possam reduzir parcialmente as suas propriedades de
isolamento. A degradagao, limpeza inadequada e uso fora das condigbes dadas nestas instrucdes de
utilizagdo podem limitar a eficacia deste produto. O francalete com fivela magnética, disponivel como
acessorio ou pega de reposi¢ao, nao deve ser usado para capacetes de isolamento elétrico. Quando
nao estiver a ser utilizado, recomenda-se que o capacete seja armazenado num recipiente adequado no
intervalo de 20 £ 15 ° C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superficie exterior,
devera ser limpo de acordo com as instrugdes abaixo. Tenha em conta que os capacetes ventilados nao
atendem a classificagdo elétrica da norma EN397.

Inspecgao

Certifique-se de que o0 arnés da cabega esteja sempre preso ao capacete nos pontos apropriados e
firmemente fixado a cabega antes de ser usado. Antes de cada utilizagdo, o capacete deve ser inspecionado
quanto a fendas, cortes, danos quimicos ou mecanicos e ser rejeitado caso algum dos danos anteriores for
detetado. Em caso de duvida, o capacete deve ser eliminado. Certifique-se de que o disco 3M™ UVicator™
nao ficou completamente branco, pois isso indica que o revestimento esta degradado pela radiagdo UV e 0
capacete deve ser substituido.

Encaixe

Insira os suportes do arnés nas ranhuras do capacete (Fig. 2). Tenha em conta que o capacete X5000 esta
equipado com um arnés de 6 pontos para atender aos requisitos de impacto da norma EN12492:2012. E
importante que as correia do arnés tenham a tensao correcta nos respectivos encaixes.

Ajuste do Capacete (Fig 3)

Ajuste a banda de nuca para a cabega do utilizador encaixar corretamente. Aperte a banda de nuca para
que o capacete fique bem seguro. A altura do arnés de cabeca pode ser definida numa escolha de
configuracdes de altura vertical para 0 maximo conforto.

Francalete

Os capacetes de acordo com a norma EN12492 (ver Sele¢édo) s&o equipados com um sistema de retengéo
para reter o capacete na cabega. Afivela de libertacdo do francalete deve estar engatada corretamente.
Antes de usar, assegure-se de que o francalete sob o queixo esteja adequadamente apertado para maior
seguranga

Para abrir e fechar a fivela magnética ver Fig 4

EM UTILIZACAO

E recomendado que substitua o seu capacete dentro de 5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do
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ambiente e das condicdes de uso. Os fatores-chave para a vida Util de um capacete sao a exposi¢éo a forga
mecanica, produtos quimicos e radiacéo ultravioleta (UV). Em caso de danos fisicos ou quimicos, 0
capacete deveréa ser imediatamente substituido. Quando ajustado, 0 3M™ UVicator™ pode ajudar a
identificar o momento de substituicdo do capacete, como resultado da exposigao a radiagdo UV.

A\ 0 3M™ UVicator™ e o capacete deverdo estar igualmente expostos a luz. O disco 3M™
UVicator™ nao devera estar coberto por autocolantes nem devera ser removido do capacete.

PECAS DE SUBSTITUICAO

Arnés de Roleta

* X5-4PTSUS - arnés de 4 pontos para X5500NV e X5500V (Fig 5)

* X5-6PTSUS - arnés de 6 pontos para X5000V e X5000VE (Fig 6)

X5-P4PTCS?2 - francalete de 4 pontos com fecho magnético e selector para X5000V X5-S4PTCS2 -
francalete de 4 pontos com fivela de plastico e selector para X5000VE X5-SWBD01 - Banda de suor de
plastico

ACESSORIOS

Protetores auditivos (Fig 7) ver instrugdes da utilizagao apropriada do produto

Viseiras e Viseiras de Malha (Fig 8) ver instrucdes da utilizagao apropriada do produto
Protegao Ocular Integrada V9 (Fig 9) ver instrucdes da utilizagao apropriada do produto
X5-6PTSUS - arnés de 6 pontos para X5500NV e X5500V

X5-S4PTCS1 - francalete de 4 pontos com fivela de plastico para X5500NV e X5500V X5-P4PTCS1 -
francalete de 4 pontos com fivela magnética para X5500V

X5-LAMPHLDR - Suporte para léampada para industria mineira

X5-IDHLDR - Cracha de identificacdo

X5-CLIPS - Kit de Presilha para Lampada

Encaixe para Viseira P3E (Fig 10)

Protetor de Chuva

3M™ SecureFit™ Capacetes de Seguranga - Arnés e Francalete
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Pecas Pegas

X5-6PTSUS Acessorio Acessorio  Pegas Pegas
X5-S4PTCS1 Acessorio  Acessério

X5-S4PTCS2 Acessério  Pegas
X5-P4PTCS1 Acessorio

X5-P4PTCS2 Pegas
INSTRUCOES DE LIMPEZA

O capacete, 0 arnés da cabega e a banda de suor devem ser limpos regularmente usando uma solugéo
suave de detergente em agua morna. Para limpeza, manutengao ou desinfec¢éo, use somente substancias
que ndo tenham efeito adverso no capacete e que nao sejam conhecidas por terem qualquer efeito adverso
sobre o utilizador, quando aplicadas de acordo com as instrucdes e informag6es do fabricante.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

N&o guarde o capacete de seguranga num local sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas.
Quando n&o estiver a ser utilizado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o
envelhecimento do material. Guarde num recipiente adequado, para evitar a compresséo. A embalagem
original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

MARCAQAO [ Verinstrugdes de uso
A Isolamento Eléctrico de acordo coma (%= Embalagem n&o adequada para
norma EN50365:2002 contacto com alimentos.
| = Limites de temperatura A\ Tridngulo de Aviso
] = Data de Fabrico [/ = Elimine de acordo com os
4 = Humidade relativa méaxima regulamentos locais
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ESPECIFICAGAO TECNICA

Material
X5000, X5500 = ABS com UV estabilizado

3M™ SecureFit™ Capacete de Seguranga - Caracteristicas de Desempenho
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

APROVACOES

Estes produtos possuem aprovacgdo de tipo e sdo anualmente auditados: Grupo BSI, The Netherlands B. V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N° 2797 e/ ou
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
N° 0086. Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425 e applicable local
legislation. A legislagao Europeial local aplicavel e Organismo Notificado pode ser determinado pela reviséo
do(s) Certificado (s) e Declaragdes de Conformidade em www.3m.com/Head/certs.

MPOOPIZOMENH XPHZH

Ta kpavn ac@aAeiag 3M ™ X5000 kar X5500 SecureFit ™ £xouv axedIaaTEl yia va TIPOGTATEUOUV TOV
XPAOTN AT AVTIKEIUEVA TTOU EVOEXETAI VO XTUTTFIOOUV TO KEQGAI O€ Blopnyavikn Kal emayyeAuariki xpARon.
To X5500 eivar moTotoinuévo oupewva pe 10 ,EN397:2012+A1:2012 Kpdvn AogaAeiag yia Biopnxaviki
XPAon Kai éxel oXEdIOOTEN yIO VOl XPNOIMOTIOIEITAI YIa YeVIKA Blounxavikr xpron. To X5000 eival
moToToINUEVO OUNQWVa pe To EN12492:2012Kpdvn yia OpeIBATeS Kal TIOTOTIOINUEVO GUPQUWVA LE TO
EN397kal éxel oxedlaaTel yia va XpnolpoTIolEiTal yia pyaaia oe UWog Kal SIGowaT, KaBwG Kal yia YEVIKA
Biounxavikn xprion. - , , , , ,
Na&Bete utroyn 6t To X5000 ivan gite oe Acimoupyia EN124921A ae Aeimoupyia ,EN397 ala dev ptropei
TauTdXpova va TTAnpoi kai Ta dUo pdtutta EN. Na ouykekpiéves Acmoupyieg amddoaong, avaTpéste oty
evotnTa Texvikég TTpodiaypageg. Acite GAEC TIC 0dnyieg xpriang kar QUAGETE TIC yia MEAAOVTIKY| avapopd.
[d1aitepn Tpogoxn TPéETTEl va 806ei g€ ONAWaEIS TTPOEIdOTToINGNG, dTaV EMONUaivovTal

/\MPOEIAOMOIHZH

* Na gioTe TavTa aiyoupor 611 T TTPoI6V: - Eival katdAAnAo yia Tn xprion TTou 1o XpelddeaTe. - Exel
epapudoel owaoTd. - Popiétal kab'oAn T didipkeia TG €kBeang. - AvtikaBioTarai dtav gival atrapaitnTo.

* H owoTA emiAoyn, ektraideuon, XxpAon Kai KatdAAnAn ouvtipnon gival arapaitnTo, TPOKEIPEVOU
TO TIPOIOV VO TTPOCTATEUEI TO XPAOTN OO TOUG KIVEUVOUG Adyw KpoUOoEwWV.

* Edv dev TnpnBolv 6A€g o1 0dnyieg yia T XPHON AUTWYV TWV TIPOIOVTWY OTOHIKNG TTPOCTACING /KAl
etv dev popebei owoTd To TANPES TPOIOV T€ OAN TN didpKela TG EKBEONG UTTOPET VO ETTNPENOTEI
apvnTikd n vyeia Tou XpAROTN, N Kail va TTPokANBei gofapn f amelAnTIKA yio Tn {wi aoBéveia i Joviun
avarnpio.

* ['a TV KaraAAnAGTNTA Kal TRV 0pBA XpRoN 0KOAOUBAGTE TOTIIKOUS KAVOVIOHOUGS KOl OVOQEPETTE OF
6Aeg TIG TANpOPOpiES TTou TTapéxovTal. o TEPICOOTEPES TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVAOTE LIE TOV E1BIKO
yi Bépara ao@aAeiag /rov avrirpocwtro Tng 3M (Totikdg Alavopéag).

* [0 owaT TpoaTaaia, 1o KPAvog autd Ba TIPETTEN va EQaPUOEETAl A VO TIPOCOPUOCTE aTO péyeBog Tou
Ke@ahioU Tou XpAaTh.

* To kpAvog QTIAKVETAI YIA VA OTTOPPOPA TNV EVEPYEID EVOG XTUTTAKATOG e HEPIK KataaTpo®n fi BAGBN aTo
KEAUQOG Kall TNV avaptnan kai TTapdAo TTou 1 {nuid auTr| PTTopei va unv gival ueaa epeavig, Kabe kpavog
TToU £x€l UTTOOTEl GoPaP6 KTUTTNUA TTPETTEN VA QVTIKATAOTABE.
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* EQIoTATAI N TIPOGOX TV XPNOTWY 0TOUG KIVOUVOUG TNG TPOTTOTIOINGNG ) TG KATAPYNONG OTTOIOUdATIOTE
Q170 TOl APXIKG GUCTATIKA TOU KPAVOUG, EKTAC QUTWV TTOU GUVICTATAI OTTO TOV KATOOKEUAOTH Kpdvog. Ta
Kpavn dgv TTPETEI va TTpocapudlovTal e TPOTTOUG TToU OEV UVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TOU KPAVOUC.
* Mnv epapuoletal Bagég, SIGAUTES, KOAES ) QUTOKOAANTEG ETIKETEG, EKTOC AUTWV TTOU Eival GULQWVA LE TIG
0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH TOU KPAVOUS

* H ameuBeiag emagn pe omrpél, uypd i GAEG ouaieg Trou TrepIEXOUV BIAAUTIKA A/kal OAKOGAEC EVOEXETAI VO
MEIWOEI TV AVTOXH TOU KPAVOUG Kall, CUVETTWG, Ba TTPETTEI VOl ATTOQEUYETA.

* Mn xpno1uoTTolgite KpAvN yia GAAES eQapuoyES ekTOC ammd yevikr Blounxaviki xpRon (EN397), epyacia oe
Uyog, didowan A opeifacia (EN12492)

* Mavra Beaiwdeite 611 N avaptnon kePaAAG ival KAAG auvTnpnpévn KOl TTPOCAPHGETAI OWaTA OTO
KEQAAI TOU XPAOTN.

* EQv ap@IBAMeTe €TTIKOIVWVACTE We Tov uTTeUBuvo ao@aAeiag i e v 3M, yia Tepaitépw OUPBOUALG.

MPOETOIMAZIA I'lA XPHZH

Emidoyn

H emmidoyn Tou katdMnAou kpavoug Ba Trpémel va Baaifetal o€ ekTipnon ETIKIVOUVOTNTAG TG £KBEONG €
KIVOUVOUG OTO XWpPO £pyaaiag. I'ia GUYKEKPIPEVES ASITOUpPYIES OTTOBOONG TWV TIPOCTATEUTIKWY KPAVWV
aceaheiag AM™ SecureFit™, avarpégre atnv evatnTa Texvikég TTpodiaypagég. Edv emieyei To X5000, o
IpavTag youviou EN-standard oto X5000 emitpémel v €UKOAN evaAhayr| PETagu Twv TpoTutiwy EN12492
kol EN397. BeBaiwBeite 011 Exouv mIAEYEi Kal 01 4 BIKOTITES INAVTWY TTIyouvioU aTn owaTr Béan Tipiv amd
M xpon (Eik.)1. )

HAekTpikd Movwuéva Kpdvn

H &1mTAr) ofuavon Tpiywvou aTo Kpdvog deixvel 6Tl To KpAvog gival NAEKTPIKA OVWEVO KOl EYKEKPIUEVO
oUpgwva pe o EN50365: 2002 yia xprion o€ eYKOTACTACEIS XOMNAARS TAONG WEXP! OVOUACTIKA TIUA
1000Vac. O xpriomng Ba el va eAEyEE 6TI Ta NAEKTPIKA dPIa TV KPAVWY QVTIOTOIXOUV [E TNV
OVOWAOTIKA TAaN TToU €ival TBavov va avTiPeTwTioeTe Katd T xpron. To HAekTpikd ovwpévo Kpavog dev
HTTOPET VO XpNno1oTToINBei udvo Tou, €ival aTTapaiThTO Va XENCIHOTIOIRCETE KAl GANO EE0TTAIOHO
TTPOOTACIOG HOVWEVO avaloya e Toug KIVOUVOUS TTou £XETe aTnV pyacia Movwpéva kpavn dev TTpETEN va
XPNo1HoTIoI00VTal G€ TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOuvog Kal TTou 8a propoUoe va PEIWTE! TIG HOVWTIKEG
ToU 1816TNTES. H yApavan, 0 akatdAANAog kaBapiouog Kal n XprRon EKTOS Twv GUVBNKWY TToU avagepovTal
0€ QUTAV TV 0dnyia XpAoNS UTTOPET va TTEPIOPITOUV TNV ATTOTEAETUATIKOTATA AuToU TOU TTPoi6vTog. O
INAVOTG TrYOUVIOU HE HOyVNTIKA TTOPTIN, B100é01M0¢ WG eapTNa ) avTaANKTIKO, dEV TrpETTEl Val
XPNOIPOTTOIEiTaI VIO NAEKTPIKA HOVWTIKA Kpdivn. Otav dev XpnoIpoTToiEiTal, GuviaTaTal n KPATNaT Tou
Kpavoug ae kat@AAnAo doxeio atnv repiox Twv 20 £ 15 ° C. Eav 10 kpdivog AepwBei A poAuvBei, 1diwg atnv
ECWTEPIKN emMIQAvela, Ba TTPETEI va KaBapidetal cUQWVa e TIG TIAPAKATW 0dnyieg ZNHEIWGTE OTI TA KPAVN
pe gaepiopd dev TAnpoly Tig TTpodiaypages EN397.

‘EAeyxog

BeBaiwbeite 611 N avapTtnan TS KeQaAng ival Tavra TpooapTnupévn 0To KpAvog aTa KATAAANAa anpeia Kal
€xel ToTmoBeTNOEl e ao@aeia aTnv KeQaAr TTpIv Tn xpron. Mpiv amd kabe xpron, To Kpdvog TTPETTE! va
ETIBEWPEITAI VIO PWYHES, KOWiPATA, XNHIKES 1) INXAVIKES BAGBES Kal va ATTOPPITITETAI. 2€ TTEPITITWGN
apeIBoAiag, To kpavog Ba karaoTpagei. Befaiwbeite 611 0 diokog IM™ UVicator™ dev éxel yivel TeAeiwg
AeUKOG, KaBwg autd deiyvel OTI To KEAUQOG UTTORABIETAN e UTTEPIWBN OKTIVOBOAIC KAl TO KPAVOG TTRETTEI VOl
avTikataoTolei.

Egapiioy , , , , N
TomoBeTAOTe Ta GTNPIYATA AVAPTNONG OTIS AUAAKWOEIS Tou Kpavoug (EIK. 2). AdBete umroyn 611 To X5000
eival eQodIaopévo Pe avaptnan 6 onueiwy yia va CUIUOPQWBE e TIC aTTaITAOEIS Kpouang Tou EN12492:
2012. Eival anuavtiko va 1eviwBolv owaTa ol IMavTeg KEQAANG aTa onpeia OTEPEWAONS TOUG.

Pubuion kpavoug (Eik. 3)

PubuioTe Tov 1avTa yia va €Qapuo0El CwaTd GTo KEPAAI. ZQIETe Tov IMAvTa €01 WATE TO KPAVOS va KABETal
oT1aBepd. To Uwog TG avépTnong TS KEQAANG WTTOPET va puBIOTET G Wia eTTIAOYI aTTd KABETES PUBUITEIS
Uyoug yia BéATIOT Avean.

Iuévrag Mnyouviou

Ta kpdvn oUpewva e To pdTuTTo EN12492 (BA. ETiAoyr Mpoi6vTog) eival epodlaauéva he ouaTnua
OUYKPATNONG Y10 T GUYKPATNON TOU KpAvoug oo KeQAAI. H TTopTTn ameAcuBépwang Tou INAvTa TTnyouvioU
TPETE va eival owaTd ToTmobetnuévn. Mpiv amd T xpARan, Befaiwdeite &t o 1pdvTtag kérw a6 1o TTYoLVI
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givar oQixta Oepévog yia BEATIOTN ao@aAEia.
[0 va KAEioeTe Kal va avoigeTe Tn JayvnTikA optmn, deite Zxrua 4

XPHzH

ZUVIOTATAI VO QVTIKOTAOTACETE TO KPAVOS GG EVIOG S ETWV ATTO TV NHEPOUNVIA KATATKEUNG avaAoya pe To
TiepiBAMAov kail Tig auvBrikeg xpnong. O1 Baaikoi TapdayovTeg yia T (i} TG «Xpnangy Tou Kpavoug eivai
ékBean oe pnxavikn dovapn, Xnuika kai umepiwdn aktivoBoAia (UV). Ze TepITwoeic QUOIKAG 1 XNHIKAG
KaraoTpo@ng, To kpdavog Ba pEmel va avrikaBioTarar apeoa. Otav TomoBempei, 1o 3M ™ UVicator ™
pTropei va oag BonBhoel va mpoadiopioeTe TOTE TTPETEI VO AMGEETE TO KPAVOS 0AG, WG ATTOTEAETHA TNG
€kBeang ae utrepiwdn axTivopoAia UV.

A\ To 3M ™ UVicator ™ kai To KpAvog Tpémel va gival egioou ekteBeipéva oTo puwg. O Aiokog 3M ™
UVicator ™ dev mpémel va KOAUTITETAI ATTO GUTOKOAANTA 1 VO AQaIpEiTal ATTO TO KPAVOS.

ANTAAAAKTIKA

AvAapTnon e KoxAia

* X5-4PTSUS - Avaptnon 4 onueiwv yia X5500NV kai X5500V (Ei. 5)

* X5-6PTSUS - Avéptnon 6 onpeiwv yia X5000V kair X5000VE (EIk. 6)

X5-P4PTCS2 - luavta [nyouviou 4 IVTGWY e JayvnTiKr TTOPTTN Kail eTTIAoyéa yia X5000V X5-S4PTCS2 -
Iudvra MnyouvioU 4 Ivtowv We TTAACTIKF TTOPTN Kal emTIAoyEa yia X5000VE X5-SWBD01 - MAaaTikA avTl
16pWTIKA {wvn

E=APTHMATA

MpoaTareuika akong (Eik. 7) avarpégre aTnv katdMnAn odnyia xpriaT

Mpoowideg kar Ta MAéypara MNpoowmidwv (Eik. 8) BAETe 0dnyieg xpriong Tou mpoidviog

Ta Evowparwpéva M'vakia VO (Eik. 9) BAETe odnyieg xpane Tou Tpoioviog

X5-6PTSUS - Avaptnan 6 anueiwy yia X5500NV kai X5500V

X5-S4PTCS1 - ludvta Mnyouviol 4 vicwy We TTAAOTIKA TTOPTN yia X5500NV kai X5500V X5-P4PTCS1 -
[pévra Mnyouviou 4 viawv e payvnTikA Toptm yia X5500V X5-LAMPHLDR - Ymrodoxn yia ®akd
X5-IDHLDR - YTrodoxr yia TautoTnTa

X5-CLIPS - KAt yia 1o Aoupdiki

Ymodoxr yia 1o P3E Visor (EIk. 10)

AoTida Bpoxng
Kpavn acgaAeiag 3M™ SecureFit™ - Emokdtnan avaaTtoArg kai luavra Mnyouviol
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE
X5-4PTSUS EQEOPIKO  EQEOPIKO
X5-6PTSUS aeooudp aeooudp  EQEOPIKO  EPEDPIKG
X5-S4PTCS1 ageooudp ageooudp , ,
X5-S4PTCS2 aggooudp  €PedpIKG
X5-P4PTCS1 aggooudp
X5-PAPTCS2 EQEdPIKO
OAHIELX KAGAPIZMOY

To kpd&vog, n avapTnaon KEQAARS Kal n Taivia epeAkuaol TTpETTel va KaBapidovTal TaKTIKG pe (o didAupa
QTropPUTIaVTIKOU O€ (eaT6 VEPO. Mo kaBapiopo, ouvtipnan A amoAUPavVon, XPNOIKOTIOIEITE UOVO OUTiES
TT0U BEV £XOUV DUOEVEIC ETTITITWOEIG OTO KPAVOG Kl BEV Eivall yVwaTO 0TI eVOEXETAI va £XOUV DUOEVEIG
ETITITWOEIG OTOV XPrOTN, 6TAV EQapUOOVTal CUPPWVA HE TIC 0BNYIES KAl TIG TTANPOYOPIES TOU
KOTOOKEUOOTH.

AMNOOHKEYZH KAl META®OPA

Na pnv amoBnkeUeTe 10 KpAvog aoaAeiag ae ueao nMIAKG Gwg A o€ UYPNAES Beppokpaaieg. Otav dev
xpnoliuoTolgital, Ba TeETEl va amobnkeleTal o€ 6poaePd, OKOTEIVO XWpPo, YIa va atTopeuxBei n ¢Bopd Tou
UAIKoU. AttoBnkeUoTe o€ KatdAnAo doxeio yia Ty armoguyr cupTtieong. H apxikr cuokeuaaia gival
KOTAAANAN yia eTagopd ot Xwpeg The Eupwaikrg Evwong.
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ZHMANZH

A HAektpikh Mévwaon EN50365:2002 [0 Acire 1ic Odnyieg Xprioewg.
&)= H ouokeuaaia dev gival KatdAMnAn yia

| = AlopdéBuion Beppokpaaiog TN L TPOQEC.
] = Hpepounvia Karaokeung A\ TpoeidomoinTikd Tpiywvo
a4 = Avram ZyemikA Yypaoia T = Na amoppiTTeTal GUPQWVa e TOUg
TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
TEXNIKEZ MPOAIArPAGEL

YAIKO
X5000, X5500 = UV stabilised ABS

Kpavn aogaleiog 3M™ SecureFit™ - XapakmpioTika amédoong
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v/
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

ErKPIZEIX

Ta mpoidvTa autd eival eykekpidéva kal eheypéva efala armo Toug karwdi: BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 kai / i
Ta mpoidvta autd TAnpolv TIG amaiioelg Tou Eupwaikol KavoviapoU (EE) 2016/425 kai TG 1oxUouaag
TOTTIKAG vouoBeaiag. H 1oxUouca EupwTdikr / TOTTIKY VOUOBETIa Kal 0 KOIVOTIOINUEVOS 0pYavITHOG
HTTOPOUV Va KaBopIOTOUV e TRV avaBewpnan Twv TTIGTOTIOINTIKWY KAl Twv SNAWOEWY CUUHOPPWONG GTvV
IoTooeAida www.3m.com/Head/certs.

v/
v v/
v/

ANEEENENENE NEN
SNON RS

, .
WLASCIWE UZYCIE

Hetmy ochronne 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ sg przeznaczone do zastosowan przemystowych i
zawodowych, do ochrony przed przedmiotami mogacymi uderzy¢ w gtowe.

Przemystowe hetmy ochronne X5500 spetniajace wymagania normy EN397:2012+A1:2012 sg
przeznaczone do uzytku przemystowego. Przemystowe hetmy ochronne X5000 spetniajg wymagania normy
EN12492:2012 lub EN397 i jest przeznaczony do pracy na wysokosci i w ratownictwie, jak rdwniez do
0goinego uzytku przemystowego.

Nalezy zauwazy¢, ze przemystowe hetmy ochronne X5000 spetniajg wymagania EN12492 lub EN397, ale
nie spetniajg jednoczesnie obu standardéw EN. W celu sprawdzenia szczegdtowych parametrow nalezy
sprawdzi¢ w Specyfikacji Technicznej. Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

A\ Nalezy zwroci¢ szczegoing uwage na ostrzezenia.

/\ OSTRZEZENIE

* Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze produkt jest: - Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia; -
Wiasciwie dopasowany; - Noszony przez caty czas narazenia; - Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Whasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobér produktu, przeszkolenie
uzytkownika w zakresie obstugi produktu oraz wtasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

* Nie przestrzeganie wszystkich zalecen instrukcji uzytkowania tych srodkéw ochrony indywidualnej
i / lub nieprawidtowe noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu narazenia na dziatanie

49



czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynaé na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do chorob
zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub przyczyni¢ sie do trwalego kalectwa.

* W celu wiasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne przepisy oraz stosowac¢ sie do
zalaczonych informacji. W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze stuzbami
BHP lub przedstawicielem firmy 3M.

* Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony hetm musi by¢ w odpowiednim rozmiarze lub posiadac regulacje
rozmiaru.

* Hetm ma za zadanie pochtania¢ energie uderzenia przez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i
wiezby. Kazdy hetm poddany silnemu uderzeniu powinien zosta¢ wymieniony.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na zagrozenia zwigzane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czesci hetmu,
jesli nie jest to zalecane przez producenta. Nie nalezy stosowaé przerdbek hetmu w celu dotgczenia
akcesoriow w sposéb niezgodny z zaleceniami producenta.

* Nie wolno malowac hetmu, czysci¢ rozpuszczalnikami, uzywac kleju lub naklejek, z wyjatkiem zgodnych z
zaleceniami producenta.

* Nalezy unika¢ wystawiania hetmu na bezposrednie dziatanie substancji w sprayu, ptynow lub innych
substancji zawierajacych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaz moze to obnizy¢ trwato$¢ hetmu.

* Nie uzywaj przemystowych hetméw ochronnych do zastosowar innych niz do ogoinego uzytku
przemystowego (EN397), pracy na wysokosci, ratownictwa lub wspinaczki gérskiej (EN12492).

* Zawsze upewnij sie, ze wiezba jest nieuszkodzona i prawidtowo dopasowana do glowy uzytkownika.

+ W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowa¢ sie z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy
3M, ktory udzieli blizszych informagji.

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Dobor

Dobér odpowiedniego hetmu ochronnego powinien by¢ przeprowadzony na podstawie oceny ryzyka
zawodowego na stanowisku pracy. W celu weryfikacji szczeg6towych cech hetmow ochronnych 3M™
SecureFit™nalezy skorzystac z sekcji Specyfikacja Techniczna. Dla hetméw ochronnych X5000 dostepny
jest selektor umozliwiajacy przetaczenie paska podbrodkowego tak, aby spetniat wymagania normy EN
12492 lub EN397. Przed uzyciem upewnij sie czy wszystkie 4przetaczniki paska podbrodkowego ustawione
sq W poprawnej pozycji (Rys.1).

Hetmy elektroizolacyjne

Oznaczenie w postaci podwdjnego trojkata oznacza, ze hetm ochronny jest izolowany elektrycznie oraz
spetnia wymagania normy EN50365:2002 w zakresie dopuszczenie do prac o niskim napieciu do wartosci
nominalnej 1000Vac. Uzytkownik powinien upewni¢ sie czy nominalna warto$¢ napiecia pradu na
stanowisku pracy nie przekracza wartosci dopuszczonej dla hetmu. Hetm ochronny izolowany elektrycznie
nie moze by¢ stosowany samodzielnie, konieczne jest zastosowanie dodatkowych Srodkéw ochrony
indywidualnej izolowanych elektrycznie zgodnie z zagrozeniami zwigzanymi z praca. Hetmy ochronne
izolowane elektrycznie nie powinny by¢ stosowane w sytuacjach, gdzie istniej ryzyko cze$ciowego
obnizenia, wiasciwosci elektroizolacjnych. Starzenie sie produktu, niewtasciwe jego czyszczenie oraz
uzytkowanie w warunkach innych niz opisane w instrukcji uzytkowania moga obniza¢ skutecznos¢ tego
produktu. Pasek podbrédkowy z klamra magnetyczna, ktory jest dostepny jako wyposazenie
dodatkowe lub cze$¢ zamienna, nie moze by¢ stosowany do hetméw izolowanych elektrycznie. Gdy
hetm ochronny nie jest uzytkowany to zaleca sie przechowywanie go w odpowiednim pojemniku w
temperaturze 20 £ 15 ° C. Jesli hetm zabrudzi si¢ lub jest zanieczyszczony, w szczegdlnosci powierzchnia
zewnetrznetrzna, powinien by¢ czyszczony zgodnie z ponizszymi instrukcjami. Uwaga, wentylowane hetmy
ochronne nie spetniaja wymagan normy EN397 w zakresie elektroizolacyjnosci.

Przeglad

Upewnij sie przed uzyciem, Ze wigzba jest zawsze przymocowana do skorupy hetmu w odpowiednich
miejscach oraz bezpiecznie dopasowana do gtowy. Przed kazdym uzyciem hetm ochronnego powinien
zostac sprawdzony pod katem pekniec, rozcie¢, uszkodzen chemicznych lub mechanicznych, a w przypadku
ich wykrycia wycofany z uzytkowania. W przypadku watpliwo$ci, hetm ochronny powinien by¢ zniszczony.
Upewnij sie, ze wskaznik 3M™ UVicator™ nie jest catkowicie biaty, poniewaz oznacza to, ze powtoka jest
zniszczona przez promieniowanie UV, a hetm powinien zosta¢ wymieniony.
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Dopasowanie

Dopasuj uchwyty wiezby w rowki hetmu (Rys. 2). Zwro¢ uwage, ze hetm ochronny X5000 jest wyposazony w
6-punktowg wiezbe, w celu spetienia wymagan normy EN12492: 2012. Wazne, aby taSmy byly wiasciwie
naprezone w uchwytach.

Regulowanie helmu (Rys. 3)

Dopasuj pasek na karku tak, aby byt dopasowany do gtowy osoby noszacej. Napnij pasek na karku tak, aby
hetm byt bezpiecznie dopasowany. Wysoko$¢ umieszczenia wiezby moze by¢ regulowana poprzez wybor
wysoko$ci zawieszenia, w celu uzyskania optymalnego komfortu.

Pasek podbrodkowy

Hetmy ochronne zgodne z normg EN12492 (patrz Dobdr) sg wyposazone w system retencii, ktory utrzymuje
hetm na glowie. Klamra zwalniajaca paska podbrodkowego musi by¢ prawidtowo zapieta. Przed uzyciem
upewnij sie, ze pasek podbrodkowy jest odpowiednio dopasowany w celu zapewnienia optymalnego
poziomu bezpieczenstwa.

W celu zapiecia i rozpiecia klamry magnetycznej sprawdz Rys. 4

PODCZAS UZYTKOWANIA

W zaleznosci od $rodowiska i warunkdw uzytkowania zaleca sie wymiane hetmu w ciggu 5 lat od daty
produkciji. Kluczowymi czynnikami wplywajacymi na czas uzytkowania hetmu jest ekspozycja na naprezenia
mechaniczne, chemikalia i promieniowanie ultrafioletowe (UV). W przypadku uszkodzen fizycznych lub
chemicznych, hetm nalezy bezwlocznie wymieni¢. Wskaznik 3M™ UVicator™ pozwala okresli¢ kiedy hetm
nalezy wymieni¢ na nowy, ze wzgledu na oddziatywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).

/\ Wskaznik 3M™ UVicator™ i hetm musza by¢ w takim samym stopniu wystawione na
oddzialywanie $wiatla. Tarcza wskaznika 3M™ UVicator™ nie powinna by¢ zaklejana lub usuwana z
powierzchni helmu.

CZESCI ZAMIENNE
Wiezba z regulacjg $rubowg
* X5-4PTSUS - 4-punktowa wigzba dla X5500NV i X5500V (Rys. 5)

AKCESORIA

Ochronniki stuchu (Rys. 7) patrz odpowiednia instrukcja uzytkowania produktu.

Petne i siatkowe ostony twarzy (Rys. 8) patrz odpowiednia instrukcja uzytkowania produktu.
Zintegrowane okulary ochronne V9 (Rys. 9) patrz odpowiednia instrukcja uzytkowania produktu.
X5-6PTSUS - 6-punktowa wigzba do X5500NV i X5500V

Dodatek do ostony twarzy P3E (Rys. 10)

Ostona przeciwdeszczowa

Hetmy ochronne 3M™ SecureFit™ - przeglad wiezb i paskéw podbrodkowych

X5500NVE X5500V X5000vV  X5000VE
X5-4PTSUS czesci zamienne  czeSci zamienne
X5-6PTSUS akcesoria akcesoria  czescizamienne czesci zamienne
X5-S4PTCS/ akcesoria akcesoria
X5-S4PTCS2 akcesoria  czeSci zamienne
X5-P4PTCS1 akcesoria
X5-PAPTCS2 czesci zamienne

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Hetm ochronny, wigzba i potnik powinny by¢ regularnie czyszczone z uzyciem roztworu tagodnego
detergentu i cieptej wody. Do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji nalezy uzywaé wytacznie substancii,
ktore nie wywierajg niekorzystnego wptywu na hetm ochronny i nie ma informacji, ze moga wywiera¢
niekorzystny wptyw na uzytkownika, gdy sg stosowane zgodnie z instrukcjami i informacjami producenta.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Hetmu ochronnego nie nalezy przechowywa¢ w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokiej
temperaturze. Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywa¢ w chiodnym i ciemnym miejscu, aby
zapobiec starzeniu sie materiatu. Przechowywa¢ w odpowiednim pojemniku, aby zapobiec zgniataniu.
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Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

OZNACZENIA S
A Elektroizolacyjnos¢ zgodna z (1 ngoznaj Sig z instrukcjami
EN50365:2002 uzytkowania.

(&)= Opakowanie nie nadaje si¢ do

) kontaktu z zywnoscia.

(] = Data produkcji A\ Trojkat ostrzegawczy.

a = Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna [ = Produkt nalezy zutylizowac zgodnie

z lokalnymi przepisami
SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Materiat
X5000, X5500- ABS stabilizowany UV

Hetmy ochronne 3M™SecureFit™ - cechy produktu
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

ZATWIERDZENIA

Te produkty sg kontrolowane i zatwierdzane co roku przez: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia, jednostka notyfikowana nr2797 i/ lub BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Jednostka
Notyfikowana nr 0086. Produkty te spetniaja wymagania Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i
obowigzujacych przepisow lokalnych. Obowigzujace szczeg6towe wymagania prawne jakie spetniaja te
produkty moga by¢ ustalone na podstawie przegladu Certyfikatu i Deklaracji Zgodno$ci dostepnych na
stronie internetowejwww.3m.com/Head/certs.

HD
ALKALMAZHATOSAG

3M™ X5000 és X5500 SecureFit™ véddsisakok védelmet nyUjtanak a viseld szamara a fejet veszélyeztetd
targyaktdl az ipari alkalmazasok soran.
Az X5500 megfelel az EN397:2012+A1:2012 szabvany ipari véddsisakokra vonatkozé el6irasainak,
altalanos ipari alkalmazasokra tervezve. Az X5000 megfelel az EN12492:2012 hegymaszo sisakokra
vonatkozo el6irasoknak és megfelel az EN397 szabvany magasban végzett munkakra és mentésre, illetve
az altalanos ipari felhasznalasra vonatkoz6 elGirasainak is.
Az X5000 véddsisak a kiilonbdzé beallitassal megfelel az EN12492 és EN397 szabvanyoknak, de vegye
figyelembe, hogy azonos idében, azonos beallitassal nem felel meg mindkét EN szabvanynak. A specialis
teljesitmény jellemz6k a Mszaki Specifikiciokban talalhatoak. Az 6sszes utasitast/leirast 6rizze meg a
késébbi hivatkozas céljaral
A\ Kérjtik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati Gtmutato "Figyelem" részében leirtakra.

/\ FIGYELEM

+ Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék: - alkalmas a feladatra; - megfelelen illeszkedik; - a
munka teljes ideje alatt viselik; - amikor sziikséges, kicserélik.

+ A megfeleld kivalasztas, oktatas, hasznalat és a megfeleld karbantartas elengedhetetlenek ahhoz,
hogy a termék megfelelé védelmet nyujtson viseléjének a kiilsé behatasokkal szemben.

* A termékek hasznalatara vonatkoz6 barmely utasitas be nem tartasa, és/vagy az egyéni védbeszkoz
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viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a visel6 egészségére,
sulyos betegséget vagy tartds munkaképtelenséget okozhat.

* A megfelel6 és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kovesse a helyi eléirasokat, illetve az
Utmutatdban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi vezet6jével vagy a 3M helyi képviseletével. (A
cimeket és telefonszamokat ebben az Gtmutatoban talalja.)

* A megfelelé védelem érdekében a sisaknak jol kell illeszkednie, a hasznald fejméretéhez kell igazitani.
+ A sisak arra lett tervezve, hogy elnyelje az (ités energiajat s csokkentse a sisak és a fejkosar karosodasat.
Barmely kéros hatasnak kitett sisak cseréje szilkséges attdl fliggetlentl, hogy lathatbak-e rajta a sérlilések.
* Afelhasznal6 szdméra veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek modositasa vagy eltavolitasa,
kivéve akkor, ha a gyart6 javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazhato a gyarto altal nem javasolt
maodon.

* Ne alkalmazzon festéket, olddszereket, ragasztét vagy dntapadd matricakat, kivéve, ha az megfelel a
gyarto altal javasoltaknak.

+ Az olddszereket és/vagy alkoholt tartalmazé permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal torténd
kozvetlen érintkezés csokkentheti a védésisak tartdssagat, ezért kertini kell.

+ A védGsisakok kizarolag az altalanos ipari (EN397), magasban végzett, mentési vagy hegymaszo
(EN12492) alkalmazasokhoz hasznalhatoak!

+ Minden esetben bizonyosodjon meg arrél, hogy a fejkosar megfelelGen lett felszerelve és illesztve a
felhaszndlo fejéhez.

* Amennyiben tovabbi informaciora, tanacsra van sziksége, kérjlk, forduljon munkavédelmi vezetbjéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez!

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Kivalasztas

A megfelel6 sisak kivalasztasa soran a munkahelyen végzett kockazatértékelést vegye figyelembe. A 3M™
SecureFit™ véddsisakok specilis teljesitmény jellemzdi a Mlszaki Specifikacidkban talalhatoak.
Amennyiben az X5000 tipust valasztotta ki, az EN-szabvanyon alapulé allszij kivéalaszt6 segitségével
kénnyen valtoztathat az EN12492 és EN397 szabvanyoknak valé megfelelésség kozott. A hasznélat elétt
bizonyosodjon meg arrél, hogy mind a 4 allszij kapcsold a megfeleld pozicidba kerillt (1. abra).
Villamosan szigetelt sisakok

A sisakon talalhat6 dupla hdromszég jeldlés azt jelzi, hogy a sisak villamosan szigetelt és megfelel az
EN50365:2002 szabvanynak a kisfeszlltségi hasznalatra vonatkozdan, 1000Vac névleges értékig. A
felhasznalénak meg kell bizonyosodnia, hogy a sisakon feltlintetett névleges fesziiltég megfelel-e a
hasznélat soran jelentkezd értéknek. A villamosan szigetelt sisak 6nmagaban nem hasznélhat6, mas
szigeteld védbeszkdzok alkalmazasa is szlikséges a munka soran jelentkez6 kockazatoknak megfeleléen.
Szigetel6 véddsisak nem hasznalhato olyan esetben, ahol részben csokkenhet a szigeteld tulajdonsaga. Az
oregedés, a nem rendeltetésszer(i hasznalat és a jelen hasznalati utasitasban meghatarozott
korilményektdl eltérd alkalmazas csokkentheti a termék hatékonysagat. A magneses csattal ellatott allszij
kiegészitéként vagy potalkatrészként kaphato, és nem hasznalhaté a villamosan szigetelt
védésisakokhoz. Ha nem hasznélja, a sisakot tarolja egy arra megfelel6 taroléban, 20+15 °C-o0s
hémérsékleten. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kilondsen a kilso fellilet, az alabbi utasitasoknak
megfeleléen kell tisztitani. Vegye figyelembe, hogy a szellézényilassal rendelkezd véddsisakok nem felelnek
meg az EN397 szerinti villamos besorolasnak.

Ellendrzési eljaras

Minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fejkosar mindig a megfeleld rogzitési pontokon
csatlakozik a védésisakhoz és biztonsagosan van illesztve a fejhez. Minden hasznalat elétt a sisakot
vizsgalja meg, hogy lathato-e rajta repedés, vagas, kémai vagy mechanikai karosodas. Ha a védésisakon
serulés lathato, le kell cserélni. Kétség esetén a véddsisakot el kell dobni. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
3M™ UVicator™ szine nem valtozott teljesen fehérré, mivel az azt jelzi, hogy a sisak tul sok UV
sugarzasnak lett kitéve és annak cseréje szlikséges.

Méretre allitas

Helyezze be a fejkosar tartokat a sisak belsd csatlakozojaba (2. abra). Vegye figyelembe, hogy az X5000
6-pontos fejkosarral lett ellatva annak érdekében, hogy megfelelien az EN12492:2012 szabvanynak a
becsapddasra vonatkozoéan. Fontos, hogy a fejpantok megfelelden feszliljienek a bekétési pontok kdzott.
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A sisak beallitasa (3. abra)

Allitsa be a tarképantot ugy, hogy az megfeleléen illeszkedjen a viseléjéhez. Szoritsa meg a tarkdpantot
egészen addig, amig a sisak nem illeszkedik biztonsagosan. A fejkosar magassaga a fliggéleges magassag
beallitassal valaszthato ki az optimalis kényelem elérése érdekében.

Allszij

Az EN12492 szabvanynak megfeleld védbsisakok (lasd Kivalasztas) visszatarto rendszerrel rendelkeznek,
igy a fejen tartjék a sisakot. Az allszij kioldo csatjat megfelel6en kell csatlakoztatni. Hasznalat elétt
ellendrizze, hogy a szij az all alatt megfeleléen szoros-€, az optimalis biztonsag érdekében.

A magneses csat zarasat és nyitasat lasd a 4. abran.

HASZNALAT KOZBEN

Asisak cseréje a gyartastol szamitott 5 évben belll ajanlott, mely fligg a hasznalati kérnyezettdl és
feltételektdl. A sisak hasznalati ideje fugg a mechanikai behatasoknak és vegyi anyagoknak vald kitettségtél
és az ultraibolya (UV) sugarzastol. A sisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sériles esetén azonnal
cserélni kelll Az 3M™ Uvicator™ segitségével ellendrizheti, hogy mikor kell cserélni a vedésisakot az UV
sugarzasnak valo kitettség miatt.

/N A 3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kell kitenni. A 3M™ Uvicator™
korongot nem takarhatja matrica, és tilos eltavolitani a sisakrol.

POTALKATRESZEK

Racsnis fejkosar

* X5-4PTSUS - 4-pontos fejkosar X5500NV és X5500V védésisakokhoz (5. &bra)

* X5-6PTSUS - 6-pontos fejkosar X5000V és X5000VE védssisakokhoz (6. abra)

X5-P4PTCS?2 - 4-pontos allszij magneses csattal és kivalasztoval, X5000V védssisakhoz X5-S4PTCS?2 -
4-pontos dllszij muanyag csattal és kivalasztoval az X5000VE védésisakhoz X5-SWBDO01 - mianyag
izzadsagszalag

KIEGESZITOK

Hallasvédok (7. abra) tekintse meg a megfeleld termék hasznalati utasitasat

Arcvédok és halds arcvéddk (8. abra) tekintse meg a megfelel6 termék hasznalati utasitasat
V9 integralt védészemiveg (9. abra) tekintse meg a megfeleld termék hasznalati utasitasat
X5-6PTSUS - 6-pontos fejkosar X5500NV és X5500V véddsisakokhoz

X5-S4PTCS1 - 4-pontos allszij mianyag csattal X5500NV és X5500V védésisakokhoz X5-P4PTCS1 -
4-pontos allszij magneses csattal X5500V véddsisakhoz

X5-LAMPHLDR - Banyaszlampa tarto

X5-IDHLDR - Azonosito jelzés tarto

X5-CLIPS - Lampatarté pant készlet

Csatlakozd P3E arcvéddhoz (10. abra)

Es6védo

3M™ SecureFit™ véddsisakok - fejkosar és allszij attekintés

X5500NVE X5500V X5000v  X5000VE

X5-4PTSUS pétalkatrész potalkatrész

X5-6PTSUS kiegészité kiegészité ~ potalkatrész  potalkatrész
X5-S4PTCS1 kiegészitd kiegészitd

X5-S4PTCS2 kiegészit6  potalkatrész
X5-P4PTCS1 kiegészitd

X5-PAPTCS2 potalkatrész
TISZTITAS

A sisakot, fejkosarat és izzadsagszivo betétet rendszeresen tisztitsa meleg vizben, enyhe mosdszeres
oldattal. A tisztitashoz, karbantartashoz vagy fertétlenitéshez kizardlag olyan anyagokat hasznaljon, amelyek
nincsenek hatassal a sisakra és a gyart6 utasitasainak megfeleléen nem valoszin(, hogy hatassal lennének
a viselre.
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TAROLAS ES SZALLITAS

Ne térolja a véddsisakot kozvetlen napfénynek vagy magas hémérsékleteknek kitett helyen! Hasznalaton
kivl tarolja a terméket hiivds, s6tét helyen, hogy megelézhetd legyen az anyag 6regedése. Tarolja egy
megfeleld tartéban, hogy elkeriilie az dsszenyomasat. A termék eredeti csomagolasa alkalmas az Europai
Uni6 terlletén torténd szallitasra.

JELOLESEK
Villamosan szigetelt az EN 1 Lasd a hasznalati utasitast!
50365:2002 szerint. &)= A csomagolas nem alkalmas

élelmiszerekkel vald érintkezésre.

| = Tarolsi Rmérseklet A\ Figyelmeztetd haromszog

M| = Gyartas datuma [ = A helyi szabalyzasoknak
a = Maximalis relativ pératartalom megfelelden semmisitse meg!
MUSZAKI SPECIFIKACIO
Anyag

X5000, X5500 = UV-allé ABS
3M™ SecureFit™ védGsisakok - Teljesitmény jellemzok

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v/
v/
v/
v/
v/
v/

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

MINOSITESEK

Atermékeket évente bevizsgalta és tipusvizsgalati tanusitvannyal ellatta: BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandia, azonositdszam: 2797 és / vagy BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Egyesiilt Kiralysag,
azonositdszam: 0086. Ezek a termékek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet kovetelményeinek és a
vonatkozd helyi szabalyozasoknak. A vonatkozd eurdpai/helyi szabalyozasok és a bejelentett szervezet a
Tipusvizsgalati tanusitvany és a Megfelel6ségi nyilatkozat alapjan allapithatok meg, amelyek az alabbi
weboldalon talalhatok: www.3m.com/Head/certs.

NS OSNSS
NSNS S SS

UCEL POUZITI

3M™ X5000 a X5500 SecureFit™ Ochranné pfilby jsou navrZeny tak, aby chranily uZivatele pfed objekty,
které by je mohly v primyslovych a pracovnich podminkach uderit do hlavy.

Model X5500 ma certifikaci EN397:2012+A1:2012, Primyslové ochranné prilby, a je uréen pro vSeobecné
primyslové pouziti. ModelX5000 mé certifikaci EN12492:2012, Pilby pro horolezce, a certifikaci EN397. Je
uréen pro praci ve vySkach a pfi zachrannych pracich i pro vSeobecné priimyslové pouziti.

Model X5000 ma bud certifikaci ,[EN12492 nebo EN397, ale nemiize splfiovat obé normy EN zaroven.
Specificke vykonové parametry naleznete v Casti Technicka specifikace. Prectéte si vsechny navody k
pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.

A\ Zviastni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napistm, pokud jsou uvedeny.

A\ VAROVANi

* Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je: - vhodny pro danou aplikaci; - spravné nasazen; - noSen po celou
dobu expozice; - vyménén, kdyZ je potfeba.
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* Pouze pfi spravném vybéru produktu, zaSkoleni, pouzivani a odpovidajici (idrzbé produktu muze
byt uzivatel chranén pred rizikem trazu,

* Nedodrzovani navodu k pouziti téchto osobnich ochrannych prostredku jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice milize mit nepfiznivy vliv na zdravi uzivatele,
veést k vaznému ¢i Zivotu nebezpeénému onemocneéni €i trvalé invalidité.

* Pro vhodné a spravné pouziti je tfeba dodrzovat mistni predpisy a fidit se dle vSech poskytnutych
informaci. Pro vice informaci kontaktujte bezpeénostniho technika, pfip. obchodniho zastupce 3M.

* Pro pfiméfenou ochranu, tato pfilba musi odpovidat, nebo byt nastavena na velikost hlavy uZivateld.

* Pfilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii narazu ¢astenym znienim nebo poskozenim skofepiny a
upevnéni. Ackoliv toto poSkozeni nemusi byt ihned zfejmé, kazdou pfilbu, které byla vystavena silnému
narazu, je tfeba vyménit.

* Pozornost uzivatell by méla byt vénovana také nebezpedi, které hrozi pfi pozmériovani nebo odstranéni
puvodni soucasti pfilby jinak, nez doporucuie jeji vyrobce. Vyrobce nedoporuduje, aby pfilba byla jakkoli
upravovana za Uc¢elem montaze pfisluSenstvi.

+ Neaplikujte barvy, fedidla, lepidla nebo samolepici etikety. (Kromé aplikaci, které jsou v souladu s pokyny
od vyrobce pfilby.)

« Pfimy kontakt se spreji, kapalinami nebo jinymi latkami s obsahem rozpoustédel nebo alkoholt mize snizit
trvanlivost prilby, proto takovym kontaktlim zamezte.

« Pfilby nepouZivejte k jinym Gceldm, nez je vSeobecné primyslové pouziti (EN397), prace ve vyskach,
zachranné prace nebo horolezectvi (EN12492).

* VZdy zajistéte spravnou udrZbu upevnéni na hlavu a spravné nasazeni na hlavu uzivatele.

* Mate-li dotazy, vyzadejte si konzultaci pracovnika bezpecnostniho Useku nebo pfimo spolecnosti 3M.

PRIPRAVA K POUZITI

Vybér

Vybér vhodné prilby musi vychazet z posouzeni rizika vystaveni nebezpecim na pracovisti. Konkrétni
charakteristiky vykonu 3M™ SecureFit™ Ochrannych pfileb naleznete v Casti Technické specifikace. Pomoci
voliCe bradového popruhu podle normy EN Ize u modelu X5000 snadno pfechazet mezi normou EN12492 a
normou EN397. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda jsou vSechny 4 bradové popruhy nastavené ve spravné
poloze (obr. 1).

Elektricky izolujici pfilby

Oznaceni dvojitého trojuhelniku na pfilbé znamena, Ze je dana pfilba elektricky izolovana a schvélena podle
normy EN50365:2002 pro pouziti v zafizenich s nizkym napétim az do jmenovité hodnoty 1000 V stfidavého
napéti. Uzivatel musi zkontrolovat, Ze hodnoty elektrickych limith na pfilbé souhlasi s nominaini hodnotou
napéti, se kterym se setka pfi praci. Elektricky izolujici pfilby nesmi byt pouZivany samostatné. Je nezbytné
pouziti dal$ich elektroizolacnich ochrannych prostiedku v zavislosti na rizicich spojenych s danou praci.
Elektroizolacni pfilby nesmi byt pouzivany v situacich, kdy je riziko ¢aste¢ného snizeni izola€nich vlastnosti.
Starnuti, nespravné ¢isténi a pouzivani mimo podminky udané v pokynech pro uZivatele mize negativné
ovlivnit funkénost tohoto produktu. Podbradni paska s magnetickou piezkou, ktery je dostupny jako
volitelné prislusenstvi nebo nahradni dil, nesmi byt pouzivan s elektricky izolujicimi pfilbami. Kdyz se
pfilba nepouziva, doporuéujeme ji skladovat ve vhodné nadobé v teplotnim rozmezi 20£15 °C. Pokud je
pfilba Caste¢né znecidténa ¢i kontaminovana z vngjsi strany, postupuite pfi ¢isténi dle nasledujicich instrukci.
Odvétravané prilby nesplriuji elektrické podminky normy EN397.

Kontrola

Zajistéte, aby pfed pouzitim bylo upevnéni na hlavu k pfilbé vzdy pfipojené ve spravnych bodech a dobfe
nasazené na hlavu. Pfed kazdym pouZitim je tfeba zkontrolovat, zda na pfilbé nejsou praskliny, fezy nebo
chemické ¢i mechanické poskozeni, a v pfipadé, Ze jsou, nepouZivat ji. V pfipadé pochybnosti musi byt
pfilba znicena. Zkontrolujte, zda 3M™ UVicator™ kotou€ zcela nezbélel, protoZe to znamena, ze skofepina
vinou UV zafeni degradovala a pfilbu je tfeba vyménit.

Usazeni pfilby

Do drazek pfilby vioZte drzaky upevnéni (obr.2). Model X5000 je vybaven Sestibodovym upevnénim, aby
splfoval pozadavky na naraz podle normy EN12492:2012. Je duleZité, aby hlavové popruhy byly Fadné
napnuté v uchytech.

Nastaveni pfilby (obr. 3)

Nastavte tylni popruh, aby dobfe padl na hlavu uZivatele. TyIni popruh utahnéte tak, aby pfilba pevné drzela.
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V/ySku upevnéni na hlavu pro optimalni pohodli Ize nastavit pomoci svislych prvk( nastaveni vysky.
Podbradni paska

Pfilby spliiujici normu EN12492 (viz Cast Vybér) jsou vybaveny zachytnym systémem, aby piilba nespadia z
hlavy. Uvolhovaci pfezka bradového popruhu musi byt spravné zapojena. Pro optimalni zabezpeceni se
pfed pouZitim ujistéte, Ze je podbradni paska dostate¢né utazena.

Uzavreni a otevieni magnetické spony viz Obr.4

POUZIVANI

Doporucujeme, abyste pfilbu vyménili do 5 let od data vyroby. Tato doba se li$i podle prostfedi a podminek
pouzivani. Klicové faktory pfi uréovani zivotnosti pouzivané pfilby jsou mechanicka sila, chemicke latky a
ultrafialové (UV) zéfeni. V pfipadé fyzického ¢i chemického poSkozeni je nutné pfilbu ihned vyménit. 3M™
UVicator™ Vam pomUZe identifikovat, kdy pfilou vyménit z divodu absorbovaneho maximalniho mnozstvi
UV zareni.

A\ 3M UVicator i piilba musi byt vystavovany UV zafeni stejnomérné. 3M TM UVicator nesmi byt
zakryt nalepkami ¢i odstranén z prilby.

NAHRADNI DILY

Upevnéni se zapadkou

* X5-4PTSUS - ¢tyfbodové upevnéni pro modely X5500NV a X5500V (obr. 5)

» X5-6PTSUS - Sestibodové upevnéni pro modely X5000V a X5000VE (obr. 6)

X5-P4PTCS2 - &tyfbodova podbradni paska s magnetickou pfezkou a volicem pro model X5000V
X5-S4PTCS2 - &tyfbodova podbradni paska s plastovou piezkou a voliem pro model X5000VE
X5-SWBDO01 - Plasticka potitka

PRISLUSENSTVI

Ochrana sluchu (obr. 7) - viz pfislusné pokyny pro uzivatele produktu

Zorniky a zorniky ze sitoviny (obr. 8) — viz pfislusné pokyny pro uZivatele produktu

Integrované bryle V9 (obr. 9) — viz pfisluSné pokyny pro uzivatele produktu

X5-6PTSUS - Sestibodové upevnéni pro modely X5500NV a X5500V

X5-S4PTCS1 - &tyfbodova podbradni paska s plastovou piezkou pro model X5000VE X5-P4PTCS1 -
Ctyfbodova podbradni paska s magnetickou pfezkou pro model X5000V X5-LAMPHLDR - drzak Celovky
X5-IDHLDR - drZak jmenovky

X5-CLIPS - sada spony popruhu &elovky

Uchyceni zorniku P3E (obr. 10)

Stit proti desti

3M™ SecureFit™ Ochranné piilby — Pfehled upevnéni a podbradni pasky

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS nahradni dil nahradni dil

X5-6PTSUS prislusenstvi  pfisluSenstvi  nahradnidil  nahradni dil
X5-S4PTCS1 pfisluSenstvi  pfisluSenstvi

X5-S4PTCS2 prisluSenstvi  nahradni dil
X5-P4PTCS1 prisluSenstvi

X5-P4PTCS2 nahradni dil

INSTRUKCE PRO CISTENI

Pfilba, upevnéni na hlavu a potitko je tfeba pravidelné Cistit pomoci slabého roztoku Cisticiho prostfedku s
teplou vodou. Pfi Cisténi, udrzbé a dezinfekci pouzivejte pouze latky, které pfi pouziti podle pokynu a
informaci vyrobce nemaji nepfiznivy vliv na pfilbu a neni o nich znamo, ze by mohly mit nepfiznivy vliv na

uzivatele.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte ochrannou pfilbu na pfimém slune¢nim svétle ani pfi vysokych teplotach. Kdyz produkt
nepouZivate, uloZte jej na chladném, tmavém misté, aby se material neopotfebovaval. Zabrarite stlaceni
skladovanim ve vhodné nadobé. Originalni baleni je vhodné k pfepravé v ramci celého Evropského
hospodéafského spolegenstvi.
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ZNACENI

A Elektrick izolace die normy [l Proctéte si prosim pfilozeny

EN50365:2002 navod k pouziti.
| =Teplota (&)= Obal neni vhodny pro kontakt

) s potravinami.

(| = Datum vyroby A\ Vystrazny trojuhelnik
a = Maximalni relativni vihkost = Zlikvidujte v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Material
X5000, X5500 = UV stabilizacni ABS

3M™ SecureFit™ Ochranné pfilby — Vykonové parametry
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvaleny a kazdy rok provéfovany nasledujicimi institucemi: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, oznameny
subjekt €.2797 a / nebo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton, Keynes MK5
8PP, UK, ozndmeny subjekt ¢. 0086. Tyto produkty spifuji pozadavky Evropské normy (EU) 2016/425 a
souvisejicich lokalnich predpist. Souvisejici Evropskeé / lokalni pfedpisy a oznameny subjekt naleznete v
Certifikatech a Prohla&enich o shodé na www.3m.com/Head/certs.

PLANOVANE POUZITIE

Ochranné helmy 3m™ X5000 a X5500 SecureFit™ su navrhnuté na ochranu nositela pred predmetmi ktoré
mdZzu zasiahnut hlavu v priemyselnom a pracovnom pouZiti.
X5500 je certifikovana normouEN397:2012+A1:2012, o Priemyselnych ochrannych helméach, a je navrhnuta
pre vSeobecné priemyselné pouzitie. Model X5000 je certifikovany preEN12492:2012 Prilby pre horolezcoyv,
a preEN397 a je navrhnuty pre pracu vo vySkach a zachranu, rovnako ako pre vSeobecné priemyselné
pouZitie. )
VSimnite si, ze X5000 je bud' v mode EN12492 alebo v mdde EN397 ale nem6Zze splfiat obidva
EN-Standardy zéroven. Pre Specifické vykonové funkcie si pozrite East Technické Specifikacie. Cely névod
na pouzitie si precitajte a uchovajte pre pripad dalSej potreby.

ZvySenu pozornost venuijte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

A\ UPOZORNENIE

* Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok: - vhodny pre zamyslané pouZitie; - spravne nasadeny; -
pouzivany poCas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpecnému prostrediu; - nahradeny novym, ak je to
potrebné.

* Spravny vyber, $kolenie, pouzitie a nalezita udrzba st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela
voéi narazom.

* NereSpektovanie pokynov o spravhom pouzivani osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov,
respektive ich nespravna aplikacia v ¢ase, ked je uzivatel vystaveny Skodlivému prostrediu, moze
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mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init' zivot ohrozujiice ochorenie, alebo viest' k trvalej
invalidite.

* V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte miestne nariadenia a vyuzite vsetky
dostupné informacie. Pre viac informacii kontaktujte bezpe¢nostného technika alebo zastupcu 3M
(pozri kontaktné udaje).

* Pre adekvatnu ochranu je nutné prilbu prispdsobit velkosti hlavy uZivatela, aby dobre sedela.

* Prilba je vyrobena tak aby absorbovala energiu tderu EiastoCnym zniCenim alebo poskodenim kostry a
zavesu, a aj ked takéto Skody nemusia byt zdanlivé, kazda prilba vystavena silnému narazu by sa mala
vymenit.

* Pozornost je potrebné venovat i nebezpegenstvu, ktoré prinaa Uprava alebo odstranenie originalnych
komponentov prilby, ktoré nie su odporucané vyrobcom prilby. Prilby neupravujte pre Gcely, ktoré nie su
odporucané vyrobcom.

* Neaplikujte na produkt farby, rozpustadia, lepidia alebo samolepiace $titky, ktoré nie su v sulade s
inStrukciami od vyrobcu prilby.

+ Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi latkami obsahujlcimi rozpistadia alebo alkohol méze
znizit trvacnost prilby, a preto by ste mu mali zabranit.

* Nepouzivajte prilby pre iné aplikacie ako pre vSeobecné priemyselné pouzitie (EN397), pracu vo vyskach,
zachranu alebo horolezectvo (EN12492).

* VZdy sa uistite, Ze hlavovy zaves je dobre udrziavany a spravne nastaveny pre hlavu pouzivatefa.

* Ak mate pochybnosti, dalSie rady vam poskytne bezpecnostny technik alebo spolocnost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Vyber

Viyber spravnej prilby by mal byt zalozeny na zaklade posUdenia rizika vystavenia sa riziku na pracovisku.
Pre Specifické vlastnosti funkcii SM™SecureFit™ Bezpecnostnych prilb si pozrite Cast Technické
Specifikacie. Ak je vybrany X5000, bradovy EN-Standard prepina¢ na X5000 povoluje fahké prepinanie
medzi Standardmi EN12492 a EN 397. Zaistite aby vSetky 4 bradové prepinace boli v spravnej pozicii pred
pouZitim. (Obr.1).

Elektricky izola¢né prilby

Dvaoijité trojuholnikové oznacenie na helme poukazuje na to, ze tato helma je elektricky izolovana a
schvalena podla EN50365:2002 pre pouZzitie v nizkonapatovych instalaciach do menovitej hodnoty 1000Vac.
UZivatel musi overit, Ze elektrické limity prilieb zodpovedaju menovitému napétiu, s ktorym sa
pravdepodobne stretnete po€as pouZivania. Elektricky izolacna prilba neméze byt pouZita samostatne, je
nutné pouZit iné izolatné ochranné prostriedky podfa rizik zahrnutych v praci. Elektroizolacné prilby sa
nemdzu pouzivat v situaciach, kde hrozi riziko Ciastotného znizenia izolaénych vlastnosti. Starnutie,
nevhodné Cistenie, a pouzivanie pri podmienkach nezodpovedajlcich pouzivatelskym pokynom mézu
obmedzit i¢innost tohto produktu. Bradovy popruh s magnetickou prackou, dostupny ako dopinok
alebo nahradny diel, by nemal byt’ pouzity pre elektricky izolované helmy. Ak sa helma nepouziva, je
odportcané helmu skladovat vo vhodnej nadobe v rozpati 20 + 15°C. Ak sa prilba znecisti alebo
kontaminuje, najma jej vonkajsi povrch, mala by byt vyCistena v sulade s nizSie uvedenymi inStrukciami.
Poznamka, vetrané helmy nespliiaji EN397 elektrické hodnotenie.

Prehliadka

Uistite sa, Ze zaves hlavy je vZdy pripojeny na helmu prisludnymi bodmi a bezpeéne namontovany na hlavu,
pred pouzitim. Pred kazdym pouzitim by mala byt helma skontrolovana na trhliny, rezy, chemické a
mechanické poSkodenie a v tomto pripade by mala byt vyradena (zamietnuta). V pripade pochybnosti, by
mala byt helma zni¢ena. Uistite sa, Ze 3M™UVicator™ disk nie je kompletne biely, ¢o indikuje, Ze kostra je
znehodnotena UV radiaciou, a helma by mala byt vymenena.

Nasadenie

Vlozte dziaky do drazok helmy. (Obr. 2). VSimnite si, Ze X5000 je vybaveny 6-bodovym zavesom, aby spinil
poziadavky EN12492:2012. Dblezité je, aby boli Eelové pasky spravne napnuté v nadstavcoch.
Nastavenie helmy (Obr. 3)

Nastavte popruh tak, aby spravne sedel na hlavu nositefa.Utiahnite popruh tak aby helma bezpe¢ne sedela.
Vy8ka zavesu hlavy méze byt nastavena podla volby vertikélnej vySky nastaveni pre optimalny komfort.
Remienok

Helmy spliiajice EN12492 (pozri Ponuku) su vybavené retenénym systémom pre udrZanie helmy na hlave.
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Uvolfiovacia spona remienka musi byt zapojena spravne. Pred pouzitim sa uistite, ze popruh pod bradou je
primerane utiahnuty pre optimainu bezpeénost.
Pre zapnutie a odopnutie magnetickej spony si pozrite Obr. 4

POUZITIE

Je odporucané vymienat helmu do doby 5 rokov od datumu vyroby zavislej od prostredia a podmienok
pouzivania. Klucovy faktory pre Zivotnost helmy su vystavené mechanicke; sile, chemikaliam a
Ultrafialovému (UV) Ziareniu. V pripade fyzického ¢i chemického poSkodenia je nutné prilbu inned vymenit.
3M™ UVicator™ umozriuje identifikovat, kedy je potrebné vymenit prilbu z ddvodu maximalneho
absorbovaného mnozstva UV Ziarenia.

A\ 3M™ UVicator™ aj prilba musia byt vystavované UV Ziareniu rovnako dlho. 3M™ UVicator™
nesmie byt' zakryty nalepkou, alebo odstraneny z prilby.

NAHRADNE DIELY

Zépadkové zavesenie

¢ X5-4PTSUS - 4-bodovy zaves pre X5500NV a X5500V (Obr. 5)

* X5-6PTSUS - 6-bodovy zaves pre X5000V a X5500VE (Obr. 6)

X5-P4PTCS2 - 4-bodovy bradovy remienok s magnetickou prackou a volicom pre X5000V
X5-S4PTCS?2 - 4-bodovy bradovy remienok s plastickou prackou a volicom pre X5000VE
X5-SWBDO01 - Plastové potné pasy

PRISLUSENSTVO

Chranie sluchu (Obr. 7) pozrite si prislusné pokyny pouzivatela

Chranice a Mriezky (Obr. 8) pozri vhodné pokyny pre pouZivatela produktu

Integrované okuliare V9 (Obr. 9) pozrite si prislusné pokyny pouzivatela

X5-6PTSUS - 6-bodovy zaves pre X5500NV a X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-bodovy bradovy remienok s plastickou prackou pre X5500NV a X5500V X5-P4PTCS1 -
4-bodovy bradovy remienok s magnetickou prackou X5500V X5-LAMPHLDR - banicky drZiak lampy
X5-IDHLDR - ID drzitel odznaku

X5-CLIPS - stprava na svorky na svietidla

Priloha pre Chrani¢ P3E (Obr. 10)

Dazdovy it
3M™SecureFit™ Bezpecénostné prilby - Prehlad zavesu a bradového popruhu
X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS nahradna sti¢iastka  nahradna stiGiastka
X5-6PTSUS prislusenstvo prisluSenstvo  nahradna sticiastka nahradna stciastka
X5-S4PTCS1 prislusenstvo prisluSenstvo
X5-S4PTCS2 prisluSenstvo  nahradna sti¢iastka
X5-P4PTCS1 prisluSenstvo
X5-P4PTCS2 nahradna sticiastka

POKYNY NA CISTENIE

Prilba, zaves hlavy a potitka by mali byt Cistené pravidelne pouZitim jemného roztoku saponéatu v teplej
vode. Pre Cistenie, UdrZbu alebo dezinfekciu, pouZivajte latky, ktoré nemaju nepriaznivy G¢inok na prilbu a
nie je pravdepodobné, Zze budu mat' nejaky nepriaznivy ucinok na nositela, ak sa pouZiju v sulade s
inStrukciami a informaciami vyrobcu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ochrannu prilbu neskladujte na priamom svetle alebo pri vysokych teplotach. Ak vyrobok nepouzivate,
uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili starnutiu materialu. Skladujte vo vhodnej
nadobe, ktora zabraruje stlaeniu. Na prenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej unie je vhodné originalne
balenie od vyrobcu.
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ZNACENIA NA VYROBKU

A Elektricky izola¢na podla [ Vid navod na pouZitie.
EN50365:2002 (&)= Obaly nie st vhodné pre styk
| =Teplotné rozpatie s potravinami.

A\ Vystrazny trojuholnik.
[ = Likvidujte v stlade s
4 = Maximalna relativna vinkost  miestnymi nariadeniami.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Material
X5000, X5500= UV stabilizované ABS

3M™SecureFit™ Bezpec€nostné prilby - Funkcie
X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

(] = Datum vyroby

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v/

SCHVALENIA

Tieto produkty su typovo schvélené a roCne auditované jednou zo spoloénosti: BSI Group, The Nederlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, &islo 2797 a / alebo BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ¢islo 0086. Tieto
produkty splfiaju poZiadavky eurépskej regulacie (EU) 2016/425 a miestnu legislativu. Prislusné eurdpske /
miestne pravne predpisy a notifikované teleso mozu byt uréené na zaklade preskimania osvedcenia a
vyhlaseni o zhode na www.3m.com/Head/certs.

GD
NAMEN UPORABE

Varnostne ¢elade 3M™ X5000 in X5500 SecureFit™ so zasnovane tako, da zaS¢itijo uporabnika pred
predmeti, ki bi lahko udarili delavca v glavo pri industrijski in poklicni uporabi.

X5500 je certificiran po EN397:2012+A1:2012, varnostne Celade za industrijsko rabo, so oblikovane za
sploSno uporabo v industriji. Model X5000 je certificiran po EN12492:2012 alpinistiéne Celade in certificiran
po EN397 in je oblikovan za delo na viSini in reSevanije ter za splosno uporabo v industriji.

UpoStevaijte, da je X5000 v nacinu EN12492 ali v naCinu EN397, vendar ne more istoCasno izpolnjevati obeh
standardov EN. Za podrobne funkcije zmogljivosti, glejte razdelek Tehni¢ne specifikacije. Poglejte vsa
navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.

A\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILO

* Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek: - primeren za uporabo; - pravilno namescen; - noSen skozi
celoten Cas izpostavljenosti; - zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje izdelka so kljuéni elementi za zas¢ito osebe,
ki nosi varovalno opremo, pred nevarnostmi kot so trki.

* V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite
zascite skozi celoten ¢as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih vplivov na vase zdravije,
kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

¢ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in upostevajte dane informacije. Za
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podrobnejse informacije kontaktirajte varnostnega inZenirja ali 3M predstavnika.

* Za ustrezno zascito se mora Celada dobro prilegati uporabnikovi glavi.

+ Celada je narejena tako, da absorbira energijo udareca z delnim uni¢enjem ali poSkodbami Skolike in
oglavja, Ceprav takSna poSkodba morda ni o€itna, je potrebno zamenjati éelado, ki je bila izpostavljena
mocnejsi sili/udarcu.

* Modificiranje Celade ali odstranjevanie katerekoli od originalnih komponent je nevarno, razen Ce tako
priporoga proizvajalec Celade. Razen upo$tevanja navodil proizvajalca o pravilnem prilagajanju, uporabnik
Celade ne sme spreminjati.

* Ne nanaSajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket, razen v skladu z navodili proizvajalca &elade.

* Neposreden stik z razprsili, tekocinami ali ostalimi snovmi, ki vsebuijejo topila in/ali alkohole, lahko zmanj$a
vzdrZljivost Celade in se jim je zato treba izogibati.

* Celade uporabljate zgolj za sledece namene: za sploSno uporabo v industriji (EN397), delo na visini,
reSevanije ali alpinizem (EN12492).

* Vedno poskrbite, da bo oglavje dobro vzdrzevano in pravilno namesceno na glavo uporabnika.

+ Ce ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo¢ obrnite na varnostnega inzenirja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Izbor

|zbira ustrezne Celade mora temeljiti na oceni tveganja izpostavijenosti nevarnostim na delovnem mestu. Za
podrobne funkcije zmogljivosti 3M™ SecureFit™ varnostnih Celad, glejte razdelek Tehni¢ne specifikacije. Ce
je izbrana moznost X5000, EN-standard izbirik podbradnik trakov za X5000, omogoc¢a enostavno
preklapljanje med standardi EN12492 in EN397. Pred uporabo se prepri¢ajte, da so vsa 4 izbrana stikala
podbradnih trakov v pravilnem poloZaju (slika 1).

Elektri¢no izolirane ¢elade

Oznaka dvojnega frikotnika na Celadi oznaduje, da je ta ¢elada elektriéno izolirana in odobrena v skladu z
EN50365:2002 za uporabo v nizkonapetostnih inStalacijah do nominalne vrednosti 1000Vac. Uporabnik
mora preveriti, da so elektriéne omejitve Celade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik
sreCuje med delom. Elektriéno izolirana Celada se ne sme uporabljati samostojno, nujna je uporaba druge
izolacijske zas¢itne opreme glede na tveganie, ki je povezano z delom. Izolirane Celade se ne smejo
uporabljati v situacijah, kjer obstaja tveganje, da se izolirme lastnosti Eelade zmanjSajo. Staranje, neprimermno
¢iSCenje in neupoStevanje pogojev uporabe podanih v tem navodilu za uporabnike, lahko omejijo
ucinkovitost izdelka. Podbradni trak z magnetno sponko, ki je na voljo kot dodatna oprema ali rezervni
del, se ne sme uporabljati za elektri¢no izolacijske ¢elade. Ko ¢elada ni v uporabi, je priporodljivo, da se
shranjuje v ustrezni posodi pri temperaturem razponu 20 £ 15°C. V primeru, da Celada postane umazana ali
kontaminirana, $e posebej na zunaniji strani, jo je treba oistiti glede na navedena navodila. UpoStevajte, da
ozraCevane Celade ne ustrezajo elektricni EN397.

Pregled

Pred uporabo zagotovite, da je oglavje vedno pritrjeno na Celado na ustreznih tokah in je Celada varno
pritrjena na glavi. Pred vsako uporabo je potrebno elado pregledati za mozne razpoke, ureznine, kemicne
ali mehanske poSkodbe in jo lahko zavrnite, Ce zaznate katerokoli od nastetih napak. V primeru dvoma, se
Celada unici. Poskrbite, da 3M™ UVicator™ disk ni popolnoma bel, kar nakazuje da je Skoljka degradirana
od UV-sevanja in je elado potrebno zamenjati.

Nameséanje

Nosilce oglavja vstavite v reze ¢elade (slika 2). Upostevajte, da je X5000 opremljen s 6-to¢kovno suspenzijo,
ki ustreza zahtevam po EN12492: 2012. Pomembno je, da so pa$cki v svojih nastavkih pravilno napeti.
Namescanje celade (slika 3)

Prilagodite trak na zatilju, da se pravilno prilega glavi uporabnika. Zategnite trak za zatilje tako, da je Celada
varno namescena. Visina oglavja se lahko nastavi z izbiro navpicnih nastavitev visine za optimalno udobje.
Podbradni trak

Celade, ki so v skladu s standardom EN12492 (glejte izbor), so opremljene z zadrZevalnim sistemom, ki
obdrzi ¢elado na glavi. Da odpnete sponko podbranega traku, mora biti pravilno vstavljen. Pred uporabo, se
prepriCajte, da je podbradni trak dovolj zategnjen za optimalno zascito.

Slika 4 nakazuje kako se odpre in zapre magnetna spona.
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V UPORABI

Priporocljivo je, da zamenjate Celado v roku 5 let od datuma izdelave, odvisno od okolja in pogojev uporabe.
Klju€ni dejavniki Zivijenjske dobe uporabe Celade so izpostavljenost mehanskim silam, kemikalijam in
ultravijolicnemu (UV) sevanju. Ce se ¢elada fizicno poskoduie ali je poskodba posledica izpostavljenosti
kemikalijam, se mora takoj zamenjati. 3M™ Uvicator™ vam pomaga dolociti pravi ¢as za zamenjavo Celade,
kot rezultat posSkodb zaradi izpostavljenosti UV sevanju.

A\ 3M™ Uvicator™ in éelada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti
prekrit z nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s ¢elade.

REZERVNI DELI

Zaskocka oglavja

* X5-4PTSUS - 4-to¢kovno oglavje za X5500NV in X5500V (slika 5)

* X5-6PTSUS - 6-tockovno oglavje za X5000V in X5000VE (slika 6)

X5-P4PTCS?2 - 4-toCkovni podbradni trak z magnetno sponko in izbirnikom za X5000V X5-S4PTCS2 -
4-tockovni podbradni trak s plasti¢no zaponko in izbirnikom za X5000VE X5-SWBDO1 - Plasti¢ni trak za znoj

DODATNA OPREMA

Zascita sluha (slika 7) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka

Vizirji in mrezasti vizirji (slika 8) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka

Integrirana ocala V9 (slika 9) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka

X5-6PTSUS - 6-tokovno oglavje za X5500NV in X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-tockovni podbradni trak s plasti¢no zaponko za X5500NV in X5500V X5-P4PTCS1 -
4-toCkovni podbradni trak z magnetno sponko za X5500V

X5-LAMPHLDR - drzalo za rudarsko lucko Identifikacijska oznaka

X5-IDHLDR - ID X5-CLIPS - Komplet za lucko

Nastavek za vizir P3E (slika 10)

Séit pred dezjem

3M™ SecureFit™ za&¢itne Celade - oglavje in podbradni trak
X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS rezervni del rezervni del

X5-6PTSUS dodatna oprema  dodatnaoprema  rezervnidel  rezervni del

X5-S4PTCS1 dodatna oprema  dodatna oprema

X5-S4PTCS2 dodatna oprema  rezervni del

X5-P4PTCS1 dodatna oprema

X5-P4APTCS2 rezervni del
NAVODILA ZA CISCENJE

Celado, oglavje in trak za znoj je potrebno redno Eistiti z rahlo raztopino detergenta v topli vodi. Za ¢iS¢enje,
vzdrZevanje ali dezinfekcijo uporabite samo snovi, ki nimajo Skodljivega ucinka na elado in za katere ni
znano, da bi imeli Skodljiv vpliv na uporabnika, Ce jih uporabljate v skladu z navodili in informacijami
proizvajalca.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shranjujte za$Citne elade na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne
uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala. Shranite v
primerno embalazo, da preprecite stiskanje. Originalna embalaza je primerna za prena$anje izdelka po
Evropski uniji.

OZNAKE
A Elektricno izolirano glede na (7 Glejte navodila za uporabo.
SIST EN 50365:2002. (&)= Pakiranje ni primerno, da pride vkontakt s
{ = Temperaturni razpon hrano.

A\ Opozorilni trikotnik

(4] = Datum proizvodnje [ = Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

4 = Maksimalna relativna vlaga
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Material
X5000, X5500= UV stabiliziran ABS

3M™ SecureFit™ varnostne Celade - znaCilnosti zmogljivosti

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

ODOBRITVE

Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, $tevilka priglaSenega organa 2797. in / ali BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Stevilka
priglaSenega organa 0086. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske regulative (EU) 2016/425 in veljavne
lokalne zakonodaje. Veljavno evropsko / lokalno zakonodajo in priglaSeni organ se lahko doloci s pregledom
certifikata in izjave o skladnosti na spletni strani www.3m.com/Head/certs.
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&S
SIHTOTSTARVE

Kaitsekiivrid 3M™ X5000 ja X5500 SecureFit™ on mdeldud kaitsma selle kandjat objektide eest, mis voivad
tabada pead to0stuslikul ja kutsealasel kasutamisel.

X5500 on sertifitseeritud tdstuslikke kaitsekiivreid kasitleva standardi EN397:2012+A1:2012 kohaselt ja on
mdeldud (ildiseks kasutamiseks toédstuses. X50000n sertifitseeritud magironijate Kiivreid kasitieva
standardiEN12492:2012 ja standardi EN397kohaselt ning on mdeldud tdotamiseks kdrgustes ja paastealal,
samuti ka Uldiseks kasutamiseks todstuses.

Pange tahele, et X5000 on kas variandina EN12492 v&i ,[EN397 aga ei saa rahuldada mélema EN-standardi
ndudeid korraga. Konkreetseid kaitsevoime isedrasusi vaadake Idigust , Tehnilised tingimused®. Tutvu kdigi
juhistega plisivaks kasutamiseks ja sailitamiseks.

A\ Erilist tahelepanu tuleb poorata ettengidatud hoiatusteadetele.

A\ HOIATUS

* Veenduge alati, et toode oleks: - Kasutuskalblik; - Korralikult paigale asetatud; - Kantud kogu ohutsoonis
viibimise ajal - Vajadusel valja vahetatud.

+ Toote Gige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja 6ige hooldus on iiliolulised, et kaitsta toote
kandjat [66kide eest.

* Kui ei jargita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kaivaid juhendeid ja/voi kui ei kanta kogu
toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vaib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia tosise
voi eluohtliku haiguseni vai jadva vigastuseni.

* Sobitamiseks ja 6igeks kasutamiseks jargige kohalikke maaruseid ja juhinduge kogu
kattesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks po6rduge ohutusspetsialisti poole
voi 3M esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

+ Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada vi reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.

+ Kiiver on tehtud l6dgienergia neelamiseks selle kesta ja vedrustuse osalise purunemise voi vigastamise
teel, ning isegi kui selline vigastus ei pruugi olla kergesti nahtav, tuleb iga tugeva 166gi saanud kiiver valja
vahetada.

+ Kasutaja tahelepanu juhitakse ka sellele, et Kiivri originaalosade eemaldamine véi muutmine on ohtlik, kui
kiivri tootja poolt ei ole seda ettenahtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettenahtud viisil tkskdik
millisel pdhjusel.

« Kiiver ei tohi kokku puutuda varvide, lahustite, limide vdi kleebistega, kui seda ei ole soovitanud kiivri tootja.
* Otsene kokkupuude pihustite, vedelike voi muude lahusteid ja/voi alkohole sisaldavate ainetega voib Kiivri
vastupidavust vahendada ning seet6ttu tuleks neid valtida.

* Arge kasutage kiivreid muudel kasutusaladel kui uldiseks kasutuseks td6stuses (EN397), tootamiseks
kdrgustes, paastealal voi mégironimisel (EN12492).

* Veenduge alati, et peavedrustus oleks heas korras ja kasutaja pea jérgi igesti reguleeritud.

+ Kahtluse korral péérduge ohutusega tegeleva td6taja voi ettevotte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Valik

Sobiva kiivri valik peab pdhinema riskihinnangul tédkohal valitsevate ohtude suhtes. Konkreetseid 3M™
SecureFit™ kaitsekiivrite kaitsevdime isedrasusi vaadake I18igust , Tehnilised tingimused®. X5000 valimise
korral vdimaldab X5000 Iduarihmal olev EN-standardi selektor hdlpsa vahetamise standardite EN12492 ja
5N397 v)ahel. Enne kasutamist veenduge, et Iduarihma kdik 4 Umberlulitit oleks seatud digesse asendisse
joonis1).

Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid

Kahekordse kolmnurga margistus Kiivril naitab, et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja standardi
EN50365:2002 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks madalpingepaigaldiste korral kuni 1000Vac. Kasutaja
peab kontrollima, et Kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis téenaoliselt langevad
kasutuse ajal. Elektriliselt isoleeritud Kiivrit ei tohi kasutada Uksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud
kaitsevahendeid vastavalt t66 ohtudele. Isoleeritud Kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis
voib osaliselt vahendada isoleerimisomadusi. Vananemine, ebasobiv puhastamine ja kasutamine valjaspool
kasutusjuhendis toodud tingimusi vdivad selle toote efektiivsust piirata. Elektriliselt isoleeritud Kiivrite
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korral ei tohi kasutada magnetpandlaga I6uarihma, mis on saadaval lisatarviku v6i varuosana.
Mittekasutamise korral on soovitatav hoida kiivrit sobivas hoiukohas temperatuurivahemikus 20£15 °C. Kiivri
valispinna maardumisel voi saastumisel tuleb teda puhastada alltoodud juhenditele vastavalt. Pange tahele,
et ventileeritud kiivrid ei vasta EN397 elektrinduetele.

Kontrollimine

Enne kasutamist veenduge, et pea vedrustus oleks alati kinnitatud kiivri klilge ettendhtud kohtades ja sobiks
kindlalt peaga. Enne igakordset kasutamist tuleb kiiver Ule vaadata, et ei oleks pragusid, sisseldikeid,
keemilisi voi mehaanilisi kahjustusi. Nende avastamisel tuleb kiiver valja vahetada. Kahtluse korral tuleks
kiiver havitada. Veenduge, et3M™ UVicator™ ketas ei ole muutunud taiesti valgeks, see naitab, et kest
laguneb UV-kiirguse mdjul ja kaitsekiiver tuleks vélja vahetada.

Kohandamine

Sisestage vedrustuse hoidikud kiivri soontesse (joonis2 ). Pange tahele, et X5000 on standardi
EN12492:2012 I66ginduetele vastamiseks varustatud 6-punktilise vedrustusega. On oluline, et pearihmad
oleksid kinnituskohtades sobiva pinge all.

Kiivri reguleerimine (joonis 3)

Reguleerige kuklarihm kandja peaga korralikult sobivaks. Pingutage kuklarihma nii, et Kiiver istuks kindlalt
peas. Pea vedrustuse kdrgust saab valikuliselt seada optimaalselt mugavasse asendisse.

Léuarihm

Standardile EN12492 vastavad kiivrid (vt ,Valik) on varustatud hoidesusteemiga, mis hoiab kiivrit peas kinni.
L6uarihma pannal tuleb panna korralikult kinni. Enne kasutamist veenduge, et 16ua all olev rihm oleks
piisavalt pinguldatud tagamaks optimaalne turvalisus.

Magnetpandla sulgemiseks ja avamiseks vaadake joonist 4

KASUTUSEL

Olenevalt kasutuskeskkonnast ja -tingimustest on soovitatav vahetada kiiver vélja 5 aasta jooksul alates
valmistamise kuupéevast. Kiivri kasutusele vétmise peamised tegurid on mehaanilise jou, kemikaalide ja
ultraviolettkiirgusega (UV) kokkupuude. Fiilsilise voi keemilise kahjustuse korral tuleb kiiver koheselt valja
vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on kohandatud aitab see teil kindlaks teha kahjustused, mis on tekkinud UV
kiirguse tagajarjel ja millal peate kiivri valja vahetama.

A\ 3M™ UVicator™ ja kiiver peavad saama vordselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla
kaetud kleebiste voi eemdalda kiivrilt.

VARUOSAD

Porkvedrustus

» X5-4PTSUS - 4-punktiline vedrustus X5500NV ja X5500V jaoks (joonis 5)

o X5-6PTSUS — 6-punktiline vedrustus X5000V ja X5000VE jaoks (joonis 6)

X5-P4PTCS2 - 4-punktiline 1duarihm magnetpandla ja selektoriga X5000V jaoks X5-S4PTCS2 — 4-punktiline
[duarihm plastpandla ja selektoriga X5000VE jaoks X5-SWBDO1 - plastist higipael

LISAD

Kuulmiskaitsmed (joonis 7), vt vastava toote kasutusjuhendit
Visiirid ja vorkvisiirid (joonis 8), vt vastava toote kasutusjuhendit
Integreeritud prillid V9 (joonis 9), vt vastava toote kasutusjuhendit
X5-6PTSUS - 6-punktiline vedrustus X5500NV ja X5500V jaoks
X5-S4PTCS1 - 4-punktiline 1duarihm plastpandlaga X5500NV ja X5500V jaoks X5-P4PTCS1 - 4-punktiline
[buarihm magnetpandlagaX5500V jaoks

X5-LAMPHLDR - kaevurilambi hoidik

X5-IDHLDR - ID-margi hoidik

X5-CLIPS - lambirihma klambrikomplekt

Visiiri P3E {ihendus (joonis 10)

Vihmakaitse
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SecureFit™3M™ Kaitsekiivrid - Kaitsevoime isedrasused

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v/
v/
v/
v/
v/
v/

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

PUHASTUSJUHEND

Kiivrit, peavedrustust ja higipeala tuleks korrapéraselt puhastada, kasutades kerget puhastusvahendi lahust
soojas vees. Puhastamiseks, hoolduseks vdi desinfitseerimiseks kasutage ainult selliseid aineid, mis ei
kahjusta kiivrit ega avalda kahjulikku maju kiivri kandjale tootja juhiste ja teabe kohaselt .

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke kaitsekiivrit otsese paikesevalguse vdi kbrge temperatuuri kées. Kui toode pole kasutusel, tuleb
seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Hoiustage toodet konteineris
valtimaks kokkusurumist. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks labi Euroopa Liidu.

NS SS
NSNS SN SS

MARGISTUS [ Vaata kasutusjuhendit.

A Elektriliselt isoleeritud EN50365:2002 (&)= Véltige pakendi kokkupuudet toiduga.
| =Temperatuurivahemik A\ Hoiatuskolmnurk

4] = Tootmiskuupéev W= Kérvaldage kasutuselt vastavalt

# = Maksimaalne Suhteline Niiskus kohalikele eeskirjadele.

TEHNILISED ANDMED

Materjal

X5000, X5500= UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS

3M™SecureFit™ Kaitsekiivrid - Peavedrustuse ja Iduarihma ilevaade

X5500NVE X5500V X5000vV  X5000VE

X5-4PTSUS varuosa varuosa

X5-6PTSUS tarvik tarvik varuosa varuosa

X5-S4PTCS1 tarvik tarvik

X5-S4PTCS2 tarvik varuosa

X5-P4PTCS1 tarvik

X5-P4PTCS2 varuosa
TUNNUSTUSED

Antud toodetele on andnud tidbikinnituse ja nende iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud
asutuse nr 2797 ja/vdi BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, Uhendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need tooted vastavad Euroopa maarusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud asutust
naeb vastavusdeklaratsioonidest ja -tunnistustest aadressil www.3m.com/Head/certs.
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IZMANTOSANAS MERKIS

Aizsargkiveres 3M™ X5000 UN X5500 SecureFit™ ir paredzétas, lai aizsargatu valkataju pret priekSmetiem,
kas traumétu galvu ripniecisku un proofesionalu pienakumu veikSanas laika.

Modelis X5500 ir sertificéts saskana arEN397:2012+A1:2012 (industrialas aizsargkiveres) un tas ir paredzéts
visparéjai ripnieciskai izmanto$anai. Modelis X5000 ir sertificéts saskana arEN12492:2012(alpinistu
aizsargkiveres), unEN397, tas ir paredzéts darbam liela augstuma, glab$anas darbu laika, ka arT visparéjai
ripnieciskai izmantoSanai.

Nemiet véra, ka modelis X5000 var tikt izmantotsEN12492rezima vaiEN397rezZima, taCu tas nevar vienlaikus
atbilst abiem EN standartiem. Lai uzzinatu vairak par specifiskam veiktspéjas funkcijam, skatiet sadalu
Tehniska specifikacija. Lidzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

A\ Tpasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noradtti.

/\ BRIDINAJUMS

* VVienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir: - Piemérots darbam; - Pareizi uzvilkts; - Lietots visu
laiku atrodoties bistamaja vidé; - Nomaints pret jaunu, ja radusies bojajumi.

+ Lai palidzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, bitiski ir nodrosinat pareizu izvéli, apmacibu,
izmantoSanu un atbilstoSu apkopi.

* Saja instrukcija doto noradijumu neievéroSana un/vai aizsarlidzek|a nelietoSana visa darba laika var
nelabvéligi ietekmeét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu darba nespéju.

* Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatit vietéjos noteikumus un visu pieejamo informaciju.
Informacijai kontakt€jieties ar darba aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371
67066120).

« Sai kiverei ir jabat piemérotai vai japielago lietotaja galvas izméram, lai ta sniegtu atbilstodu aizsardzibu.

* Kivere ir paredzéta, lai absobétu tireciena energiju, kas dalgji iznicina vai saboja ¢aulu un balstu, un, lai gan
Sadi bojajumi var nebit viegli pamanami, jebkura kivere, kas paklauta nopietnam triecienam, ir janomaina.

* Atcerieties, ka pastav nopietns apdraudgjumu risks, ja tiek mainitas pret citdm vai nonemtas jebkadas
kiveres originalas rezerves dalas, iznemot kiveres razotaja rekomendétas. Kiverei nedrikt pievienot citus
stiprinajumus, kurus kiveres razotajs neiesaka.

......

______

samazinat aizsargkiveres kalposanas laiku un tadé| no ta ir jaizvairas.

* Izmantojiet Kiveres tikai paredzétajam lietojumam - visparéjai riipnieciskai izmanto$anai (EN397), stradajot
liela augstuma, glabSanas darbu laika, ka art nodarbojoties ar alpnismu (EN12492)

* Vienmér parliecinieties, ka galvas balsts ir labi uzturéts un pareizi piestiprinats galvai.

+ Ja jums ir neskaidribas, vérsieties pie droSibas specialista vai 3M, lai sanemtu padomul.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

lzvele

Pareizas kiveres izvéles pamata jabat apdraudéjuma riska novértéjumam darba vieta. Lai uzzinatu vairak
par aizsargkiveres 3M™SecureFit™specifiskam veisktpéjas funkcijam, skatiet sadalu Tehniska specifikacija.
Izvéloties X5000, ta zoda siksnas EN-standarta regulators |auj erti parslégties no standarta EN12492 un
EN397. Pirms lieto3anas parliecinieties, ka 4zoda siksnas iestatitas pareiza pozicija (1.att.)

Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju

Divkarsa trijstlra mark&jums uz kiveres norada, ka ST kivere ir elektriski izoléta un apstiprinata saskana ar
EN50365:2002 izmantoSanai darba ar zemsprieguma iercém, kuru nominalspriegums ir 1000 VAC.
Aizsargkiveres lietotajam ir japarbauda vai noradita elektriska vertiba uz kiveres atbilst nominalajam
spriegumam, ar ko var rasties saskare veicamo darbu laika. Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju nevar tikt
lietota atseviski bez citiem aizsarglidzekliem ar elektrisko izolaciju, kas nepiecieSami, lai novértu visus riskus,
veicot attiecigo darbu. Aizsargkiveres ar elektrisko izolaciju nedrikst izmantot situacijas, kad pastav risks, ka
var tikt dal&ji samazinats elektriskas izolacijas sniegums. NovecoSana, nepareiza tirisana un izmantodana
arpus $aja instrukcija sniegtajiem nosacijumiem var ierobezot produkta kvalitati. Aizsargkiverém ar
elektrisko izolaciju nav atlauts izmantot zoda siksnu ar magnétisku spradzi, kas pieejama ka
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papildpiederums vai rezerves dala. Kad kivere netiek izmantota, to ieteicams uzglabat piemérota tvertné
20£15 °C temperatdra. Ja aizsargkiveres aréjais korpuss un iekSpuse kluvusi netiri, tie ir trami atbilstoSi
zemak uzskaitttajiem noradijumiem. Nemiet véra, ka kiveres ventilacija neatbilst standarta EN397
elektriskajam vértibam.

Parbaude

Pirms kiveres izmanto$anas parliecinieties, vai galvas balsts ir piestiprinats kiverei attiecigajos punktos un ir
drosi nostiprinats pie galvas. Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda, vai kiveré nav plaisu, iegriezumu,
Kimisku vai mehanisku bojajumu, un, ja tadi tiek atklati, kivere nav lietojama. Saubu gadijuma kivere
jaiznicina. Parliecinieties, vai 3M™UVicator™ disks nav kluvis pilnigi balts, jo tas norada, ka UV radiacija ir
sabojajusi ¢aulu un kivere ir janomaina.

Pielagosana

levietojiet balsta turétajus kiveres rievas (2.att.) Nemiet véra, ka modelis X5000 ir aprikots ar seSu punktu
balstu, kas nodroSina atbalstu standarta EN12492:2012 triecienizturibas prasibam. Ir svarigi, lai galvas
lentes to stiprinajumos batu pareizi nospriegotas.

Kiveres pielagojumi (3.att.)

Pielagojiet pakausa siksnu, lai ta pareizi pieklautos nésataja galvai. Nostipriniet pakausa siksnu, lai kivere
turétos stingri. Lai nodro$inatu optimalu komfortu, galvas balsta augstumu var mainit, pielagojot vertikalos
augstuma iestatijumus.

Zoda siksna

Kiveres, kas atbilst standartam EN12492 (skat. Izvéle), ir aprikotas ar aiztures sistému, kas notur kiveri uz
galvas. AtbrivoSanas spradzei jabat pareizi savienotai. Pirms lietoSanas, parliecinieties, ka siksna zem zoda
ir kartigi nostirpinata optimalai drosibai.

Lai aiztaisTtu un attaisttu magnétisko spradzi skatieties 4.att.

LIETOSANA

Atkariba no vides un lietoSanas apstakliem 5 gadus péc izgatavoSanas datuma kiveri ieteicams nomaintt.
Galvenie kiveres "darba miza" ietekméjosie faktori ir mehanisko spéku, kimisko vielu un ultravioleta (UV)
starojuma ietekme. Ja notiek kiveres fiziski vai kimiski bojajumi, kivere nekaveéjoties ir janomaina. 3M™
UVicator™ sensors var Jums palidzét noteikt, kad kivere UV starojuma dé| ir janomaina.

A\ 3M™ UVicator™ sensors un kivere ir'jalieto vienlaicigi. 3M™ UVicator™ sensors nedrikst biit
aizliméts vai nonemts no kiveres.

REZERVES DALAS

Balsts ar spridmehanismu

* X5-4PTSUS - Cetru punktu balsts modeliem X5500NV un X5500V (5.att.)

¢ X5-6PTSUS - seSu punktu balsts modeliem X5000V un X5000VE (6.att.)

X5-P4PTCS?2 - &etru punktu zoda siksna ar magnétisko spradzi un regulatoru modelim X5000V
X5-S4PTCS2 - Cetru punktu zoda siksna ar plastmasas spradzi un regulatoru modelim
X5000VE X5-SWBDO01 - Plastmasas sviedru lenta

PIEDERUMI

Ausu aizsargi (7.att.) skatiet attieciga produkta lietotaja instrukciju

Aizsargstikli un acu aizsargi (8.att.) skatiet attieciga produkta lietotaja instrukciju

lestradatas aizsargbrilles V9 (9.att.) skatiet attieciga produkta lietotaja instrukciju.

X5-6PTSUS - seSu punktu balsts modeliem X5500NV un X5500V

X5-S4PTCS1 - &etru punktu zoda siksna ar plastmasas spradzi modeliem X5500NV un X5500V
X5-P4PTCS1 - &etru punktu zoda siksna ar magnétisko spradzi modelim X5500V X5-LAMPHLDR - pieres
luktura turétajs

X5-IDHLDR - ID kartes turétajs

X5-CLIPS - lampas siksnas stiprinajumu komplekts

Aizsargstikla P3E stipringjums (10.att.)

Lietus aizsargs
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3M™SecureFit™aizsargkiveres - balsta un zoda siksnas parskats
X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS rezevesdda  rezervesdaa

X5-6PTSUS piederumi piederumi  rezevesdda rezervesdaa
X5-S4PTCS1 piederumi piederumi

X5-S4PTCS2 piederumi  rezerves ddla
X5-P4PTCS1 piederumi

X5-PAPTCS2 rezerves dala

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Kivere, galvas balsts un sviedra lenta regulari janotira, izmantojot siltu Gdeni un maigu tiramo lidzekli.
Tiri$anai, apkopei vai dezinfekcijai neizmantojiet vielas, kam ir nelabvéliga ietekme uz kiveri un kam varétu
bat nelabveliga ietekme uz valkataju, ja kivere tiek lietota saskana ar razotaja noradijumiem un informaciju.

Uzglabasana un transportéSana

Neuzglabajiet aizsargkiveri tieSa saulesgaisma vai augsta temperatdra. Ja produkts netiek izmantots, tas ir
jauzglaba vésa, tumsa vieta, lai novérstu materiala novecosanos. levietojiet piemérota konteinera, lai
izvairttos no saspiesanas. Originalais iepakojums ir piemérots produkta transporté$anai pa Eiropas
Savientbu.

MARKEJUMS
4 Elektriska izolacija atbilstosi [T Sk. lietoSanas instrukciju.
EN50365:2002 (&)= lepakojums nav paredzéts kontaktam ar
| =Temperatira partikas produktiem.
| = RaZo$anas datums A\ Uzmanibas trijstaris
& = Maksimalais relativa mitruma [ = Likvidgjiet saskana ar vietejiem
daudzums noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Materials

X5000, X5500 = UV stabilizéts ABS

3M™SecureFit™aizsargkiveres - izmanto$anas iespéjas

X5500NVE X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v/

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti ir ikgadgji apstiprinati un parbaudtti: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Sie
produkti atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem un piemérojamiem vietgjiem tiesibu aktiem
Piemérojamos Eiropas / vietéjos tiestbu aktus un pilnvaroto iestadi var noteikt, parskatot atbilstibas sertifikatu
(-us) un deklaraciju (-as) vietnéwww.3m.com/Head/certs
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PASKIRTIS

3M™ X5000 ir X5500 SecureFit™ apsauginiai Salmai skirti apsaugoti dévintjji nuo objekty, kurie gali
atsitrenkti | galvg blnant gamybinése patalpose ar atliekant kitus darbus.

X5500 turi pramoniniams Salmams taikomo EN397:2012+A1:2012 standarto reikalavimus atitinkantj
sertifikata. Sis Salmas yra skirtas naudoti gamyboje. X5000 turi $almams ir montavimo jrangai taikomo
EN12492:2012 standarto reikalavimus atitinkant] sertifikatg EN397. Salmas skirtas naudoti dideliame
aukstyje, atliekant gelbéjimo darbus ir gamyboje.

Atkreipkite démesj, kad X5000 Salmas gali turéti EN12492 arba EN397sertifikata, taCiau tas pats Salmas
negali atitikti abiejy EN standarty vienu metu. Daugiau informacijos apie produktg rasite techninése jo
specifikacijose. Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

Ypatingas demesys turi biti atkreiptas | {spejimus apie pavojus.

A\ |SPEJIMAS

* Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra: - Tinkamas Jisy atliekamam darbui; - Taisyklingai uzdétas; -
Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laikg; - Laiku pakeiCiamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieziira yra butini, siekiant, kad
produktas padéty apsaugoti naudotoja nuo pavojy.

* Jeigu nesilaikoma visy Siy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai
nedévint gaminio visa laika, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimtg ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolatine negalia.

* Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija, norédami suzinoti apie
tinkamuma ir tinkama naudojima. Dél papildomos informacijos kreipkités j saugos specialistg ar 3M
atstova (zr. Kontaktine informacija).

« Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, Sis Salmas turi atitikti arba bati priderintas prie naudotojo galvos dydZio.
+ Salmo konstrukcija sugeria smagio energija ir yra dalinai pazeidziamas iSorinis jo korpusas arba jdéklas.
Netgi tuo atveju, jeigu pazeidimai néra aiSkiai matomi, stipry smiigj gavusj $alma reikia pakeisti nauju.

* Taip pat atkreiptinas naudotojy démesys | pavojus kei¢iant ar Salinant bet kokias $almo originalias
sudétines dalis, iSskyrus Salmo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie Salmy neturéty biti montuojami
priedai kitaip, nei rekomenduoja Salmo gamintojas.

* Netepkite ant Salmo dazy, tirpikliu, klijy ir neklijuokite lipniy etikeCiu, iSskyrus Salmo gamintojo nurodymus,
esancius instrukcijoje.

* Tiesioginis kontaktas su purskalais, skysCiais ar kitomis medZiagomis, kuriy sudétyje yra tirpikliy ir (arba)
alkoholio, gali sumazinti Salmo atsparuma, todél juy turi bati vengiama.

* Nenaudokite Salmy, ne pagal ju paskirtj (skirta naudoti gamyboje - EN397; skirta naudoti dirbant dideliame
aukstyje; skirta naudoti atliekant gelbéjimo arba montavimo darbus - EN12492).

(tinkamai sureguliuota).

+ Kilus abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialistg arba 3M atstova.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Pasirinkimas

Renkantis tinkama Salma reikia jvertinti visas darbo vietos rizikas. Detalig 3M™ SecureFit™ apsauginiy
Salmy efektyvumo informacijg rasite techninése produkto specifikacijose. Pasirinkus X5000 modelj,
pasirinkus atitinkamg EN standarto smakro juostele, $almg X5000 galima paversti atitinkanciu standarto
EN12492 arba EN397 reikalavimus. Prie§ pradedant naudoti $8alma sitikinkite, kad visos 4 smakro juostelés
sagtys yra joms skirtose vietose ( 1pav.).

Elektriniai izoliaciniai Salmai

Ant Salmo esantis dvigubo trikampio zenklas reiskia, kad Sis Salmas turi izoliacijg nuo elektros ir atitikimo
standarto EN50365:2002 reikalavimams patvirtinima, kuris leidzia $almg naudoti dirbant su Zemos jtampos
sistemomis, kuriy nominali jtampa yra iki 1000 V AC. Naudotojas turi patikrinti, kad $almy elektros ribos
atitinka nominalig jtampa, su kuria gali susidurti naudojimo metu. Elektrinis izoliacinis $almas negali bti
naudojamas atskirai, btina naudoti kitg apsaugine izoliacinig jranga, atsizvelgiant | su darbu susijusiq rizika,
|Izoliaciniai $almai neturéty bati naudojami tais atvejais, kai yra rizika, kurig galima i$ dalies sumazinti savo
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izoliacinémis savybémis. Dél senéjimo, netinkamo valymo ir naudojimo netinkamomis salygomis,
nurodytomis naudojimo instrukcijoje, produkto efektyvumas gali sumazéti. Su elektros izoliacijg turinéiu
$almu negalima naudoti magnetine sagtj turinios smakro juostelés, kurig galima uzsisakyti kaip
prieda arba atsargine dalj. Nenaudojama Salma rekomenduojame laikyti tinkamame konteineryje, kurio
aplinkos temperatira yra 2015 °C. Jei Salmas tampa neSvarus arba uzterstas, ypac iSorinis pavirSiaus, ji
reikia iSvalyti vadovaujantis Zemiau pateiktomis instrukcijomis. Pastaba: védinami Salmai neatitinka darbui su
elektros sistemomis skirto standarto EN397 reikalavimy.

Patikrinimas

|sitikinkite, kad vidinis $almo jdéklas visada yra savo vietoje ir jtvirtintas atitinkamuose taskuose. Tik tokiu
atveju Salmas tinkamai saugos galva. Kiekvieng kartg prieS pradedant naudoti Salma sitikinkite, kad jis néra
itrokes, jpjautas, paZeistas cheminiu ar mechaniniu badu. Pastebéjus bent vieng i paZeidimy $almo naudoti
negalima. ISkilus abejonéms Salma reikia utilizuoti. |sitikinkite, kad 3M™ UVicator™ indikatorius netapo
visiSkai baltos spalvos. Baltos spalvos indikatorius reiSkia, kad $almas yra pazeistas ultravioletiniy spinduliy,
poveikio ir Salmo daugiau naudoti negalima.

Uzsidéjimas

| $almo griovelius statykite $almo vidinio jdéklo laikiklius (2 pav.). Primename, kad X5000 $almo vidiné dalis
tvirtinama 6 taskuose. Toks tvirtinimas atitinka standarto EN12492:2012 reikalavimus. Svarbu, kad galvos
dirZeliai baty tinkamai jtempti tvirtinimuose.

Salmo reguliavimas (3 pav.)

Salmo dirzelj sureguliuokite pagal dévinciojo galva. Dirzelj uzverZkite taip, kad Salmas tvirtai laikytysi ant
galvos. Siekiant uztikrinti optimaly patoguma, galima reguliuoti viding Salmo dalj (vidinés dalies reguliavimas
vertikalioje plokStumoje).

Smakro dirzelis

Standarto EN12492 reikalavimus (Zitrékite pasirinkimus) atitinkantys $almai turi specialig prilaikymo sistema,
kuri tvirtai laiko Salma ant galvos. Smakro dirzelio atsegimo jungtis turi bati tinkamai uZsegta. Prie$
naudojima isitikinkite, kad dirZelis po smakru yra tinkamai priverztas, kad baty uZtikrintas optimalus
saugumas.

Norédami uzsegti arba atsegti magnetine sagtj zirekite 4 pav.

NAUDOJIMO METU

Priklausomai nuo naudojimo aplinkos ir salygu, rekomenduojame Salma keisti po 5 mety (skaiciuojant nuo
$almo pagaminimo datos). Pagrindiniai faktoriai, lemiantys Salmo eksploatacijos trukme, yra mechaninés
apkrovos, cheminis ir ultravioletiniy spinduliy poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, Salmas turi bati
nedelsiant pakeistas. 3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu yra) Jums padeda suzinoti, kada reikia keisti $alma.
A\ 3M™ Uvicator™ indikatorius ir $almas turi bati veikiami $viesa vienodai. 3M™ Uvicator™
apskritimo formos indikatoriaus negalima uzdengti lipdukais arba nuimti nuo $almo.

ATSARGINES DALYS

Tvirtinimas su terkslés mechanizmu

* X5-4PTSUS - tvirtinimas 4 taSkuose, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V (5 pav.)

* X5-6PTSUS - tvirtinimas 6 taskuose, skirtas modeliams X5000V ir X5000VE (6 pav.)

X5-PAPTCS2 - 4 taSkuose tvirtinamas smakro dirzelis su magnetine sagtimi ir reguliatoriumi, skirtas modeliui
X5000V

X5-S4PTCS2 - 4 taSkuose tvirtinamas smakro dirzelis su plastikine sagtimi ir reguliatoriumi, skirtas modeliui
X5000VE

X5-SWBDO1 - Plastinis dirzelis

PRIEDAI

Klausos apsauga (7 pav.), zidrékite atitinkama produkto naudojimo instrukcijg

Skaidrds ir tinklelio skydeliai (8 pav.), zidrékite atitinkama produkto naudojimo instrukcijg

Integruoti apsauginiai akiniai V9 (9 pav.), zidrékite atitinkama produkto naudojimo instrukcijg
X5-6PTSUS - 6 tadky tvirtinimas, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V

X5-S4PTCS1 - 4 tadky smakro dirZelis su plastikine sagtimi, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V
X5-P4PTCS1 - 4 tadky smakro dirzelis su magnetine sagtimi, skirtas modeliui X5500V X5-LAMPHLDR -
Salmo Zibinto laikiklis

X5-IDHLDR - Identifikacinio Zenklelio laikiklis

X5-CLIPS - Zibinto juostos sagties komplektas
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Skydeliui P3E (10 pav.) skirtas priedas
Nuo lietaus saugantis gaubtas

3M™ SecureFit™ apsauginiai $almai - tvirtinimy ir smakro dirzeliy apzvalga
X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Atsargings dalys ~ Atsarginés dalys

X5-6PTSUS Priedai Priedai  Afsarginés dalys Atsarginés dalys
X5-S4PTCS1 Priedai Priedai

X5-S4PTCS2 Priedai  Atsarginés dalys
X5-P4PTCS1 Priedai

X5-P4PTCS2 Atsargings dalys
VALYMO INSTRUKCIJOS

Salmas, tvirtinimas ir vidinés dalies juosta turi bati reguliariai valoma naudojant Svelny valiklio tirpala ir Siltg
vandenj. Valymui, techninei prieZidrai ir dezinfekcijai naudokite tik medziagas, kurios neturi neigiamo
poveikio Salmui ir néra Zinoma apie Siy medZiagy, neigiama poveikj déviniajam asmeniui, medZiagas
naudojant pagal gamintojo nurodymus ir pateiktg informacija,

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite apsauginio Salmo tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatiroje.
Nenaudojamas gaminys turi bati laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant jj nuo senéjimo. Laikykite
tinkamoje talpoje, kad iSvengtuméte suspaudimo. Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui
Europos Sajungoje.

ZYMEJIMAS S
A Elektriniai izoliaciniai pagal (i Zr. Naudojimo instrukcijas.
EN50365: 2002, (%)= Pakuoté neskirta liestis su maistu.

| =Temperatiriné skalé

] = Pagaminimo data A\ |spéjamasis trikampis

a4 = Maksimali santykiné drégmé [mi/= Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Medziaga

X5000, X5500= UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Efektyvumo savybés
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v/
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito: BSI Group, Olandija B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas, Olandija, notifikuota jstaiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, notifikuota jstaiga No. 0086 Sie
produktai atitinka Europos Sajundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir taikomus vietinius jstatymus. Europos
Sajungos/vietiniai taikomi jstatymai ir nofitikuota jstaiga gali bati nustatyta perzidrint sertifikatus ir atitikties
deklaracijas svetaingje: www.3m.com/Head/certs.

v/
v v/
v/

NS SSANS
NSNS SN SNS
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DOMENIU DE UTILIZARE

Castile de protectie 3MTM X5000 si X5500 SecurefitTM sunt proiectate sa protejeze utilizatorul impotriva
obiectelor care pot lovi capul in activitatile industriale sau ocupationale.

ModelulX5500 este certificat conformEN397:2012+A1:2012, Casti de protectie industriala, si este destinat
utilizarii in activitatile industriale generale. ModelulX5000 este certificat conformEN12492:2012 Casti de
alpinism si certificat conformEN397 si este destinat utilizarii pentru lucru la inaltime si salvare dar si pentru
activitati industriale in general.

A se retine ca modelulX5000 poate fi in stareaEN12492 sau in stareaEN397 dar nu sunt indeplinite ambele
astandarde simultan Pentru caracteristici de performanta specifice parcurgeti sectiunea Specificatii Tehnice.
Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

/\ATENTIE

+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este: - Corespunzator pentru aplicatie; - Fixat corect; -
Utilizat pe toata perioada expunerii; - Inlocuit atunci cand este necesar.

« Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale
pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

* Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la
invaliditate permanenta.

* Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai multe informatii, contactati un specialist SSM/
reprezentantul local 3M Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

* Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii
capului utilizatorului, astfel incat sa asigure o0 protectie corespunzatoare.

+ Casca este construita sa absoarba energia de impact, prin distrugerea partiala sau deteriorarea calotei si a
sistemului de prindere pe cap, si chiar daca aceste deteriorari nu sunt evidente, orice casca de protectie care
a suferit un impact trebuie inlocuita.

« Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificarii sau inlaturarii oricaror piese
originale, componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie
adaptate in scopul fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul
castii.

* Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau eticheta autocolante decat potrivit instructiunilor provenite de la
producatorul castii.

+ Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solventi si/sau alcool poate reduce
durabilitatea castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

+ Nu folositi castile pentru altfel de aplicatii decat cele industriale (EN397), lucru la inaltime, salvare sau
alpinism (EN12492).

* Asigurati-va permanent ca sistemul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat pe dimensiunea
capului utilizatorului.

+ Daca aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Selectare

Selectarea corecta a castii de protectie trebuie bazata pe o evaluare a riscurilor de expunere la pericolele din
locul de munca. Pentru caracteristici specifice de performanta a castilor de protectie3M™ SecureFit™ cititi
sectiunea Specificatii Tehnice. Daca ati ales X5000, jugulara de selectare intre standardele EN va ofera
posibilitatea usoara de a comuta intre EN12492 si EN397 Asigurati-va ca toate cele4capete ale jugularei au
fost pozitionate corect, inainte de utilizare (Fig 1).

Casti izolatoare electric

Marcajul triunghi dublu al castii arata ca acel model indeplineste cerintele de izolare electrica conform
EN50365:2002 pentru utilizarea in medii de joasa tensiune pana la o valoare nominala de 1000Vac.
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Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului nominal, foarte probabil a
fi intalnit in timpul utilizarii. Casca izolatoare electric nu poate fi folosita in mod independent, fiind necesara
utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul implicat in activitatea respectiva.
Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care exista un risc ce ar putea reduce partial proprietatile
izolatoare ale acestora. Imbatranirea, curatarea necorespunzatoare si utilizarea in afara conditiilor prescrise
in aceste instructiuni pot limita eficacitatea acestui produs. Jugulara cu catarama amgnetica, disponibila
ca accesoriu, nu trebuie utilizata impreuna cu castile izolate electric. Atunci cand casca nu este utilizata
se recomanda sa fie depozitata intr-un loc cu temperaturi intre 20+150C. In cazul in care casca devine
murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar trebui curatata in conformitate cu
instructiunile de mai jos. Nota, castile ventilate nu indeplinesc cerintele de izolare electrica din EN397.
Verificare

Asigurati-va ca sistemul de prindere pe cap este prins de casca si punctele de sustinere sunt bine fixate pe
cap, inainte de utilizare. Inainte de fiecare utilizare, casca trebuie inspectata pentru crapaturi, taieturi, defecte
mecanice sau chimice si trebuie inlaturata daca se observa astfel de deteriorari. In situatii de indoiala casca
trebuie distrusa. Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™ nu este albit complet, acest fapt indicand
degradarea calotei de catre radiatiile UV, caz in care casca trebuie inlocuita.

Fixarea pe cap

Introduceti capetele sistemului de prindere pe cap in orificiile castii (Fig. 2). Retineti ca modelulX5000
dispune de sistem de prindere in 6 puncte pentru a indeplini cerintele de impact descrise in EN12492:2012.
Este important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare.

Ajustarea castii (Fig 3)

Ajustati curelusa pentru fixarea corecta. Strangeti curelusa astfel incat casca sa fie fixata sigur. Inaltimea
sistemul de prindere pe cap poate fi ajustata pe verticala pentru confort optim.

Jugulara

Castile conforme cu EN12492 (a se vedea Selectare) sunt echipate cu un sistem de oprire pentru a tine
casca pe cap. Catarama de eliberare a jugularei trebuie actionata corect. Inainte de utilizare, asigurati-va ca
breteaua este bine fixata sub barbie, pentru securitate optima.

Pentru inchiderea si deschiderea cataramei magnetice vedeti Fig 4

UTILIZARE

Se recomanda inlocuirea castii dupa 5 ani de la data fabricatiei in funtie de conditiile de utilizare si de mediu.
Factorii principali pentru durata de utilizare a castii sunt expunerea la forte mecanice, materiale chimice si
radiatii ultraviolete (UV). In cazul deteriorarilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuita imediat.
Cand este fixat, 3M™ UVicator™ va poate ajuta sa identificati momentul cand trebuie sa inlocuiti casca in
urma expunerii la radiatiile UV.

A\ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.

PIESE DE REZERVA

Sistem de fixare pe cap cu rotita

* X5-4PTSUS - sistem de prindere in 4 puncte pentru X5500NV si X5500V (Fig 5)

» X5-6PTSUS - sistem de prindere in 6 puncte pentru X5000NV si X5000VE (Fig 6)

X5-P4PTCS2 - jugulara in 4 puncte cu catarama magnetica si selector pentru X5000V X5-S4PTCS2 -
jugulara in 4 puncte cu catarama din plastic si selector pentru X5000VE X5-SWBD01 - Banda
anti-transpiratie din plastic

ACCESORII

Protectori auditivi (Fig 7) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
Viziere si plase (Fig 8) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
Ochelari integrati V9 (Fig 9) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
X5-6PTSUS - sistem de prindere in 6 puncte pentru X5500NV si X5500V
X5-S4PTCS1 - jugulara in 4 puncte cu catarama din plastic pentru X5500NV si X5500V X5-P4PTCS1 -
jugulara in 4 puncte cu catarama magentica pentru X5500V
X5-LAMPHLDR - Suport pentru lampas
X5-IDHLDR - Suport pentru legitimatie
X5-CLIPS - kit pentru prindere lampas
Atasament pentru viziere P3E (Fig 10)
Aparatoare de ploaie
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Casti de protectie3M™ SecureFit™ - Descriere sistem de prindere pe cap si jugulara

X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS rezerva rezerva

X5-6PTSUS accesoriu aceesoriu rezerva rezerva
X5-S4PTCS1 accesoriu accesoriu

X5-S4PTCS2 accesoriu rezerva
X5-P4PTCS1 accesoriu

X5-P4PTCS2 rezenva

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca, sistemul de prindere pe cap si banda ati-transpiratie trebuie curatate regulat folosind o solutie diluata
de detergent in apa calduta. Pentru curatare, intretinere sau dezinfectie utilizati doar substante care nu au
efect advers asupra castii si nu se cunosc efecte adverse asupra utilizatotului, respectand instructiunile
producatorului.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate.
Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea
materialului. Pastrati intr-un container adecvat pentru a preveni comprimarea. Ambalajul original este
corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

MARCAJ ) o )
A Izolatie electrica in conformitate cu [T Vedeti instructiunile pentru utilizare.
standardul EN 50365:2002 (&)= Ambalajul nu este potrivit pentru
| = Intervalul de Temperatura contactul cu alimentele.
| = Data de Fabricatie A\ Triunghi de avertizare
# = Umiditatea Relativa Maxima [mi= A se arunca, conform reglementarilor
locale
SPECIFICATII TEHNICE
Material

X5000, X5500 = ABS tratat cu UV

Casti de protectie 3M™ SecureFit™ - Caracteristici de performanta
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Organism Notificat nr.2797 si/sau BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organism Notificat
nr. 0086. Aceste produse indeplinesc standardele Uniunii Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei
locale. Legislatia locala/Europeana si Organismul Notificat pot fi identificate consultand Certificatele si
Declaratiile de Conformitate, accesandwww.3m.com/Head/certs.

v

N OSSSANS
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@D @D AD
HA3HAYEHME

3aumtHas kacka 3M ™ X5000 n X5500 SecureFit ™ npeaHa3sHaveHbl Ans 3aluTbl FONOBbI NOMb30BaTENS
OT YZapOB KOTOpble MOrYT BO3HWUKHYTb B MPOMBILLIIEHHOM M NPOECCUOHANBHOM NPUMEHEHUN.

X5500 cepTudprLmpoBaH no cTaHaapTy MpoMblLLneHHble 3awuTHble kacku EN397:2012+A1:2012 u
npeaHasHayeH ans UCnonb3oBaHMs B 0OLLENPOMBILLINEHHOM NpuMeHeHnn. X5000 cepTudmumpoBaH no
crangapty Kackm ans anbnuHnctoB EN12492:2012 u ceptudpmumposar no EN397v npeaHasHaveH ans
MCNOMb30BaHNS Ha BbICOTE U NPY cnacaTesbHbIX paboTax, a Takke Ans 0BLero NpOMbILLSIEHHOrO
NPUMEHEHNS.

Obpartute BHUMaHKe, 410 X5000 paboTaet nmbo B pexume EN12492, nubo B pexume EN397, Ho He moxeT
O[HOBPEMEHHO cooTBeTCTBOBATL 06enm craHgaptam EN. MoapobHble xapakTepucTykv NpuBeseHs! B
pasgene TexHuyeckas cneundukaums. Mepen NpUMEHEHEM NPOYUTANTE BCE MHCTPYKLMM U COXPaHUTE UX
A0S CNPaBOYHON UHGOPMALIN.

/\ Obpartvte 0coB0e BHIMAHKE Ha MPEeayNPEXAeHNs, BblaeneHHbIe AaHHbIM 3HAKOM.

/\ BHUMAHUE

* Bcerpa ybexgantech, 4to cobpaHHoe usaenue: - MNogxoauT Ansg AaHHOMo Buaa paborT; - MNpaBuibHO
HageTo; - Mcnonb3ayeTcs B TEYEHIE BCEMO BPEMEH HAaXOXAEeHMs B OMacHOM cpege; - [ormkHo BbITb
3aMeHEHO B Cryyae HeobXxoanmocTy.

* [paBUNbHbLIN BbIOOP, 00yYeHUe, NPUMEHEHME N HaANEeXalMiA YX04 UCKNHOUNTENbBHO BaXHb! AN
TOro, YTo0bI U3AeNMe MOFO 3alMLLATL NONL30BaTENS.

* HecobntopeHne Bcex Tpeb0BaHMIN HaCTOALLEH MHCTPYKLMUM NO 3KCNyaTaLmm AaHHOrO CpeAcTBa
WHAVBUAYaNbHON 3aWMUTbI UMMM HenpaBuNbHaA IKCNyaTauus n3genus B Te4eHMe BCEro BPeMeHM
HaxoXAeHus B NOTEHLMaNbLHO ONacHOU Cpeae MOXET HAHECTU YPOH 3A0POBLHI NONb30BaTeNs,
NPUBECTH K CEPbE3HbIM UMK ONACHLIM ANSA XU3HW 3a00neBaHUAM UM K UHBaNWUAHOCTM.

¢ [1ns npaBMALHOrO NPUMEHEHNs1 03HAKOMbTECH CO BCeN MHpopMaLIeit, BXOOALLE B KOMMNEKT
nocTaBku, 1 COONIOAANTe MeCTHbIE HOPMAaTMBbI. 3a AOMONHUTENbLHOI MH(opPMaLMen obpalLanTech
K MH)XXeHepy Mo oXpaHe TpyAa unu B npeactaBuTenscTeo 3M.

+ [ins obecneyeHns Hagnexaluei 3aluTbl kKacka AomkHa ObiTb NOLOTHAHA NO pa3Mepy roroBb!
nonb3oBaTensi.

« Kacka npefHasHa4yeHa Ans NornoLLeHns YacTy 3Hepruy yaapa nyTem YacTU4YHOro paspyLLeHmns 060m04Ky,
3aLLMTHOW NPOKNaaKy Uik nx oboux. MoBpexaeHe MoXeT BbITb HE3aMETHbIM, 3aMEHUTE Kacky nocrne
Ka)Koro CUMbHOro yaapa.

* BHMmaHmWe nonb3oBatenei AomKHO ObiTb Takke 0BpaLleHo Ha OMacHOCTb MOAMMUKaALMM UK yAaNeHus
NGO OPUrMHAIBHOM YacTy Kacky, KPOMe Kak pekOMeHA0BaHHbIX NPOM3BoaUTeneM. Kacka He AormkHa
afanT1poBaTbCs NOA YCTAHOBKY Nt0ObIX NPUHAANEXHOCTEN, KDOME Kak PEKOMEHI0BaHHbIX
MPOV3BOANTENEM.

* He npumeHsiiTe Kpack, pacTBOPUTENN, KIeU N CAMOKMESLLMECS STUKETKW, KDOME KaK B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMM NPOVN3BOANTENS KaCOK.

* [pAMOit KOHTAKT C a3PO30MISAIMM, XNAKOCTAMU UMM APYIMUW BELLECTBAMI, COAEPKALLMMI PACTBOPUTENN
U CinpThl, MOXET YMEHbLUMTL JOSITOBEYHOCTb Kacku, M MO3TOMY ero criegyet usberatb.

* He ncnonbayiiTe Kacku Ans NPUMEHEHWIA, OTIIMYAIOWMXCS OT 06LLENPOMbILLIEHHOTO NCMONb30BaHNS
(EN397), paboTatoLLmx Ha BbICOTE, CriacaTenbHbIX Ui anbnuHUCTCKX pabotax (EN12492).

* Beerga cnegute 3a Tem, 4toObl rofiloBHast NogBecka bbina XOPOLLO 3aKpensieHa 1 OTperynupoBaHa
NnpaBWIbHO MO rONIoBe MoMb30BaTens.

* B cnyyae coOMHeHWI, 3a KOHCyMbTaUusMm obpallaiTech K CneuyanmeTy no TexHke 6e3onacHocTv unm B
komnaHuio 3M.

NMOArOTOBKA K 3KCMNYATALIA

Bbibop

BbiGop noaxogsiuen kacku fOMKEH OCHOBBLIBATLCS Ha OLEHKE pUCKa BO3OENCTBMS OMacHbIX (hakTOpoB Ha
paboyem MecTe. [ins xapakTepucTuK KOHKPETHbIX (hyHKLMA 3aLLmTHbIX kacok 3M™ SecureFit™cwm. Pasgen
TexHuueckas cneumdukaums. Ecnm BeibpaH X5000, nogbopogoyHas nossaka komnnekTatopa
EN-cTaHgapTa Ha X5000 no3sonseT nerko nepekntovatbes Mexay ctaHaaptamn EN12492 n EN397. Mepen
ncronb3oBaHneM ybeanTech, YT BCe 4 3acTexku nogbopoA0YHOr0 PEMHS HAXOAWMUCh B NPaBUITbHOM
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nonoxeHun (Puc. 11).

Kacku ¢ anekTpuyeckoi nsonsumen

[1BoiHas TpeyronbHas MapkMpoBKa Ha Kacke yKasblBaeT, YTO AaHHas kacka arneKTpUYeckn 13onmpoBaHa 1
onobpeHa B cootBeTcTBMM ¢ EN50365: 2002 4015 UCMIONb30BaHWS B YCTAHOBKAX C HUKM HaNpsPKEHEM [0
HoMMHanbHoro 3HaveHust 1000 B nepemerHoro Toka. Monb3oBatens JomkeH yoeanTses, Uto
ANEKTPOU3ONSALMOHHbIE CBONCTBA KACKN COOTBETCTBYIOT HOMUHAMBHOMY 3HAYEHUIO HAMPSKEHUS C KOTOPbIM
OH CTOKHETCS BO BpeMS! UCMOMb30BaHus. Kacky ¢ anekTpomsonsument Hemb3s NCnonb3oBaTh OTAENBHO OT
APYIUX 3NeKTPON30NMPYHOLLMX CPEACTB 3aLMTbI, KOTOPbIE AOKHbI MPUMEHSTLCS B COOTBETCTBIM C
pucKamu, BO3HUKAKOLLMM NPy Takux paboTax. Kacku ¢ anekTpousonsuyen He AOMKHbI UCMOMb30BaTLCS B
YCMOBWSIX, KOraa CyLUECTBYET PUCK TOTO, YTO 3aLLMTHbIE CBOMCTBA DyayT YaCTUYHO CHUKEHDI.
3HalwmBaHWe, HenpaBubHas O4MCTKA W UCMOMNb30BaHNE BHE YCIOBUW, YKa3aHHbIX B HACTOSLLEN
WHCTPYKLMW NONb30BaTeNs, MOryT OrpaHnimnTb 3thheKTUBHOCTL aHHOMO npogykTa. MoadopoaoyHbIn
peMeHb C MarHMTHOM 3aCTeXKOW, AOCTYNEH Kak NPUHaANEXXHOCTb MK 3anacHas YacTb, He JOMKeH
UCNonb30BaThCA ANA ANEKTPOM3ONALUMOHHBIX Kacok. Koraa OH He UCronb3yeTesl, pekoMeHayeTcs
XPaHWUTb KacKy B MOAXOASLLEM KOHTEHepe B npeaenax Temnepatyp 20 + 15 ° C. Ecnm kacka 3arpsisHuTes,
0COBEHHO ee BHELLHSIS IOBEPXHOCTb, €€ HY)XHO OYUCTUTL B COOTBETCTBIUM C U3MOXEHHBIMI HUXE
WHCTPYKUMamU. OBpaTuTe BHUIMAHUE: BEHTUIMPYEMbIE LLINEMbI He COOTBETCTBYIOT 3IEKTPUYECKUM
napameTpam EN397.

MpoBepka

Mepen npumeHeHneM, ybeanuTecs, 4TO rofioBHas NOABECKA BCerha NpUKpenseHa K kacke B
COOTBETCTBYHOLLMX TOYKAX M HAZEXHO NpUKpenneHa K ronose. Mepes KaxabiM 1CMomnb30BaHNEM Kacku
cnepyeT NPOBepsiTb Ha Hanu4Me TPeLLyH, NOPe3oB, XMMUYECKVX I MEXaHUYECKIX NOBPEXAEHNNA 1
YCTpaHUTb UX. B cnyyae COMHeHWI kacka AOMmKeH BbiTb YHUYTOXEHA. YbeauTeck, yto anck 3M™ UVicator
™He cTan NonHOCTbI0 BenbiM, Tak Kak 3TO YKa3bIBA€ET Ha TO, 4TO 0605104Ka paspyLueHa
yNbTPathoneToBbIM U3NYYEHNEM, W Kacky CrieayeT 3aMeHMTD.

MoaroHka

BcraBbTe mepxateny NogBeckm B KaHaBKu kacky (puc. 2). Obpatute BHUMaHue, 4o X5000 ocHalleH 6-Tu
TOYEYHOM MOABECKOMN 471 COOTBETCTBUS TpeboBaHuam K yaapy EN12492: 2012. BaxHo, utobbl ocHacTka
Bbina npaBuibHO BCTaBNeHa B MeCTax KpenneHus.

PerynupoBka kacku (puc. 3)

OtperynupyiTe 3aTblfOYHbIN PeMeHb, YTOObI OH NPaBUbHO NOAOTHAN roNoBY. 3aTAHUTE PEMEHb 3aTbinka
TaK, YTobbl Kacka HadeXHO cena. BbicoTa rofloBHOM NOABECKM MOXKET ObITh YCTAaHOBIEHA NpU BblboOpe
BEPTUKANbHON BbICOTbI ANSt ONTUMANbHOro KoMgopTa.

3aTbINOYHbIN peMeHb

Kacku, cootBetctBytowme EN12492 (cm. Bbibop), CHabxeHb! yaepx1BaloLLern CUCTEMON 4151 YAePKUBaHNS
Kacku Ha ronoee. 3auMHas 3acTsbkka nopbopoaka AomkHa BbITb NpaBUbHO ycTaHoBneHa. Mepen
1“cnonb3oBaHneM ybeamTech, 4To NogbopoaoYHbI PeMEHb HaAexXaLLyM 06pa3oM 3aTaHyT 419
obecneyeHns MakcManbHor 6e30nacHoCTy.

UTo6bl 3aKpbITb 1 OTKPbITE MArHUTHYH MPSKKY, CM. Puc. 4

IKCINNYATALUA

PekomeHayeTcs 3aMeHsITb Kacky B TeYeHue 5 neT ¢ AaThl U3roTOBMEHMS B 3aBUCHMOCTY OT OKpYXatoLLei
Ccpeabl 1 YCroBuii ucnonb3oBaHus. KrtouesbiMy hakTopamm 4ns UCNOMb30BaHNS «Kackuy B SKCnyaTauumn
SBMSOTCSA BO3AENCTBIE MEXAHNYECKON CUIbl, XMMUYECKWX BELLECTB U YNbTPad1oneToBoro 1snyveHus. B
crnyyae nonyveHns rUan4eCcKX Uim XMMUYECKIX NOBPEXAEHNN Kacky HEOBXOAUMO He3ameanmTENbHO
3ameHuTb. Bo Bpems ncnonb3osaHus, uHaukatop 3M™ Uvicator™ nomoxeT Bam onpeaenuthb, korga
HeoDOX0AMMO 3aMeHUTb Kacky B pesynbTaTe U3HOCa Nog BO3LENCTBIEM YD-n3nyyeHns.

A\ Wamnkatop 3M™ Uvicator  kacka AOMKHbI B OAVMHAKOBOI CTENeHN NOABEPraTLCA BO3AENCTBMIO
cBeTa. [luck uigukatopa 3M™Uvicator™ He gomkeH ObITb 3aKPbIT HAKNENKaMN UMK CHAT C KacKu.

3ANACHBIE YACTHU
MMoggecka ¢ XpanoBbiM MEXaHN3MOM.
o X5-4PTSUS - 4-ToveyHas noasecka ansg X5500NV 1 X5500V (puc. 5)
o+ X5-6PTSUS - 6-ToveyHas noasecka ans X5000V n X5000VE (puc. 6)
X5-P4PTCS?2 - 4-To4eyHbIn pemMeHb 4515 Noabopoaka ¢ MarHUTHON NPSHKKOM M cenektopom Ans X5000V
§56%%I;’/'IFECSZ - 4-TOYEYHbIA peMeHb Ans NoabopoaKa ¢ NNacTMacCOBON NPSKKOM U CENeKTOPOM s
5
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X5-SWBDO01 - MNnactnkoBas BHYTPEHHSS NEHTA

AKCECCYAPDI

3aLynTHble YCTPOWCTBA cryXa (puc. 7) CM. COOTBETCTBYHOLLYIO MHCTPYKLMIO MONb30BaTENs NpogyKTa.

3abparo ¥ kosbIpek (puc. 8) CM. COOTBETCTBYIOLLLYIO MHCTPYKLIMIO MCMIOSb30BaHNS NPOAYKTa.

WnTerpupoBaHHble o4ku VI (puc. 9) cM. B COOTBETCTBYHOLLEN MHCTPYKLMM CTIONB30BAHUS NPOAYKTa

X5-6PTSUS - 6-Toueunast nogsecka anst X5500NV n X5500V

§5-%46I§’/TCS1 - 4-TOYeYHbIA peMeHb Ans nogbopoaka ¢ nnactMaccoBoi 3actexkon ansa X5500NV u
55

X5-P4PTCS1 - 4-To4eyHbIn pemMeHb Ans noadopozaka ¢ MarHuTHon npshkkomn ans X5500V X5-LAMPHLDR -

fepxaresib namn

X5-IDHLDR - gepxatens beimpxa

X5-CLIPS - KomnnekT ans KpenneHus pemHs ans namnbl

HononHutensHoe o6opyaosaHue ans wytka P3E (Puc. 10)

[oxaesoi Wwut
3almTHble kackn 3M™ SecureFit™- O630p NoaBeckM 1 NOAOOPOAOHHOMO PEMHS!
X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS [ONONHIATENBHBIA  AOMONHATENbHbIIA

X5-6PTSUS akceccyap aKceccyap [IONONHIATENbHbIA  AOMONHUTENbHbIIA
X5-S4PTCS1 aKkceccyap aKceccyap

X5-S4PTCS2 akceccyap  [OMOMHTENbHbINA
X5-P4APTCS1 aKceccyap

X5-P4PTCS2 [0MONHTENbHbIA
UHCTPYKLUA MO OYUCTKE

KaCKy, FONOBHYO NOABECKY M BHYTPEHHAA NEHTY CneayeT perynapHo YUCTuTb, UCNONb3ys MSITKWIA pacTtBop
MOtoLLIero cpeacTtea B TENnown Boge. ,D,J'Iﬂ OYUCTKK, yXoda unu JJ,e3VIHCbeKLWIVI MCI'IOJ'Ib3yI;1Te TONbKO
BeLleCTBa, KOTOPbIE HE OKa3bIBalOT He6naronp|/|;|THb|e BO30ENCTBUS Ha KacCKy 1, Kak N3BECTHO, HE
OKa3bIBaKT Kakoro-nmbo oTpuuatenbHbIe BO3AENCTBUS Ha NOMb30BaTENs, CIN OHU NPUMEHAKTCA B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKUMAMU U3rOTOBUTENA U VIHqJOpMaLWIeVI.

XPAHEHWE U TPAHCTIOPTUPOBKA

He xpaHuTe 3aLyTHYO Kacky nog npsiMbIM COTHEYHBIM CBETOM WM NPU BbICOKMX TeMnepaTypax. Korga
u3genve He UCMONb3yeTCsl, ero CNeayeT XpaHnTbL B NPOXIagHOM, TEMHOM MeCTe Ans NPeaoTBPaLLEeHMS
CTapeHus Matepuana. XpaHuTb B COOTBETCTBYIOLLEM KOHTEHEPE BO M3bexaHne CoaBNMBaHMS.
OpvrHarbHas ynakoBka COOTBETCTBYET TpeDOoBaHWAM, NPeAbABISEMbIM K TPAHCTOPTUPOBKE NPOAYKLMN B
npegenax EBponeiickoro cokosa v rocyaapcte-4neHoB TamoxeHHoro Cotosa.

[ns 6e3omacHom yTunnsaumm 3arpsi3HEHHOro 13genns creayite TpebosaHusM 3akoHogaTtensctea PP no
YTUAM3aLMN OMaCHbIX OTX0A0B. [laHHbIe M3Aenus 3anpeLLaeTcs YTUIM3MpOBaTb COBMECTHO C ObITOBbLIMY
OTXOAaMM.

A OrieKTpUECKast U30MALMS B [T CM. MHCTPYKLMIO MOMnb3oBaTens.
cootBeTcTBMM ¢ EN50365:2002 (&)= YnaKkoBKa He npefHasHaveHa ans
| = [nanasoH TemnepaTypbl XpaHEHMS KOHTaKTa C NULLEBbLIMW NPOAYKTaMU.
| = [lata U3rotoBmneHus A\ BuumaHve
. = Makc/manbHasi OTHoCUTENbHas [ = YTUNM3KpyiTe B COOTBETCTBUM C
BNaXHOCTb MECTHbIMM NPaBUIaMu.
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TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Matepuan
X5000, X5500 = ABS-nnacTuk, CTonKun k YO

3alumuTHas kacka 3M™ SecureFit™- TexHu4eckue XxapakTepucTuki
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
B v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

CEPTUOUKATDI

TV n3genus UMeroT ogobpeHre TUNa U NPOXOASAT EXEroAHbIA ayauT B OGHOM 13 HIKENEePEUNCIIEHHbIX
opraHos: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (Hupepnangei), Notified Body No. 2797 u / unu BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (Benukobputanms), Notified Body No. 0086. laHHble
u3genus cooteeTCTBYHOT TpeboBaHnam EBponeiickoro Pernamenta (EU) 2016/425 n coOTBETCTBYHOLLMX
noKanbHbIX pernameHToB. MprMeHuMble EBponeicke/MecTHble pernameHThl 1 YNonHoMoYeHHbI OpraH
ykasaHbl B Ceptucukate(-ax) u [Jeknapaumm(-sx) CooTBeTCTBUSA Ha canTte www.3m.com/Head/certs.
[laHHOe 13genve SBNSETCA CPEACTBOM MHAMBMAYANbHON 3aLLMTbI FOMOBbI OT MEXaHUYECKUX BO3OENCTBIN
(B TOM YnCrie NpU MOHWKEHHbIX TeMnepaTypax), bpbI3r MeTanma u ropsYmx YacTuL*, TenmnoBbIX U3MyYeHWn,
BO3ENCTBIS ANEKTPUYECKOro ToKa™ (¥ - TOMbKO Ans Mogenei 6e3 BEHTUNALMK).

3penusi, MapkupoBaHHble €AMHbIM 3HaKOM 0BpaLLieHNst POAYKLMM Ha PbIHKE FOCYAAPCTB-4SIEHOB
TamOXeHHOro CoK03a, COOTBETCTBYIOT TPebGOBaHNAM TEXHUYECKOrO perniamMeHTa TamoxeHHoro cotosa TP TC
019/2011 "O Ge3onacHOCTM CPEACTB UHAMBUAYANBHON 3aLWNTbI",

EAl - eanHbIf 3HaK 0BpaLLeHIst MPOMYKLMM Ha PbIHKE rocynapcTe-uneHos TamoxeHHoro cotsza FOCT EN
397-2012 Cuctema craHgaptoB 6esonacHoct Tpyaa (CCBT). Kacku sawmtHble.

FOpuanueckuin agpec nsrotosutens: 3M Benukobputanns PLC, Keitn poya, BpakHenn, bepkwup, RG12
8HT Benukobputanus

MPU3HAYEHHS

3axucHi kackn 3M ™ X5000 ta X5500 SecureFit ™ npuaHadeHi 4ns 3axucTy KOpUCTyBaYa Bifd NpeaMeTiB,
SKi MOXYTb HAHOCUTMW yAap MO rof10Bi HA MPOMUCIIOBOMY Ta MPOGECIMHOMY PiBHI.

X5500 cepTudikoaHa BignosigHo 4o EN397:2012+A1:2012"Kackw 3axucHi npoM1cnosi”, i npusHaveHa ans
BMKOPUCTaHHS B 3aranbHOMY NpoMMcrnoBoMy 3acTocyBaHHi. X5000 cepTudikoBaHa BignosigHO A0
EEN12492:2012"Kacku ans anbniicTi" Ta cepTudikoBaHa BianosiaHo 4o EEN397ta npuaHayeHnin ans
po6OTY Ha BICOTI Ta pATyBaHHiI, @ TaKOX Ans 3aranbHOro BUKOPUCTaHHS B NPOMMCIIOBOCTI.

3BepHiTb yBary, Wwo X5000 abo B pexumi EN12492 abo B pexumi EN397, ane He moxe 0gHO4acHo
Bignosigatn obom ctaHaapTam EN. [1ns KOHKPETHUX XapaKTepucTK NpOLyKTUBHOCTI AnB. Po3gin TexHiyHi
XapaKTepPUCTUKN. YBAXHO 03HANOMTECA 3 Lji€t0 IHCTPYKLiE Ta 30epexiTh ii 3319 MOXIIMBOCTI NOAANbLIOr0
BUKOPUCTAHHSI.

A\ 3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha NOMepe;KeHHS, L0 BiAMIYEH] 3HaKaMI OKITHKY.

A\ TONEPEMKEHHA

* Heo6GxigHO BNEBHUTUC, LU0 Lier BUpI6: - MpuaaTtHui 4ns AaHHOro Bugy pobiT; - BUKOpUCTOBYETLCS 3rigHO
HaBeaEHVX iIHCTPYKLil; - BUKOPUCTOBYETLCS NPOTATOM YCbOrO Yacy 3HaXOMKEHHS Y Hebe3neyHilt 30Hi; -
CBO€YacHO 3aMIHIOETLCS Y BUNAAKY HEObXIAHOCTi.

* ina makcumManbHO eheKTUBHOrO 3axXMCTY Bif yAapiB BaxXNMBUIA NpaBUbHUIA Niabdip BUpooy,
HanexHe BMiHHSI HUIM KOPUCTYBaTUCh Ta BiANOBIAHWIA JOMNAL 32 HUM.
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* HepoTprmaHHa npaBun BUKOPUCTaHHA 3acoby iHAMBIayanbHOro 3axucTy Ta / abo noBHe 4un
YacTKOBE He 3aCTOCYBaHHSA BUPOOY Nif Yac 3HAXOMKEHHSA Y PU3UKOBAHNUX YMOBaX MOXe HeraTUBHO
BNJIMHYTU Ha 300POB’A KOPUCTYBaYa, NPM3BECTU 4O 3arpo3un MOro XMTTHO abo A0 NOCTilHOI
HenpaLe3aaTHOCTi.

* [ina gouinbHOro Ta BiANOBIAHOIO BUKOPUCTAHHA JOTPUMYWTECSA NOKaNbHNUX BUMOT Ta yCi€i
cynpoBigHoi iHchopmaLii. [lns aeTanbHoi iHopmaLii 3BepTainTeca fo cnewianicta 3 0XOPOHM npadli
abo npegcraBHuka 3M.

* [Ins BiZNOBIZHOrO PIBHA 3aXWCTY LieM LLIOMOM Mae MigxoauTy mig po3Mip ronosu KOpUCTyBada

« Kacky 3pobneHo 4151 NornnHaHHs eHeprii yaapy LWNSXOM YacTKOBOrO PyMHyBaHHS ab0 NOLLKOMKEHHS
060MOHKM Ta MigBICY, | HABiTb AKLIO TaKMiA YLLKOZKEHHS MOXe ByTn HeBuauMmM, Oyab-ska Kacka, ki
3a3Hana cunbHoro yaapy, NoBuHHa 6yt 3amiHeHa.

* TakoX aKLEeHTYETbCS yBara KopuUCTyBauiB Ha HebeaneLli 3amiHv Byab-sKkuX OpuriHanNbHUX CKTagoBMX
YaCTUH LIOMOMA iHaKLUE, HiX pekoMeHZ0BaHO BUPo6HVKoM. LLoromn He MoxyTb ByTv aganToBaHi ans
KpinneHHs akcecyapiB abo 3anacHWX YacTuH Byab-skiM cnocoboM, He PEKOMERAOBAHNM BUPOBOHUKOM
Lomnomy.

* He 3acTocoByBatu hapbu, po34nHHIKN, aareansm abo CaMOKMEroUi ETUKETKM, iHAKLLE HX Y BiANOBIAHOCTI
3 IHCTPYKLiSIMM B BUPOBHMKA LLOIOMY.

* BesnocepeaHin KOHTaKT 3 aepo30namu, piguHami abo iHLWMMM PeYoBMHAMM i3 BMICTOM PO34MHHMKIB
Ta/abo CnupTiB MOXeE HeraT1BHO BMHYTW HA MILHICTb LLOSIOMa, TOMY TaKOrO KOHTaKTY CIlif, YHUKaTH.

* He BMKOPUCTOBYMTE LLIONIOMU, OKPIM K NSt 3aranbHOro BUKOpPUCTaHHS B npomucrioBocTi (EN397), poborTi
Ha BUCOTi, NOpATYHOK abo anbnitiam (EN12492).

* 3aBxau nepekoHanTeCh, LLO roroBHa niaeicka f4obpe 3akpinneHa Ta NpaBuIbHO HanaluToBaHa 4O rofoBy
KopucTyBava.

* Akwo y Bac BUHUKHYTb 3anuTaHHs LLOAO BUKOPUCTAHHS Kacku, 3BEPHITLCS 3a KOHCYMbTalLlieto 10
cnewjanicta 3 TexHikv Beaneku abo npeacTaBHka komnawii 3M.

NIQroOTOBKA 4O BUKOPUCTAHHA

Bubip

Bw6ip BignoBigHOI kacku NoBMHEH BasyBaTnCs Ha OLiHLi pr3nKy BrnuBy Hebesneku Ha poboyomy Micj.
[nsi KOHKPETHNX XapaKTEPUCTUK 3axmCHUX kacok IM™ SSecureFit™ au. Posgin "TexHiuHi
xapaktepuctuku”. Akwo BnopaHo X5000, cenektop EN-standard i3 nigbopigasm Ha X5000 go3sonse nerko
nepekmoyatmcs Mix craHgaptamvm EN12492 i EN397. MNMepekoHaiiTecs, Lo Bci 4 nepemukadi nigbopians
Byrnu BuGpaHi y npaBunbHOMY MONOXEHHI nepen BukopuctaHHam (Man. 11).

EnekrpoizonsuiiHi wonomu

3Hak MozBiliHOro TPMKYTHMKA Ha LLIOMOMI BKa3ye Ha Te, LU0 LieW LWOMOM eNEKTPUYHO i3011b0BaHMI Ta
3aTBepaxeHun BignosigHo 4o ENS0365: 2002 4nst BUKOPUCTaHHS B YCTaHOBKaX HU3bKOI HAnpyri 4o
HoMiHankHoro 3HaveHHs 1000 BT. KopucTyBay NOBMHEH NEPEKOHATUCS, L0 ENEKTPUYHI 0OMEXEHHS
LLOSIOMa BiANoBiAaTb HOMIHAMBHIN HaMpysi, 3 IKOKO BiH MOXeE 3iTKHYTUCS Mif Yac BUKOPUCTAHHS.
EnexTpoi3onswiiH1i WonoM He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCL CAMOCTIHO, HEOBXIAHO BUKOPUCTOBYBATY iHLLI
i30r11004i 3aC00M 3axWCTY BIAMOBIAHO 4O TUMY PU3KKY, NOB'A3aHNX 3 POBOTOH. [30MALIHI LWLONOMM He
MOBVHHI BUKOPUCTOBYBATUCA B CUTYaLLisX, KOMNM € PU3MK 3HUKEHHS! iX i30NnsLiiHMX BnacTueocTen. CTapiHHS,
HeHarnexHe YMLLEHHS Ta BUKOPUCTaHHS N03a Mexami YMOB, HaBeEHMX Y Ll IHCTPYKLUil kopucTyBava,
MOXyTb 0BMeXyBaTH ePeKTUBHICTb Liboro Bupoby. PemiHewb niabopiaas 3 MarHiTHO NPAXKKOLO,
AOCTYNHUIA AIK akcecyap abo 3anacHa YacTHHa, He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA ANs
eNeKTPOi3oNALINHUX Kacok. Konu He BUKOPUCTOBYETLCS, PEKOMEHAYETLCS, W06 Lwonom 3bepirascs y
npuaaTHOMy KoHTelHepi B gianasoHi 20 £15°C. Akwo wonom ctae bpyaHum abo Habupae Ha cebe nun,
30KpEMa, 30BHILLIHS MOBEPXHS!, BOHA NOBMHHA ByTI OYMLLEHA BiMOBIAHO 10 HABEAEHWX HINKYE IHCTPYKLN.
3BEpHITb yBary, L0 Kacku 3 BEHTUMSLiEH He BignosigatoTe EN397 enekTpuuHOMy perTuHry.

Ornsg

[NepekoHanTeCs, Lo NepeaHs NiaBicka 3aBxaun NPUKpINIeHa 4o LWonomMa Y BignoBigHUX MiCLsX i HaginHo
NpUKpinneHa Ao ronosu nepeg ii BUKOPUCTaHHAM. [epes KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM Kacky Chif NepesipsTi
Ha HasABHICTb TPILLMH, NOPI3iB, XIMIYHOTO YK MEXaHIYHOMO MOLLKOMKEHHS, i BiaOpakoBaHo, SKLLIO BOHM ByayTb
BUSIBMNEHI. Y pasi CyMHiBY, LWonom Byae 3HuLLeHo. NepekoHaiiTecs, wo anck 3M™ UVicator™He 30BCim
Binni, ockinbku Lie 03HaYaE, Lo KOPMyC NOLUKOZKEHWIA YNbTpadioneToBUM BUNPOMIHIOBAHHSAM, @ Kacky
cnig 3aMiHuTK.
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HapsraHus

BcrasTe yTpumyBavi nigBickv B kaHaBky Ha kacLi (Man. 2). 3sepHiTb yBary, wo X5000 ocHaLleHni
6-TOYEYHO MigBICKO AN1S1 BiAMOBIAHOCTI BUMOraM [0 yaapHuX HaBaHTaxeHb EN12492: 2012. Baxnuso,
W06 peMiHLi By HaNeXHUM YMHOM HATSATHYTI B MICLSX KPIMMEHHS.

PerynioBaHHs kacku (puc. 3)

BigperyntoiTe peMiHLI0 Haknaaky, Wob npaBuibHO NpynacyBaTh A0 ronoBK KOpUCTyBaya. 3aTsrHiTh
peMiHeLb, LWob Kacka HafiHo yTpuMyBanack. BUCOTy ronoBHOI MiaBicki MOXHa BCTaHOBUTH 3@ BUGOPOM
BEpTUKaNbHMX YCTAHOBOK BUCOTM A1 ONTUMAIbHOrO KOMAOPTY.

PemiHeub ninbopigas

Lornomu, wo signosigatots EN12492 (aus. "Bubip"), OCHaLLEHI CUCTEMOI YTPUMaHHS, LWob yTpuMyBaTi
LLOroM Ha ronosi. Mpskka 3BinbHEHHS NiAOOpPOAHOro peMiHLs noBrHHa ByTu npaBubHO 3agisHa. [Mepen
BUKOpUCTaHHAM 3abesneyTe HafiiiHe 3aTsaryBaHHs peMiHLs nig nigbopigem Ans ontuManbHoi Besneku.
LL|o6 3aKpuTL Ta BiZKPUTM MarHiTHy Npskky, ave. Man.4

Y BUKOPUCTAHHI

PekoMeHayeTbCs 3aMiHUTL Kacky NpOTSroM 5 pokiB Bif ATy BUTOTOBEHHS 3aMeXHO Bif HABKOSMLLHLOMO
cepesioBuLLa Ta YMOB BUKOPUCTaHHS. Knto4oBuMU akTopamu, L0 BNAMBAKOTL Ha XUTTS "B ekcnnyaTauil”
Kacku, € BMAMB MEXaHIYHOT CUMK, XIMIYHWUX PEYOBWH Ta yrbTpadioneTosoro (Y®) BunpomiHioBaHHs. Y
BUNaaKy isuiHOro abo XiMiYHOro MOLLKOMKEHHS, Kacky HEODXIgHO HeraHo 3aMiHMTL. Y pasi BUKOPUCTaHHS
kacku i3 ingukatopom 3M™ UVicator™, BiH 4OMOMOXE Bam BU3HAYUTUCh, KOS HACTaB Yac 3amiHoBaTh
BalLly kacky, L0 nighanach BrnvBY ynbTpagioneToBOro BUNPOMIHIOBAHHS.

A\ IHpukatop 3M FOBikaTop Ta Kacka MaloTb 0HaKOBO 3HaXOAMTMCH MiA CBITNOM. IHavkaTop 3M
lOBikaTop He MOXHa 3aKneBaTi abo BUAANATH 3 KacKu.

3ANACHIYACTUHU

rigBicka 3 XpanoBMKOM

* X5-4PTSUS - 4x-Toukosa niggicka ans X5500NV ta X5500V (man. 5)

* X5-6PTSUS - 6T1-ToukoBa niggicka ans X5000V i X5000VE (mar. 6)

X5-P4PTCS2 - 4-x noauuiinHuin peMiHelb Nigbopiaas 3 MarHiTHOK NPSKKOK0 Ta cenektopom ans X5000V
X5-S4PTCS2 - 4-x noanuiinHmiA peMiHeLb Ninbopiaas 3 NNacTMKOBOK MPSBKKOK) Ta CENEKTOPOM Ans
X5000VE

X5-SWBDO01 - nnacTukoBa HanobHa cmyra

AKCECYAPH

MpwcTpoi 3axucTy cnyxa (Man 7) ave. BiANOBIAHY IHCTPYKLtO KOp1CTyBaya Npo NPOAYKT

LLnTkvt Ta ciTyacTy WwWuTkv (Man. 8) avB. BignoBiaHy IHCTPYKLtO KOpMUCTyBava LWoao Bupoby

IHTerpoBaHi okynspu V9 (Man 9) auB. BignosigHy IHCTPyKLit0 kopucTyBaYa LLOA0 BUpobY

X5-6PTSUS - 6-ToukoBsa nigsicka ansa X5500NV ta X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-x noauuinHuin peMiHelb nigbopiaas 3 nnactukosoto npsikkoto Ans X5500NV ta X5500V
X5-P4PTCS1 - 4-x noauuinHuiA peMiHeLb nigbopiaas 3 MarHiTHo npskkoro ansg X5500V X5-LAMPHLDR -
TPVUMaY FipHUYOT Namnu

X5-IDHLDR-igeHTudikaLiiHuin 3Ha4oK

X5-CLIPS - KoMNneKT KpinneHHst peMiHLs namnu

Kpinnenus gns Wurka P3E (Man. 10)

3axucr Big goLy

3M™SecureFit™ 3axucHi kacku - ornsa niaBicky i NigbopiaHOro pMiHLA

X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS 3amnacHi 3anacHi

X5-6PTSUS aKcecyapu akcecyapu 3anacHi 3anacHi
X5-S4PTCS1 aKcecyapu aKcecyapu '
X5-S4PTCS2 akcecyapu 3anacHi
X5-P4PTCS1 aKcecyapu

X5-PAPTCS2 3anacHi
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IHCTPYKLII 3 OYMCTKU

Kacky, ronosHy nigsicky Ta HanobHy CTpiuKy Crif perynsipHO YUCTUTH, BUKOPUCTOBYHOUM M'SIKUIA PO3UMH
MWHKOYOro 3acoby B TeMmin BoAi. [n1s umLLeHHs, 0BCnyroByBaHHS i Ae3iHGEKLii BUKOPUCTOBYNTE TiMbKW Ti
PEYOBUHY, SIKi HE BIMBAKOTb Ha KacKy, i, IK BiGOMO, BOHW HE MOXYTb MaT HISIKOro LUKIAIMBOrO BNAMBY Ha
KOpUCTYBaYa, KON BiH 3aCTOCOBYE HIX BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKL BUPOOHMKa Ta iHopmaLlii.

3BEPIFAHHSA M TPAHCIOPTYBAHHS

3axucHy Kacky He MOXHa 3bepiraTit nif NPSIMMMU COHSIMHMM NPOMEHsSIMM abo B YMOBaX BUCOKOI
Temnepatypu. Konm Bupib He BUKOPUCTOBYETLCA, MOrO Cnig 36epirati B NPOXONOLHOMY TEMHOMY MicLj, o6
3anobirtu cTapiHHI0 MaTepianis. 36epiratv y BiANoBiBHOMY KOHTEHEPI 3aANs YHUKHEHHS CTUCKaHHS. [1ns
TPaHCNOPTYBaHHS BUPOBY BUKOPUCTOBYITE OpUTiHAIbHY YMaKoBKY.

MAPKYBAHHA [T [AuBnTbCS IHCTPYKLO 3 ekcrnyaTaLi.
A Enexrpoisonsuis signosigHo go EN )= ”?KyBaHHﬂ HE NpucTocoBaHe Ans

50365:2002 KOHTAKTIB 3 Xap4Y0BVMM NPOLYKTaMM.
| = TemnepaTypHuii pexim 36epiraHHs A ﬂonepfemvkyroqvlm TPVKYTHUK

| = lata BUpoBHULTBA [HE = YTunisydTe 3rigHo 3 MicLieBUMM

# = \akcumaribHa BOmoricTb NosiTpst fipaBiniami

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

Marepian

X5000, X5500 = ABS nnacTu, cTinkuit 0o Aii Y® npoMeHis.

3M™SecureFit™ 3axucHi kackv - OcobnmeocTi
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

CEPTU®IKALIA

Lli npogykTv 3aTBEpIKyI0THCA Ta NepeBipstoTbes LwopiuHo: BSI Group, Higepnaxau B.V. Say binguxr, John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amctepaam, Hinepnanay, YnosHoBaxeHuit opraH Ne2797 i/ abo BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Lli
BMpobK BigNoBiaaTL BUMoram €sponercbkoro Pernamenty (E€C) 2016/425 Ta BignoBigHoro MicLesoro
3akoHodaBCTBa. BignosigHe €Bponeiickke / MiCLIEBE 3aKOHOAABCTBO Ta HOTUGIKOBAHMIN OpraH MOXyTb OyTu
BM3HaYeHi LWnsxom nepernsgy CepTudikaty Ta deknapadii BignosigHocTi Ha canTiwww.3m.com/Head/certs

NAMJENA UPORABE

3M X5000 i X5500 SecureFit sigurnosna kaciga dizajnirane su kako bi zastitile nosioca od predmeta koji bi
mogli ozlijediti glavu u industrijskom okruzenju.

X5500 imaEN397:2012+A1:2012 certifikat Industrijske zastitne kacige i dizajnirana je kako bi se koristila u
industriji. X5000imaEN12492:2012 certifikat Visinske kacige, te takoderEN397 certifikat, a dizajnirana je
kako bi se koristila na visinama i za primjenu u industriji op&enito.

Uzmite u obzir daX5000 je ili uEN12492 modu ilIEN397, ali ne moze biti u oba standarda istovremeno. Za
pojedinosti performansi pogledajte tehnicke specifikacije. Procitajte uputstva za upotrebu i sauvajte ih za
buduéu potrebu.
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A\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznagena.

/\ UPOZORENJE

+ Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod - odgovarajuéi za primjenu - ispravno namjesten - noSen
tijekom cijelog perioda izlozenosti - zamjenjen kada je potrebno

* Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuée odrzavanje bitan su preduvjet za proizvod koji
stiti osobu od opasnosti udara.

* Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zastitu i/ili neprimjereno nosenje kompletne
zastitne opreme za vrijeme izloZzenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, Sto moze dovesti
do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

* Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i pratite sve dostupne informacije.
Za vise informacija kontaktirajte profesionalnu zastitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av.
26/7, Zagreb, Hrvatska>

* Za adekvatnu zastitu, kaciga mora pristajati ili biti prilagodena korisnikovoj glavi.

+ Kaciga je dizajnirana kako bi apsorbirala energiju od udara tako Sto osteti kacigu i iako takva Steta mozda
nije ozbilina, svaka kaciga koja je izdrzala udar mora biti odmah zamijenjena.

+ Vlazno je da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja originalne djelove kacige, osim ako nije drugacije
preporuceno od proizvodaca. Kacige se ne bi smjele upotrebljavati na bilo koji naéin koji proizvodaé nije
propisao.

* Ne primjenjujte boje, otapala, ljepila ili samoljepljivih etiketa, osim u slu¢aju drugacije preporuke od strane
proizvodaca.

* Direktan kontakt s rasprsivaCima, teku¢inama ili drugim tvarima koje sadrze otapala ifili alkohol smanjuju
trajnost kacige i treba ih izbjegavati.

* Ne koristite kacigu za radove koji se ne nalaze u uputama (EN397), radova na visini, spaSavanie ili
planinarenje (EN 12492).

* Uvijek provjerite da li drza¢ za glavu dobro prévrScen i odrzavan.

+ U slu¢aju dvojbe, obratite se svom sluzbeniku za sigurnost ili tvrtki 3M za savijet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Izbor

Izbor najbolje kacige trebao bi biti temeljen na procjeni rizika radnog mjesta. Za specificne znacajke3M™
SecureFit™ Sigurnosne kacige pogledajte tehnicke specifikacije. Ako je X5000 odabran, onda po EN
standardu X500 moZe se mijenjati izmedu EN12492 i EN397 standarda. Osigurajte da sve4 povezice za
bradu postavljene u toéan polozaj prije upotrebe (Fig1).

Elektricne izolacijske kacige.

Oznake Dvostrukih trokuta na kacigi indiciraju da ova kaciga ima elektri¢nu izolaciju i podlijeze uputama
EN50365:2002 za koritenje u niskoj voltaZi do nominalne vrijednosti od 1000Vac. Korisnik mora provijeriti da
elektricno ograniCenie kacige odgovara nominalnom naponu koji se oCekuije tijekom upotrebe. Elektricna
izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavati sama, potrebno je koristiti drugu izolacijsku zastitnu opremu u
skladu s rizicima na poslu. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao
smanijiti izolacijska svojstva. Starenje, ne primjereno CiS¢enje i koriStenje van uvijeta navedenih u priruéniku
mogu limitirati efikasnost ovog proizvoda. Vezica sa magnetskom kopéom, dostupna kao dodatak ili
rezervni dio, nece biti koriStena u kacigama sa elktricnom izolacijom. Kada se ne koristi preporucljivo je
drzati kacigu u okruZenju od 20 do +/- 15 C. Ako kaciga postane prijava ili kontaminirana, posebno na
vanjskoj povrsini, trebala bi se o€istiti u skladu s uputama. Kacige za varenje ne spadaju pod EN397
elektriénu regulativu.

Provjere

Osigurajte da je suspenzija glave uvijek spojena na kacigu na adekvatna mjesta i sigurno prijanja na glavu
korisnika. Prije svake primjene kaciga bi se trebala provjeriti za pukotine, ogrebotine, kemijska ili mehanicka
oStecenja i ne bi se trebala koristiti ako se iSta od navedenoga nade. U sluCaju sumnje, kaciga ¢e biti
unitena. Budite sigurni da3M™UVicator™ disk nije u potpunosti pobijelio jer to indicira da je vanjstina
oSte¢ena od UV radijacije i da kacigu treba zamijeniti.
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Namjestanje

Umetnite drza¢ suspendora u otvore na kacigi (Fig2) Zapamtite daX5000 dolazi opremljen sa suspenzijom
na 6 mjesta kako bi se uklopio u regulativu EN12492:2012. Vazno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute
u svojim priklju¢cima.

Namjestanje kacige (Fig3)

Namjestite vezicu kako bi prijanjala vasoj glavi. Stegnite vezice da kaciga sjedne sigurno. Visina suspenzora
za glavu moze se regulirati po izboru koristeci vertikalnu kopéu za optimalni komfor.

Drzac¢ brade

Kacige kompatibilne sa EN12492 ( vidi izbor ) opremljene su sa retejnerskim sistemom kako bi zadrzao
kacigu na glavi. Da bi ste otpustili kopcu na bradi, sa istom se mora upravljati korektno. Prije upotrebe, budite
sigurni da je kopca ispod brade adekvatno stisnuta za optimalnu sigurnost.

Da bi ste zatvorili i otvorili magnetsku kopéu vidi Fig 4

U UPOTREBI

Preporuceno je da se kaciga zamijeni svakih 5 godina od datuma proizvodnje sukladno uputa. Glavne
znacajke su koristenje kacige u okruzenju sa primjenom mehanicke sile, kemikalija i ultraljubi¢astog (UV)
zracenja. U slucaju fizi€kog ili kemijskog oSteCenja kaciga se odmah treba zamijeniti. Kada ste ju namjestil,
3M UVicator vam pomaze da znate kada trebate zamijeniti svoju kacigu zbog izlaganja UV radijaciji.

A\ 3M UVicator i kaciga moraju biti na jednak naéin izlozeni svjetlu. 3M UVicator disk ne smije biti
prekriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.

REZERVNI DIJELOVI

Suspenzor za leda

* X5-4PTSUS - Suspenzija na 4 tocke za X5500NV i X5500V éFigS)

» X5-6PTSUS - Suspenzija na 6 tocke za X5000V i X500VE (Figo)

X5-P4PTCS2 - Vezica za bradu na 4 tocke sa magnetskom kopcom i selektorom za X5000V

)F§|5-S4PTCSZ - Vezica za bradu na 4 tocke sa plastiénom kopcom i selektorom za X5000VE X5-SWBDO01 -
astiCna vezica

DODATNA OPREMA

Zastita sluha (Fig7) pogledajte upute za koristenje

Vizir (Fig8) pogledajte upute za koristenje

ltegirana zastita za oci V9 (Fig9) pogledajte primjenjene upute za proizvod
X5-5PTSUS - Suspenzija na 6 to¢aka za X5500NV i X5500V

X5-S4PTCS1 - Vezica sa 4 toCke i plasticnom kopcom za X5500NV i X5500V
X5-P4PTCS1 - Vezica sa 4 toCke i magnetskom kopCom za

X5500V X5-LAMPHLDR - Nosa¢ za rudarsku lampu

X5-CLIPS - Set za Erévrééivanje lampe

Spojite za Visor P3E (Fig10)

Zastita od kise

SecureFit™3M™ Sigurnosna kamera - pregled suspenzija i povezica za bradu
X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Rezervno Rezenno
X5-6PTSUS Dodaci Dodaci Rezenno Rezenno
X5-S4PTCS1 Dodaci Dodaci
X5-S4PTCS2 Dodaci Rezenvno
X5-P4PTCS1 Dodaci
X5-P4PTCS2 Rezervno

UPUTE ZA ODRZAVANJE

kaciga, suspenzor za glavu i trakica trebala bi se redovito Cistiti koristeci lagani detardzent sa toplom vodom.
Za CiScenje, odrzavanje i dezinfekciju koristite samo one tvari koje neamju sStetni u¢inak na kacigu i nece
imati utjecaj na osobu koja ju nosi, ako se ne koristi sukladno uputama proizvodaca.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvajte sigurnosnu kacigu na direktnoj suncevoj svjetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u
uporabi, spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zastitili materijal od starenja. Pohranite u
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odgovarajuci spremnik kako biste sprijecili kompresiju. Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport
kroz Europsku Uniju.

OZNACAVANJE S
A Elektriéna izolacja EN50365:2002 LI Vidi instrukcije za upotrebu.

| =Raspon temperatura (&)= Pakiranje nije primjereno za doticaj s

hranom.
] = Datum proizvodnje A\ Trokut upozorenja
# = Maksimalna relativna viaznost /= Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim
v propisima
TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Materijal

X5000, X5500= UV stabilizirani ABS

SecureFit™3M™Sigurnosna kaciga - Karakteristike performansi
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi homologizirani i godi$nije revidirani od: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Prijavijeno tijelo br.2797 i / ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske Regulacije (EU) 2016/425 i primjenjive lokalne legislative.
Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti pregledom Certifikata i Izjava o
sukladnosti nawww.3m.com/Head/certs.

&>
NPENHA3HAYEHME

3aumtHute kack AM™ X5000 1 X5500 SecureFit™ ca npeaHasHaveHun ga npeanassar notpedutens ot
npeaMeTH, KOUTO MoraT Aa YAapsiT rnaeata npy MPOMULLNIEHO 1 MPODECMOHANHO U3N0S3BaHE.

X5500 e ceptudpnumpaH cnopeg craHgapta EN397:2012+A1:2012 3a nHAayCTprUanHm 3aLluTHU Kacku 1 e
npegHasHayeH 3a 0610 nHaycTpranHo nsnonasaxe. X5000 e ceptudpmumpan cnopen EN12492:2012 Kacku
3a annuH1CT, cepTudmumpan e cnioped EN397 n e npoektupaH aa 6bae 13nonseaH npu paboTa Ha
ronisiMa BUCOYMHA 1 NpeanasBaHe, KakTo W 3a 06LL0 MHAYCTPUAMHO MPUIOXEHVE.

ObbpHeTe BHUMaHKeE, Ye X5000 otroapst Ha ctaHaapT EN12492 wunm Ha ctanpapT EN397, Ho He moxe pa
u3mbHaBa 1 aeata EN cTaHaapTa eqHOBpEMEHHO. 3a cneundmniHN XapaKTepUCTUKI, BUXTE TexHuYeckaTa
cneundmkaums. 3a crnpaBka BIKTE BCUYKW MHCTPYKLMKW 3a ynoTpeba u 6e3onacHocT.

A\ CreupanHo BHMaHVe TpsiGaa fia ce 06bpHe Ha 0603HAYEHNTE MPeayNPEXnEHIS.

/A\ BHUMAHUE

* YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT €: - MogxoasiL 3a CbOTBETHOTO NpUIIoXeHue - MpaBuIHO NOCTaBEH -
/13nonseaH npes3 LUANoTO BpeMe Ha n3narane - [oaMeHsiH npu Heo6XoaMMOCT

* MoaxopAwmaT n3bop, 00yyeHune, n3non3BaHe M 06CNYXBaHe ca OT OCHOBHA BaXHOCT, 3a Aa MOXe
NpoAyKTHLT Aa NOMOrHe 3a NpeAna3BaHeToO Ha NOTpebUTeNs OT NOTEHLMANHU BPEAHOCTH.

* HecnaseaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba Ha Te3n NpoAyKTH 3a NIUYHA 3awmTa u/unu
Hecna3BaHeTO Ha MHCTPYKLMMTE NPU HOCEHE, MOXE CePMO3HO Aa yBpeam 3ApaBeTo Ha NoTpebutens,
Aa poBege A0 KpaTKOTpaHU UK TpaiiHu 3a60nsBaHWUA MK NOCTOSIHHA MHBANUAHOCT.
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+ 3a npaBunHa ynotpeba cneaBanTe MeCTHOTO 3aKOHOAATENICTBO U NpeaocTaBeHaTa MHopmaums.
3a ponbnHuTEeNHU BbNpocK ce obpbluante kbM 3M Bbnrapua 00[ (Busnec Mapk Codmsa, Mnagoct
4, crp.4, e1.2 MK 1766, Ten. 02/9601911.

+ 3a ageKBaTHa 3alluMTa KackaTa Tpsibea Aa npunsra v fa e cbobpaseHa ¢ rnasata Ha noTpeburens.

* Kackara e uspaboteHa, Taka Ye aa abcopbupa eHeprsiTa Ha yaap Ypes3 YaCTUYHO YHULLIOXaBaHe Ui
noBpexaaHe Ha Kopryca 1 OkayBaHeTo, W BbMpeku Ye NoAoBbHO yBpexaaHe MoXe Aa He € NIECHO
3abenexumMo, BCsika kacka, NoAnoXeHa Ha cuneH yaap, Tpsioea Aa Obae 3ameHeHa.

+ ObbpHETE BHUMAHME Ha ONAcHOCTTa NpK NpemaxaaHe Uin MoauduKaLms Ha OpUrMHanH1Te YacTu ¢
pasnnyHu OT reaun, NpenopbyaHmn oT npouasoauTens. Kackute He Tpsibsa aa 6baaT npenpassHu Criopes
HYXOWTe, KakTo 1 He B1Ba Aa ce u3MeHsT 6e3 ToBa Aa e NPenopbYaHo OT NPOU3BOAUTENS.

* He npunaraitte 60u, pa3tBopuTENH, NENUna u camo3anensally ETUKETH, OCBEH B CbOTBETCTBIE C
yKa3aHusiTa Ha NpOU3BOANTENS Ha Ta3u Kacka.

* [TpsiK KOHTaKT CbC CrIPeNoBe, TEYHOCTM I APYT BELLECTBA, ChabpXally pa3TBOPUTENN W/UMW CNIMPTOBE,
MOXe [a Hamanv U3gpbKIMBOCTTA Ha kackaTa v criefjoBaTenHo Tpsbea ga ce 13bsraa.

* He n3nonagaiTe KackuTe 3a NPUMOXEHNS, PasninyHK OT 0BLwmuTe MHAyCcTpUanHm npunoxenus (EN397),
paboTeLLM Ha ronsma BIUCOUMHa, 3aluuTa unm annninsbm (EN12492).

* BuHaru ce yBepeTe, Ye okauBaHeTO 3a rnasarta e [obpe NoAAbpKaHO W NPaBUITHO HACTPOEHO KbM
rnaearta Ha notpebutens.

* AKO He CTe curypHu, obbpHeTe ce KbM Baluns pbkoBoauTen no besonacHoctTa unu 3M 3a cbeer.

NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

N360p

36opbT Ha noaxopasiuaTa kacka, Tpsibea fa ce 0CHOBaBa Ha NpaBWiHaTa OLEeHKa Ha pucka npu uanaraHe
Ha 0nacHOCTM Ha paboTHOTO MACTO. 3a CNeLMGUYHNTE XapakTEPUCTUKMA 3a €CDEKTUBHOCT Ha 3aLnTHUTE
kackn 3M™ SecureFit™ suxTe TexHnyeckute cneumdmkaumm. Ako e nsdpar X5000, cTaHaapTHUAT 13bop
Ha neHTuTe 3a bpaamnyka cnopen ctaHaapTa EN-49 Ha X5000 no3BonsiBa eCHO NpeMuHaBaHe Mexay
craHgaptute EN12492 1 EN397. YBepeTe ce, Ye BCUYKM 4 MPEBKITOYBATENM 3a NEHTUTE ca M30paHi B
npasurnHata nosvuus npeau ynotpeba (cur. 1).

EnexTpuyeckn U3onaumoHHU Kacku

MapkupoBkaTa ¢ ABOEH TPUBIbIIHWK BbPXY KackaTa Noka3ga, Ye Tasn Kacka e elekTpUYecku nsonupaxa u
onobpeHa cbrnacHo ctaHaapT EN50365: 2002 3a 13non3saHe B MHCTaNaLuMm C HUCKO HanpexXeHue oo
HOMMHanHa ctoiHoct oT 1000Vac. Motpebutenat TpsioBa oa NPOBEPH, IPAHNYHOTO HOMUHAITHOTO
HanpexXeHuWe Ha kackaTa [anu CbOTBETCTBA Ha HaNpEeXeHNETO, KOETO € BEPOSITHO Aa Ce CPeLLHe No Bpeme
Ha ynoTpeba. Enektpudyeckata nsonaumoHHa kacka He MOXe Aa Ce M3Mon3sa caMmoCTOATENHO, HE0HXOAMMO
€ [1a Ce M3Mon3Bar v Apyrv N3onMpaLLm npeanasHu CPeacTsa, B CbOTBETCTBUE C PUCKOBETE, BKITOYEHN B
paboTarta. /13onaumoHHIUTe Kacku He TpsibBa Aa Ce U3NoN3BaT B CyvaunTe, Korato € Hanuue puck, KOnTo
MOXe 0TYacTV a Hamanu 13omnaLyoHHUTE UM CBONCTBA. 3acTapsBaHETO, HEMOAXOAALLOTO NOYUCTBAHE U
ynotpeba 13BbH YCroBKsTa, MOCOYEHN B Ta3n MHCTPYKLMS 3@ NOTPebuTens, Morat Aa orpaHuyar
eheKTUBHOCTTa Ha To3u MPoayKT. JleHTUTe 3a OpagmuyKka ¢ MarHMTHa KNKOYanka, HanMyHU KaTo
NPUHaANEXHOCT UMK pe3epBHa YacT, He TPAAOBa Aa ce M3NON3BaT 3a eNEKTPUYECKU N30MaLMOHHM
Kacku. KoraTo He ce n3noraBa kackaTa ce NpenopbyBa, 4a ce CbXpaHsaBa B NOAXOASLLY KOHTEMHEp B
TemnepatypHus avanasoHa 20 + 15° C. Ako kackaTa Ce 3aMbpcy Wnm 3aLiana, 0co6eHO Ha BbHLIHATa
NOBBPXHOCT, T51 TpsIOBa Aa Ce NOYMCTBAT B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE No-aony. mainTe npeasua, ve
BEHTUNMPaHMUTE Kackn He OTroBapsaT Ha ctaHaapTa EN 397.

MpoBepka

YBepeTe Ce, Ye Oka4yBaHeTO 3a rMaBaTa BiHar € MpUKPeneHo KbM Kackata B NOAXOASALUMTE TOYKM U e
pobpe MOHTVpaHo, Npeay Aa ce vuanonasa. [Npeau Beska ynotpeba kackaTa Tpsibea aa 6bae NpoBepeHa 3a
NYKHaTWUHW, AecpopMaLm, XMMUYECKM U MEXaHYHW NMOBPEAM U Aa HE Ce U3Mon3Ba, ako 6baat oTkputi. B
Cnyyal Ha CbMHeHMe KackaTa Tpsibea aa 6bae yHuLoxeHa. YeepeTe ce, ye auckbT 3M™ UVicator™ He e
CTaHan HambIHO 641, Thil KaTo TOBa NoKa3Ba, Ye KopnycwT ce pasrpaxda ot UV mbunte 1 kackata Tpsibea
[a Ce CMEHM.

Pazmep

lNocTaBeTe AbpxaynTe Ha OKaYBAHETO Ha MecTaTa UM Ha kackata (dur. 2). Vimainte npeasua, e X5000 e
0bopyaBaH CbC 6-TOYKOBO OKayBaHe, 3a [ja 0TroBaps Ha U3WCKBaHUATa Cropes CTaHAapTa 3a yaap
EN12492: 2012. BaxHo e neHTuTe 3a rnaBata Aa 6baat gobpe obTerHat B TEXHUTE BPBL3KN.

90



PerynupaHe Ha kackata (®wvr 3)

Perynupaiite neHTuTe, Taka Ye Aa npurerHat npaBuiHO KbM HOCauMTe 3a rnaBarta. 3aTerHeTe feHTuT, 3a
[a MOXe KackaTa fa npunerHe 34paso. BicounHaTa Ha oka4BaHeTO Ha rraBaTa Moxe a ce 3ajage kaTto
ce u3bepar BepTUKarHK1 HaCTPOKM 3a BUCOYMHA 33 ONTUMAsEH KOMGOpT.

JleHTn 32 Opagnyka

Kackure, oTroapsium Ha ctaHaapTa EN12492 (s V136op), ca cHabaeHn Cbe cucTeMa 3a 3apbpkaHe, 3a
[a npunsra NiTbTHO KackaTa KbM rnasata. 3akonyankarta 3a ocBobox/aaBaHe Ha bpagata Tpsbsa fa 6bae
3axBaHarta npasunHo. Mpeam ynotpeba, yBepeTe ce, Ye neHTata nog bpagnykata e ocTaTbyHo obpe
3aTerHarta 3a onTMarHa CUrypHocT.

3a [1a 3aTBOPUTE 1 OTBOPUTE MarHUTHaTa Kntoyarnka simkte dur 4

NPU YNOTPEBA

[MpenopbYnTEnHO € fa NOAMEHSTE KackaTa Ci B paMKuTE Ha 5 roauHu OT AaTtaTa Ha NPOM3BOACTBO, B
3aBMCMMOCT OT OKONHaTa cpefa v ycnosusTa Ha ynotpeba. OCHOBHUTE (hakTopy onpeaensiuy
NPOLBLITKATENHOCTTA Ha XMBOT Ha kackaTa no Bpeme Ha ynotpeba ca usnaraHe Ha MexaHudHa cuna,
Xumukanu 1 yntpasuoneTtoso (UV) usnmsusane. Mpn onsnyecko unm XMMUMYecko yBpexaaHe, kackata
TpsibBa Aa ce cMeHu HezabasHo. [pu Hanuume Ha punTbp AM™ UVicator™ | moxeTe necHo fa pasbepeTe
kora TpsibBa [a NoAMEHUTE KackaTa B creacTsue usnaraHeto Ha UV mmbum.

A\ Kackata u 3M Uvicator mnTbpbT TpsAGBa eAHOBPEMEHHO Aa 6bAaT U3NOoXeHN Ha cBeTnMHA. 3M
Uvicator He TpsibBa Aa 6bae NOKPUT C JIENEHKN UNK OTCTPAHEH OT Kackara.

PE3EPBHU YACTHU

OkauBaHe TN XpanoB MeXaH!3bM

* X5-4PTSUS - 4-ToukoBo okausaHe 3a X5500NV 1 X5500V (dowr. 5)

* X5-6PTSUS - 6-ToukoBo okaysaHe 3a X5000V 1 X5000VE (cpur. 6)

X5-P4PTCS2 - 4-ToukoBa neHTa 3a bpaanyka ¢ MarHUTHa Krodarka 1 cenektop 3a X5000V

X5-S4PTCS2 - 4-toukoBa neHTa 3a Bpagnyka ¢ rbBkasa katapama 1 cenektop 3a X5000VE X5-SWBD01 -
["bBkaBa NleHTa 3a non1BaHe Ha not

AKCECOAPU

MpoTekTopy 3a cnyxa (dur. 7)

BUKTE MHCTPYKUMMTE 33 NoTpebuTens

Bu3bopu 1 3awmtHm Bussopu (dur. 8)

BUKTE CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM Ha NpoayKTa 3a noTpebutens

WHTerpupana 3awwmta 3a ouunte V9 (dur. 9)

BUKTE WHCTPYKLMMTE 3a NoTpeduTens

X5-6PTSUS - 6-ToukoBo okaysaHe 3a X5500NV 1 X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-toukoBa neHTa 3a Gpagnyka ¢ nnactMacoea katapama 3a X5500NV n X5500V
X5-P4PTCS1 - 4-ToukoBa neHTa 3a bpaanyka ¢ MarHuTHa katapama 3a X5500V X5-LAMPHLDR - Obpxau
3@ MUHHO OCBETNEHMe

X5-IDHLDR - [Ibpay 3a kapTa 3a uaeHtueukaLms

X5-CLIPS - KneLuu 3a neHTu 3a namna

3akauBaHe 3a Bu3bop P3E (dur.10)

3aluTa cpelly obxa

3awwmthm kacku 3M™ SecureFit™ - MNpernen Ha oka4BaHETO W NEHTUTE 3a Bpaanyka
X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS YyacTu YyacTi

X5-6PTSUS akcecoap akcecoap YyacTu YyacTu
X5-S4PTCS1 aKcecoap aKcecoap

X5-S4PTCS2 axoecoap YacTu
X5-P4PTCS1 akcecoap

X5-PAPTCS2 yacTi
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WHCTPYKLIUX 3A MOYUCTBAHE

KackaTa, okayBaHETO 3a rnmaBata M fIeHTUTE 3a NonuBaHe Ha noTTa TpsibBa Aa ce NouYMcTBaT peaoBHo, Kato
ce u3noraea Mek pa3TBop Ha npenapar B Tonra Boga. 3a NouncTeaHe, Noanpbkka v AeauHgeKLms
n3noraeanTe camo BELLECTBa, KOUTO HAMaT HebraronpusiTHO Bb3eNCTBIE BbPXY KackaTa W 3a KOUTO He €
WN3BECTHO, Ye MoraT [ja OkaxaT HebraronpusTHO Bb3felicTeIe BbPXY NOTpebuUTens, koraTo ce npunarar B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMTE M MHOPMALMSITA HA NPOU3BOAMTENS.

CBbXPAHEHWE U TPAHCIMOPTUPAHE

He cbxpaHsiBaiiTe kackaTa Ha npsika CITbHY€Ba CBETNMHA UMK Ha BIUCOKW TemnepaTypu. KoraTo He ce
u3nonaea, T TpsGBa [ja Ce CbXpaHsiBa Ha XMaaHo M TbMHO MSICTO, 3a Aia He Ce ChCTapsiBa MaTepuarna.
CbXxpaHsiBaiiTe B NOAXOLSLL KOHTEMHED, 3a 1a NpefoTBpaTMTe KoMnpecksi. OpuriHanHaTa onakoBka e
MOAXOASLLA 3a TPAHCTOPTMPaHE Ha NPOLYKTa B rpaH1LmTe Ha EBponeickus Cbio3.

MAPKWUPOBKA
A EneKTpu4ecku n3onauvonHm ceoiicTea L1 BIDKTE MHCTpYKLUuMTE 3a ynoTpeba.
cnopea EN50365: 2002 (&)= OnakoBkaTa He e nogxoasila 3a
| = TemnepaTypeH AnanasoH KOHTaKT C XpaHa.
] = [lata Ha NPOM3BOACTBO A\ TpepynpexaeHus
# = MakcimanHa oTHOCUTENHa BNaXHOCT e = TAZ’:;:FM’JTTQ“;igOCZOT;:TCTB”e c
TEXHWUYECKA CMELIMOUKALINS PRI
Matepuan

X5000, X5500 YB crabunuaupas ABS
3M™SecureFit™ 3awwmuTHW kacku - EkcnnoaTaLyoHH CBOMCTBa

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

v
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

OJOBPEHUA

Te3u npogyKT¥ ca TMNOBO 0A00pEHN 1 oguTpaHn exerogHo oT: BSI Group, Xonanaus B.V. Say Building,
Ihxon M. Keitnennenn 9, 1066 EM Amctepgam, XonaHams, Hotudmumpaly oprad Ne 2797 v / vnn BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, BennkoGputaHus,
Hotudpmumpaly, oprad Ne 0086. Te3un npogyKTv OTroBapsT Ha U3WUCKBAHWSITA HA €BPOMNENICKOTO
3akoHogaTencTso (EC) 2016/425 n npunoxmMoTo MECTHO 3aKOHOAATENCTBO. [PUNOKMOTO
€BpOMNECcKo/MECTHO 3aKOHOAATENCTBO M HOTU(MLMPALLMSAT OpraH MoraT fja ce OnpesensT Ypes npernes Ha
cepTudmkata (uTe) v feknapauuaTa (1Te) 3a cboTBeTCTBME HAa www.3m.com/Head/certs.

NAMENA

3M™ X5000 i X5500 SecureFit™ zastitni Slemovi dizajnirani su da zastite nosioca od objekata za koje
postoji verovatnoca udarca u glavu u industrijskoj i opstoj upotrebi.

X5500je sertifikovan zaEN397:2012+A1:2012, zastitne Slemove za industriju, i dizajniran je za op$tu
industrijsku upotrebu. X5000 je sertifikovan zaEN12492:2012 Slemove za planinare i zaEN397, i dizajniran je
za koriS¢enje za rad na visini i spasavanju, kao i za opstu industrijsku upotrebu.

Napomena da jeX5000ili UEN12492 modulu ili uEN397 modulu ali ne moZe spojiti oba EN standarda
istovremeno. Za specifiCne karakteristike performansi pogledati sekciju TehniCke specifikacije. Pogledati sve
instrukcije za upotrebu i saduvati tokom perioda upotrebe proizvoda.
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A\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

/\ UPOZORENJE !

* Obezbedite da je proizvod: - odgovarajuci za primenu; - korektno namesten; - noSen tokom svog perioda
izlozenosti ; - zamenjen,kada je neophodno.

* Pravilan odabir, obuka, koris¢enje i prikladno odrzavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod
pomogao da se korisnik zastiti od rizika udara.

* Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu i/ili neadekvatno nosenje
proizvoda tokom svog vremena izlozenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na zdravlje korisnika,
dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.

* Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim dostavljenim informacijama.Za
viSe informacija kontaktirajte lice za bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

* Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da se prilagodi veli€ini glave korisnika.

+ Slem je kreiran za apsorbovanje energije udarca prouzrokovanog parcijainom destrukcijom ili o$te¢enja na
Skoljci i dotezanju, i Cak ako oSte¢enja nisu ocigledna, bilo koji Slem podvrgnut ozbiljnijem uticaju treba biti
zamenjen.

* Paznju korisnika takode privia¢i opasnost od izmena ili pomeranja bilo koje od originalnih komponenti
Slema, osim onih po preporuci proizvodaca Slema. Slemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe
uklapanija ne predvidjenih dodataka, koje ne preporucuje proizvodac Slema.

* Nemojte primenjivati boje, razredivace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima
proizvodaca Slema.

* Direktan kontakt sa sprejevima, teCnostima i drugim supstancama koje sadrze rastvarace i/ili alkohol, moze
smanjiti izdrzljivost Slema i zato ga treba izbegavati.

* Ne Kkoristiti Slemove za aplikacije koje ne spadaju u opstu industrijsku upotrebu (EN397), radeéi na visini,
spasavanju ili planinarenju.

+ Uvek budite sigurni da je dotezanje dobro odrZavano i pravilno pode$eno na glavi korisnika.

+ Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog sluzbenika za bezbednost il 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Izbor

Izbor adekvatnog $lema treba biti baziran na proceni rizika od izloZenosti opasnostima na radnom mestu. Za
specifiéne karakteristike performansi3M ™ SecureFit™zastitnih Slemova pogledati sekciju Tehnicke
specifikacije. Ukoliko je X5000 izabran, EN-standard selektor trake za ispod brade na X5000 dozvoljava lako
zamenu izmedu EN12492 i EN397 standarda. Osigurajte da su svadprekidaca za traku za ispod brade
postavljena na pravoj poziciji pre koriS¢enja (Fig1).

Slemovi sa elektriénom izolacijom

Oznaka dvostrukog trougla na Slemu ukazuje na to da je Slem elektricno izolovan i odobren u skladu sa
EN50365:2002 za koriSCenije pri instalacijama niskog napona do minimalne vrednosti od 1000Vac. Korisnik
mora proveriti da elektriéna ograniCenja Slemova odgovaraju nominalnoj voltaZi koja se moze pojaviti tokom
upotrebe. Slemovi za elektri¢nu izolaciju ne mogu se koristiti sami , neophodno je da se koristi druga,zastitna
oprema za izolaciju prema rizicima ukljuCenim u posao. Izolacioni Slemovi ne bi trebalo da se koriste u
situacijama gde postoji rizik koji moze delimicno smanijiti njegove ,izolacione osobine. Starenje, neadekvatno
Ciscenje i koris¢enje koje nije u skladu sa uputstvom za upotrebu moZe ograniciti efektivnost proizvoda.
Traka za ispod brade sa magnetnom Snalom za dotezanje, dostupna kao dodatak ili rezervni deo, ne
treba biti koriS¢ena za elektrino provodljive Slemove. Kada se ne koristi, preporu¢uje se drzanje Slema
u pogodnom pakovanju sa prose¢nom temperaturom od 20£15 °C. Ako se Slem isprlja ili
kontaminira,posebno spoljasnja povrsina, treba ga ocistiti u skladu sa instrukcijama ispod. Napomena,
Slemovi sa ventilom nisu u skladu sa EN397 elektriénim nivoom.

INSPEKCIJA

Osigurajte da je dotezanje uvek prikaceno za Slem na pravilan nacin i i bezbedno postavljeno na glavi pre
koris¢enja. Pre svake upotrebe Slem treba proveriti za slu¢aj moguéih pukotina, ogrebotina, hemijske ili
mehanicke oStecenosti i ukoliko postoje, treba biti odbijen. U slu¢aju nedoumice, Slem treba biti unisten.
Osigurajte da3M™ UVicator™ disk nije postao u potpunosti beo, zato Sto ovo ukazuje na to da je Skoljka
degradirana UV radijacijom i da Slem treba biti zamenjen.
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Podesavanje

Ubacite drzace dotezanja u Zlebove Slema (Fig2). Napomena da jeX50000premljen trakom za dotezanje u 6
taCaka kako bi bio u saglasnosti sa zahtevima uticaja EN12492:2012. Vazno je da su trake za glavu ispravno
zategnute na svojim mestima zatezanja.

Podesavanja slema (Fig3)

Podesite remen kako bi odgovarao glavi nosioca. Zategnite remen tako da je Slem postavljen bezbedno.
Visina dotezanja moze biti podeSena pri odabiru verikalnih pode$avanja visine za optimalan komfor.

Traka za ispod brade

Slemovi koji su u saglasnosti sa EN12492 (videti Izbor) postavijeni su sa sistemom zadrZavanja kako bi se
§lem zadrzao na glavi. Snala za dotezanje na traci za ispod brade mora biti postavijena pravilno. Pre
koris¢enja, osigurajte da je traka ispod brade adekvatno zategnuta za optimalnu sigurnost.

Da histe zatvorili i otvorili magnetnu $nalu za dotezanje pogledajte figuru 4

UPOTREBA

Preporucuje se da zamenite Slem posle 5 godina od datuma proizvodnije, u zavisnosti od okoline i uslova
koriséenja. Kljuéni faktori za trajanje Slema koji je 'u upotrebi' jesu izlozenost mehaniékoj sili, hemikalijama i
ultraljubicastoj (UV) radijaciji. U slu€aju fiziCkog ili hemijskog oStec¢enja Slem treba odmah zameniti. Kada je
namesten 3M™ UVicator™ moze pomodéi da identifikujete kada da zamenite Slem, kao rezultat izlaganju UV
zragenju.

A\ 3AM™UVicatot™ i $lem moraju biti podjednako izlozeni svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti
prekriven nalepnicama ili se skinuti sa Slema.

REZERVNI DELOVI

Dotezanje sa tockicem

* X5-4PTSUS - traka za dotezanje u 4 taCke za X5500NV i X5500V (Fig 5)

* X5-6PTSUS - traka za dotezanje u 6 taCaka za X5000V i X5000VE (Fig 6)

X5-P4PTCS?2 - traka za ispod brade u 4 tacke sa magnetnom $nalom za dotezanje i selektorom za X5000V
X5-P4PTCS?2 - traka za ispod brade u 4 tacke sa plasticnom Snalom za dotezanje i selektorom za X5000VE
X5-SWBD01 - plasti¢na traka protiv znojenja

DODATNA OPREMA

Stitnici za uSi (Fig7) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu

Viziri i mrezasti viziri (Fig8) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu

Integrisane zastitne naocare V9 (Fig9) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu

X5-6PTSUS - traka za dotezanje u 6 tacaka za X5500NV i X5500V

X5-S4PTCS1 - traka za ispod brade u 4 tacke sa plasticnom Snalom za dotezanje za X5500NV i X5500V
X5-P4PTCS1 - traka za ispod brade u 4 tacke sa magnetnom $nalom za dotezanje X5500V X5-LAMPHLDR
- drzac€ lampe

X5-IDHLDR - ID drza€ oznake

X5-CLIPS - komplet za priévrééivanje trake za lampe

Prilog za vizir P3E (Fig10)

Zastita od kise

3M™SecureFit™zastitni Slemovi - pregled traka za dotezanie i traka za ispod brade

X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS rezemni rezemni

X5-6PTSUS dodaci dodaci rezenni rezervni
X5-S4PTCS1 dodaci dodaci

X5-S4PTCS2 dodaci rezervni
X5-P4PTCS1 dodaci

X5-P4PTCS2 rezenni
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UPUSTVO ZA CISCENJE

Slem, traku za dotezanje i traku protiv znojenja treba Cistiti regularno, koristeci blaga sredstva ili deterdZent u
toploj vodi. Za CiS¢enje, odrzavanije il dezinfekciju, koristiti samo supstance koje nemaju nezeljeni efekat na
Slem i nije poznato da imaju nezeljeni efekat na nosioca Slema, kada se primenjuju u skladu sa instrukcijama
i informacijama datim od strane proizvodaca.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvati zastitni Slem na direktnoj sunCevoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u
upotrebi, treba ga Cuvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se sprecilo starenje materijala. Cuvati u
odgovarajuéem ormanu da bi se sprecilo sabijanje. Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda
u evropskoj uniji.

OZNACAVANJE

A Elektriéna izolacija prema [T Pogledati upustvo za upotrebu.
EN50365:2002

i = Raspon temperatura skladistenja
(] = Datum proizvodnje

&)= AmbalaZa nije pogodna za hranu.
A\ Trougao upozorenja

a = Maksimalna relativna viaznost u (117 = Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim
skladistu propisima
Tehnicka specifikacija
Materijal

X5000, X5500 = UV stabilizovan ABS
3M™SecureFit™zastitni Slemovi - karakteristike performansi

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v
v
v
v/
v
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godinje revidirani od strane: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i/ ili
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, broj
notifikacionog tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i
primenjivim lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva evropska / lokalna legislativa i notifikaciono telo mogu biti
odredeni pregledom sertifikata i Deklaracije o uskladenosti na www.3m.com/Head/certs.

KULLANIM AMACI

3M™ X5000 ve X5500 SecureFit™ Emniyet Baretleri, endlistriyel ve mesleki kullanimda kafaya ¢arpma
olasilig bulunan cisimlere karsi takan kisiyi korumak Uzere tasarlanmistir.

X5500, EN397:2012+A1:2012- EndUstriyel Emniyet Baret standardina gére sertifikali olup genel endiistriyel
kullanima yonelik kullaniimak tizere tasarlanmistir. X5000, -EN12492:2012 Dagcillar igin Baret standardi ile
EN397 standardina gore sertifikali olup yliksekte ¢alisma ve kurtarma islerinin yani sira genel endlstriyel
kullanima yonelik kullaniimak tizere tasarlanmistir.

X5000'in ya EN12492modunda ya da EN397 modunda olduguna ve dolayisiyla her iki EN standardini ayni
anda karsllamadigina dikkat ediniz. Spesifik performans ézellikleri igin Teknik Ozellikler bélimiine bakiniz.
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Kullanim talimatlarinin tmdnd okuyun ve gerektiginde bagvurmak Uzere saklayiniz.
A\ Gosterilen yerlerdeki uyari ifadelerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

A\ DIKKAT

* Urintin tamaminin daima; - Kullanima uygun durumda oldugundan; - Dogru bir sekilde takildigindan; -
Maruz kalma suresinin tamami boyunca giyildiginden; - Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmig
oldugundan emin olunuz.

+ Uriiniin kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardimei olmak i¢in dogru uiriin se¢imi,
egitim, kullanim ve uygun bakim gok 6nemlidir.

* Bu kisisel koruyucu drtinlerin kullanimi igin tiim talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet siiresi
boyunca tiim iiriinii diizenli kullanmamak, kullanicinin saghgini kétii yonde etkileyebilir, siddetli ve
hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara sebep olabilir.

* Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal regiilasyonlari takip edin ve saglanan biitiin bilgilere
basvurun. Daha fazla bilgi igin bir is glivenligi sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata gecin. (3M Tiirkiye)
* Uygun kullanim icin bu baret kullanicinin kafasina tam oturmali ya da boyuta gére ayarlanmalidir.

* Baret, gbvde ve slispansiyonda kismi tahribat veya hasarin yol agacagi bir darbenin enerjisini emecek
sekilde tasarlanmistir ve bu hasar gézle gérilir durumda degilse bile siddetli bir darbeye maruz kalan her
baret degistiriimelidir.

* Kullaniclarin dikkatini 6zellikle su hususlara cekmek isteriz ki; baretlerin orjinal parcalarinin herhangi birinin
¢cikarilmasi veya dreticinin 6nerdigi parcalar haricinde parcalar ile modifiye edilmesi cok tehlikelidir. Baretler
Ureticinin 6nerdidi yolun disinda hicbir sekilde baretlere ekleme yapiima islemine tabi tutulmamalidirlar.

* Baret Ureticisinin talimatlarina uygun olanlar diginda, baretleri boyamayiniz, ¢ézlcl uygulamayaniz,
baretlere yapiskan strmeyiniz veya kendinden yapiskanli etiketler yapistirmayiniz.

« Baretin dayanikliigini azaltabilecedi icin spreyler, sivilar veya ¢éz(cl ve/veya alkol iceren diger maddelerle
direkt temastan,kaginiimalidir.

* Genel endUstriyel kullanim (EN397), yliksekte ¢alisma, kurtarma veya dagcilik (EN12492) disindaki baska
uygulamalarda bu baretleri kullanmayin.

* Bas siispansiyonunun bakiminin iyi yapildigindan ve kullanicinin kafasina dogru sekilde ayarlandigindan
daima emin olun.

* Herhangi bir siiphe varsa, daha fazla bilgi i¢in emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geginiz.

KULLANIM HAZIRLIGI

Se¢im

Uygun baretin segimi, isyerindeki tehlikelere maruz kalmanin risk degerlendirmesine dayanmalidir. 3M™
SecureFit™ Emniyet Baretleri'nin spesifik performans ézellikleri igin Teknik Ozellikler bélimine bakiniz.
X5000 segiliyse X5000'in tizerindeki EN standardi segici baret kayisi, EN12492 ile EN397 standartlari
arasinda kolay gegis yapiimasina olanak saglar. Tiim 4 baret kayisi anahtarinin, kullanim éncesinde dogru
konumda segili oldugundan emin olun (Sekil 1).

Elektrik Yalitimh baretler

Baret Uzerindeki gift iggen isareti, bu baretin 1000 Vac anma degerine kadar dusuk gerilimli tesisatlarda
kullanima yonelik olarak EN50365:2002 standardina gore elekiriksel olarak yalitilmis ve onaylanmig
oldugunu gosterir. Kullanim suresince karsilagiimasi muhtemel olan nominal voltaja karsilik gelen baretlerin
elektriksel limitleri kullanici tarafindan kontrol edilmelidir. Elektrik instilasyonlu baret tek basina kullanilamaz,
isteki risklere gore diger yalitkan koruyucu ekipman kullanimi da gereklidir. Yalitimli baretler, yalitim
oOzelliklerini kismen azaltacak bir riskin oldugu durumda kullaniimamalidir. Eskime, uygunsuz temizleme ve
bu kullanici talimatinda belirtilen kosullar disinda kullanma, bu Grlinin etkililigini sinirlayabilir. Aksesuar veya
yedek parca olarak mevcut manyetik tokal bir baret kayisi, elektriksel olarak yalitimli baretler igin
kullaniimayacaktir. Kullanimda degilken baretin, 20+15 °C araligindaki uygun bir kabin iginde saklanmasi
onerilir. Eger baret kirli veya kontamine olmussa, ézellikle dis yuzeyi, asagida verilen talimata gore
temizlenmelidir. Havalandirmali baretlerin EN397 elekirik sinifinin gerekliliklerini karsilamadigina dikkat edin.
Denetim

Kullanmadan 6nce bas slispansiyonunun barete daima uygun noktalardan takilmis oldugundan ve kafaya
guvenli bir sekilde oturdugundan emin olun. Baret, her kullanimdan once gatlak, kesik, kimyasal veya
mekanik hasara kars! incelenmeli ve bunlar bulunursa reddedilmelidir. Stipheye dlistimesi durumunda baret
imha edilmelidir. 3M™ UVicator™diskinin tamamen beyazlasmadigindan emin olun ¢lnk( bu durum,
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gdvdenin UV 1sinimi ile bozundugunu ve baretin degistirilmesini gdstermektedir.

Baretin takilmasi

Sispansiyon tutucularini baretin yuvalarina takin (Sekil 2). X5000'in, EN12492:2012'nin darbe gerekliliklerine
uygun olmak (izere 6 noktal bir stispansiyon ile donatiimis olduguna dikkat edin. Kafa bantlarinin baglanti
noktalarinda dogru sekilde sikilmasi gok dnemlidir.

Baret ayarlamalan (Sekil3)

Takan kisilerin basina uyacak sekilde ense kayisini ayarlayin. Ense kayisini, baret giivenle oturacak sekilde
sikin. Bas stispansiyonunun ytiksekligi, optimum konfor i¢in dikey yiikseklik ayarlari segimine gére
ayarlanabilir.

Cene Bandi

EN12492 standardina uygun baretler (bkz. Segim), bareti bas lizerinde tutmak icin bir tutma sistemi ile
donatiimigtir. Cene kayisini agma tokasi dogru sekilde tutturulmalidir. Optimum giivenligi saglamak igin,
kullanmadan once bandin ¢ene altinda yeterince siki baglandigindan emin olunuz.

Manyetik kopgay1 agmak ve kapatmak icin Sekil 4'e bakiniz.

KULLANIM

Cevreye ve kullanim kosullarina bagl olarak Uretim tarihinden itibaren 5 yil igerisinde baretinizi degistirmeniz
onerilir. Bir baretin 'kullanim halinde" dmrtinin kilit faktorleri; mekanik kuvvetlere, kimyasallara ve morétesi
(UV) 1sinima maruz kalmasidir. Fiziksel veya kimyasal hasar gormesi halinde baret derhal yenisiyle
degistirilmelidir. 3M™ UVicator™, UV i1sinlarina maruziyet nedeniyle baretinizi ne zaman degistirmeniz
gerektigini belirlemenizde size yardimcl olabilir.

A\ 3M™ UVicator™ ve baret, Isiga esit olarak maruz kalmalidir. 3M™ UVicator™ diski yapistiricili
etiketlerle kapatiimamalidir ve baretten ¢ikarilmamalidir.

YEDEK PARCALAR

Mandalli Stispansiyon

X5-4PTSUS - X5500NV ve X5500V igin 4 noktali siispansiyon (Sekil 5)

* X5-6PTSUS - X5000V ve X5000VE icin 6 noktali suspansiyon (Sekil 6)

» X5-P4PTCS2 - X5000V icin manyetik toka ve segiciye sahip 4 noktali gene kayisi X5-S4PTCS2 - X5000VE
icin plastik toka ve segiciye sahip 4 noktali gene kayisi X5-SWBDO01 - Plastik Ter Bandi

AKSESUARLAR

Isitme Koruyuculari (Sekil 7) igin uygun Grlin kullanim talimatina bakiniz

Vizorler ve Orgulu Vizérler (Sekil 8) icin uygun Urtin kullanim talimatina bakiniz
Entegre Gz Koruyuculari V9 (Sekil 9) icin uygun Griin kullanim talimatina bakiniz
X5-6PTSUS - X5500NV ve X5500V icin 6 noktali siispansiyon

X5-S4PTCS1 - X5500NV ve X5500V icin plastik tokaya sahip 4 noktali cene kayisi X5-P4PTCS1 - X5500V
icin manyetik tokaya sahip 4 noktali ¢ene kayis!

X5-LAMPHLDR - Madenci Lambasi Tutucu

X5-IDHLDR - Kimlik Kart Tutucu

X5-CLIPS - Lamba Kayisi Klips Kiti

P3E Vizorl Eklentisi (Sekil 10)

Yagmur Koruyucu

3M™ SecureFit™ Emniyet Baretleri - Stspansiyon ve Cene Kayisi
X5500NVE X5500V X5000vV  X5000VE

X5-4PTSUS yedek yedek

X5-6PTSUS aksesuar aksesuar yedek yedek
X5-S4PTCS1 aksesuar aksesuar

X5-S4PTCS2 aksesuar yedek
X5-P4PTCS1 aksesuar

X5-P4PTCS2 yedek
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TEMIZLEME TALIMATLARI

Baret, bas suispansiyonu ve ter bandi, 1lik suda hafif deterjan ¢ozeltisi kullanilarak diizenli olarak
temizlenmelidir. Temizlik, bakim veya dezenfeksiyon icin baret (izerinde herhangi olumsuz etkisi olmayan ve
imalatginin talimatlarina ve bilgilerine gore uygulandigi takdirde takan kisi izerinde herhangi bir olumsuz
etkiye sahip olma olasiligi bilinmeyen maddeleri kullanin.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Emniyet baretini dogrudan giines 1si§inin altinda veya yiiksek sicakliklarda saklamayiniz. Uriin
kullaniimadiginda, malzemenin eskimesini 6nlemek igin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir. Sikismasini
onlemek igin uygun bir kapta saklayin. Orijinal ambalaji, Griiniin Avrupa Birligi icerisinde taginmasina
uygundur.

ISARETLER

A Elektrik yalitimi [T Kullanim igin talimata bakiniz.

EN50365:2002 (&)= Paketin gida ile temas etmesi uygun

i = Sicaklik Araligi degildir.

wA] = Uretim Tarihi A\ Uyar Uggeni

a4 = Maksimum Bagjil Nem [ = Yerel mevzuata gore imha edilmelidir
TEKNIK OZELLIKLER
Malzeme

X5000, X5500=UV ABS

3M™ SecureFit™ Emniyet Baretleri - Performans Ozellikleri
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v/ v
-30°C v/
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

ONAYLAR

Bu drlinler tip onayl ve yillik olarak tarafindan denetlenmektedir: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086. Bu trinler Avrupa Regulasyonu (EU) 2016/425 in gerekliliklerini karsilamaktadir ve yerel
yonetmelige uygulanabilir. llgili Avrupa / yerel mevzuat ve Onaylanmis Kurulus, Sertifika (lar) ve Uygunluk
Beyani (larr) www.3m.com/Head/certs gozden gegirilerek belirlenebilir.

&2
MAADANAHYb

3M ™ X5000 xaHe X5500 SecureFit ™ KopraHbIC AynbiFacbl BHEPKACIMTIK XoHe Kacioun konaaHy
BapbiCbiHAa COKKbI TYbIHAAFAH XaFaanaa KornaaHyLUblHbIH 6ackiH KOpFayFa apHanfaH.

X5500 eHepkacinTik kopraHbIC aynbiranapbl EN397:2012+A1:2012 GolibiHWwa cepTudmkaTTarnfaH xaHe
Xarnnel eHepkacinTe KongaHyra apHanfaH. X5000 AnbnuHucTepre apHanfaH gynbiranap EEN12492:2012
xaHe EN397601bIHWa cepTudmkaTTantaH, BUiKTIKTe xaHe KyTkapy XYMbICTapbIH Kypridy yakbITbiHAA,
COHfal-aK Xanmbl HepKaCINTIKTE KoraHyFa apHasfaH.

v/
v/ v/
v/

ANEEENENENE NEN
ANE NI N NN
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Hasap aynapbiHbia, X5000 EN12492 pexuminge Hemece EN397 pexumiHae xyMbic xacainapl, ipak 6ip
mesringe EN eki ctaHgapTTapra can bonysl MyMKiH eMec. Enkeli-Tenkeini cunattamanap TexHuKanbik
cunatTama 6enimiHge kenTipinreH. Onapra TypakTbl CINTEME Xacay YLUiH NaiaanaHy MeH Kayincisgik
X6HiHaeri bapnblk Hyckaynapabl KapaHpl3.

I\ Eckepty TyxbipbiMaamarapblHa epexLue Hasap ayaapy Kepex.

A\ Hazap aynapbiHbi3

* OHIMHIH 8paaiibiM OCbIHAal Kyiae GonybiH kanaranaHp!a: - KonaaHbiny MakcaTbiHa cail Xapamabl eKeHiH;
- Oypbic kuinreHin; - KayinTi optaga bonraH keaae yHemi nanpanaHbinybiH; - Kaxer 6ornraHaa aybiCTbipyFa

OonaTtbIHbIH.

* OHiM KMIOLWiHI Kayin-kaTepnepaeH KopFay YLiH, AypbIic TaHday, YUPETy, nanganaHy xeHe TvicTi Typae

KYTiM KepCeTy MaHbI3gbl.

* Byn eHimaepaiH HyckaynapbIH YKbINChI3 NaiaanaHybl xaHe\Hemece Oyn eHiMAaepAi kayinTi me3ringe

JYPbIC KUMEYi KYMbICWbIHbIH fAeHCayNbIFbIHA 9Cep TUri3y MyMKIH, aAaMHbIH KaTTbl HEMece eMipre

KayinTi aypyra Hemece TypaKTbl MyreAeKTiKKe aKenyi MyMKiH.

+ CaiiKkec Keny MeH THiCTi Typae nanpanaHy MakcaTbIHAA XeprinikTi HopmaTUBTepai opbiHAaN, 6apnbik

KamTamacbI3 eTinreH aknapartTbl anbliHbi3. Enken-Tenkeiini aknapar any yLwiH Kayincisgik TeXHMKacbl

XeHiHgeri mamaHra Hemece 3M ekiniHe xabapnacbiHbI3.

+ Ocbl gynbiFaHbl KonaaHyLWbIHbIH 6acbiHa CaNKEC AypbiCTan OpHATLILIN KMifyi KEpeK.

* [lynbira kabbIKLWaHb!, KOpFaHbILL TECEMAI HeMECe OnapablH eKeyiH Ae iliHapa KupaTy apKblrbl KyaTTbiH

BeniriH CiHipy yLLiH apHarFaH. 3akbiMaaHy keare kepiHOeyi MyMKiH, 8pbip KaTTbl COKKblAaH KeiH AynblifaHbl

aybICThIPbIHbI3.

+ Ocbl AynbiFaHbIH KocnanapbiH aybICThipyFa 6onmaiiasl. Erep on eHaipyLiMeH Makynganmaca.

[ynbiranap 6eTeH KocnanapMmeH naiiganaHoay kepex.

+ Ocbl aynbiFaHbl 60styFa, Kneiineyre, xanceblpma STUKETKanapabl xabbicTypara 6onmangel. Erep on

eHZIpYLLIMEH YCbiHbINFaH Bonmaca.

* KypambiHaa epiTkiLuTep xaHe/Hemece cnvpT Bap aspo3orbaepMeH, CyMbIKTbIKTapMeH Hemece Backa

3aTTapMeH KapbIM-KaTbiHAC LUMEMHIH, y3aK Lblaay KabineTiH ToMeHAETETIHAIKTEH, OfaH cak 60rFaH eH.

+ Kannbl eHepkacinTik (EN397) konpaHyaaH, BuikTikTe XyMbIC icTeyaeH HEMECe anbMMHUCTIK KyMbICTap

(EN12492) konaaHy asicblHaH TbIC Xepnepae kongaHyra bonmaigpl.

+ bac acnacsl xakcbl GekiTinreHiH xaHe nanganaHyLwbiHbiH 6acbiHa AypbIC KOAbINFAHABIFBIH YHEMI

KadaranaHpls.

* KymaHiHi3 6onca, kayinciaaik TeXHUKachl kbI3MeTiHIH 6acTbifbiHa Hemece 3M komnaHusiCbiHa xabapnachin,

KOCbIMLLIA KEHEC CypaHbI3.

MAUOANAHYFA DAUBIHOAY

Tanpay

Konannbl gynblranapabl Tanaay XyMbIC OpbIHOapbIHAAFL! KayinTi acep eTy TeyekeniH Garanay HerisiHae
xyprisinyi Tvic. 3M™ SSecureFit™kopraHbIC AyrbiFanapblHblH, HAKTbI (YHKLMSANAPBIHBIH cUnaTTamanapsl
yLLiH TexHukanblk cunattama 6enimin kapaHbia. Erep X5000 taHganfaH 6onca, X5000 gynbiracsiHaarb
EN-cTaHgapTThl KOMnnekTatopbIHbIH nek 6enbeyi EN12492 xeHe EN397 ctaHgapTTaphl apackiHaa OHali
aybicyra bonagpl. Manganary angsiHaa nek 6enbeyiHin 4 aybiCTbIPbIN-KOCKbILLLI AYPbIC KanbifTa
TypFaHblHa ke3 keTki3iHi3 (1Cyp. ).

AneKTpooKIWaynaHFaH aynbifa

Koc ywoypbiwTsl TaHba, 1000 B aitHbIMarnbl TOK HOMUHAIAb! MOHIHE AEiH TOMEH KepHeyni
KOHAbIPFbINapaa naitfianayra yiliH ocbl Ayrbifa AnexTpri WbiHaapbinFaHbH eHe EN50365: 2002 carikec
MakyrAaHFaHbIH kepceTeqi. KonaaHyLibl AymbiraHbIiH SMeKTpUkanbIk Weri KonaaHbIbin XypreH KepHey
kepceTinimiHe calikec keneTiHairiH Tekcepyi Tvic. AneKkTpooKLWaynaiTbiH Aynbifa Gip e3i faHa
KonaaHblnmMaybl TUic. XKyMbIiC Tafbl KayinTi xafaannapasl angbiH any ywid 6acka okwaynanTbiH
KypbIrFbinapabl konaaHy kepek. Oklwaynarbil AyrbiFaHbl OHbIH OKLWaynay KackeTiH ToMeHaeTy kayini 6ap
Xafgannapaa kongaHsinmaybl Tuic. Tosy, AypbiC Tasanamay xaHe ocbl NarganaHyLUbl HyCKayrbiFbiHAA
KepceTinreH LapTTapblHaH ThIC Xepae nargarnaHy, 0Cbl eHIMHIH TUIMAINIFH wekTeyi MyMKiH. MarHuTTi
inrekneH nek 6enbeyi, kepek-xkapak Hemece Kocankbl 6enwek peTiHge Kon XeTimai, anekTp
oKlWaynarblww gynbiFanap ywWiH nangananbinMaybl Tvic. KongaH6araH kesae, OynbifaHbl Konansbl
koHTelHepae 20 £ 15 ° C Temneparypa LueriHae cakTay YCbiHbinaabl. Erep aynbira KipneHce Hemece
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nacTaHca, acipece CbIpTKbl Xarbl, 0N TOMEHAET HyCkayFa ColkeC TasanaHybl Tvic. Hasap ayaapbiHbi3:
xenpaetinetiH aynbifa EN397 anektp napameTpriepiHe Conkec Kenmengi.

KyanaHgbipy

KongaHy angeiHoa, 6ac acna TUICTi HyKTENepae apkaluaH aynbirara BekiTinreHiHe xoHe 6acbiHa Hblk
BekiTinreHiHe ko3 xeTki3iHi3. OpOip KonpaHy anabiHaa XapblKTapabIH, TINIKTEPAIH, XMMUSIIbIK HEMECE
MexaHuKarblk 3aKbIMaaHynapasiH 60nmayblH TEKCEpiHi3 aHe aHFapFaH afaaraa onapabl KobIHbI3.
KymaH GonraH xarganga, aynbira xoibinybl Tuic. 3M™ UUVicator™ guckici TonbiFbiMeH ak 6onmaybiHa ke3
KETKI3iHi3, By YNbTpakynriH CayneciMeH aynblraHblH kabblfbl Gy3birFaHbIH KEPCETEA, XoHe MyHaaN
Xafparga aynbiFaHbl aybICTbIPY KaXET.

Lakray.

Acnanapgpl ycTayLblnapabl AynbiranapasiH apHanapbiHa KOMbIHbI3 (2¢yp. ). Hasap ayaapbiHe!3, X5000
COKKbIFa KombinatbiH EN12492: 2012 tanantapbiHa caitkec 60y yLwiH 6 HyKTeni ankacbiMeH xabablkTanfaH.
bac TaHFbILITap XanFaHFaH XepnepiHae AYPhIC TapTbiNybl KAXKET.

Oynbiranbl pettey (3Cyp.)

Backa gyphIC OpHaThINy VLLIH XenkeHiH 6enbeyiH peTTeHis. XKenkeHin 6enbeyiH gynbira HbIK
OpHaTbINaTbiHAAN TapThIHEI3. XKainbinbIK YLWiH Tik OUIKTIMH TaHaay kesiHae 6ac acnaHblH OuikTiri 6enrineHyi
MYMKIH.

Wek 6enbeyi

EN12492 caitkec keneTiH aynbiranap (TaHgay GeniMiH kapaHbI3) AynbiraHbl 6acTa ycran kany yLiH ycran
kany yneciMmeH xabapikTanFaH. Kpicnanbl inrek nekke LypeiC OpHaTbinybl Tvic. Konpasap angsiHaa, NekTiH
acTbliHAarbl GengikTi OHTalNbI KaYINCi3AiK YLLIH XeTKINIKTi Typae TapTbiFaHbiH TEKCEPIH3.

MarHuT kanTamachiH xaby xaHe alLly yLuiH 4 CypeTTTi kapaHbl3

NMAUOANTAHY

KopLuafaH opTa MeH naiaanaHy LapTTapbiHa 6aiinaHbICTbI WbiFapbliFaH KyHHEH Bactan 5 xbin iwiHae
JynbiFaHbl aybICTbIpY YCbiHbINaab!. "[ynbiFaHbl" nanganaHyablH Herisri hakTopriapsl MexaHukanbIk KyLuTep,
XUMUATBIK 3aTTap XaHe ynbTpakynriH caynenep acepi 6onbin Tabbinagsl. JynbifaHbl dusukarnblk He
XMMUSTBIK 3aKbIMaany XarganbiHaa OipaeH aybicTbipy kepek. OpHartkaH kesge 3M™ UVicator™ ynktpa
KYNriH CayNeHiH Tapany cangapblHaH LynbifaHbl Kan yakbiTTa e3repTy KepekTiriH aHblKTayFa KeMeKTeces;.

3M™ UVicator™ xaHe gynbifa xapblKTaH bipaen acep anybl kepek. 3M™ UVicator™ puckicid
ewwbip XaObICTLIPFbIL XKannaybl HeMece AynbirafaH anbliHOaybl Kepek.

KOCAJKbI BONLLEKTEP

Tipeyiw MexaH13MiMeH acna

o X5-4PTSUS - 4-HykTenik anka X5500NV xaHe X5500V ( 5 cyp. )

» X5-6PTSUS - 6-HykTenik anka X5000V xeHe X5000VE (6¢yp. )

X5-P4PTCS2 - 4-nykteni 6enbey marHuTTi nekneH xaHe cenektopmeH X5000V X5-S4PTCS2 - 4-HykTeni
Benbey nnactvikanblk inrekneH xaHe cenektopmeH X5000VE X5-SWBDO01 - MnacTvkanbik iwwki 6ay

KEPEK-XAPAKTAP

Ecty opraHgapblH KopranTbiH Kypblrebinap (7 Cyp.)eHiMai naiganaHyLUbIHbIH TUICTi HYCKaymbIFbIH KapaHbI3.
KankaH xaHe KyHkarap (8 cyp. ) eHiMai naiganaHyLWbHbIH TUICTI HyCKaymnbIFbIH KapaHbl3.
VHTerpaumsnanFaH kesaiiHek (9 cyp. ) eHiMai naiganaHyLWbiHbIH TUICTI HyCKaymbIFbIH KapaHbl3.
X5-6PTSUS - 6-HykTenik anka X5500NV xaHe X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-HykTenik nek 6enbdeyi X5500NV xoHe X5500V

X5-P4PTCS1 - 4-HykTeni nek 6enbeyi MarHuTTi inrekneH xoHe cenekropmeH X5500V X5-LAMPHLDR-tay
LamaapbIH yCcTayLubl

X5-IDHLDR- 6enmxai ycTayLbl

X5-CLIPS- LLam KbiCKbILUTapb! XWbIHbI

Kankarra kocbiMwua xabablk P3E (10Cyp.)

YKaHObIp kankaHbl
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3M™ SecureFit™kopfaHbiC AyFbinapsl - inrek xeHe kayinciaaik GenbeyiHe worny
X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Kocankpl Kocarnkbl

X5-6PTSUS akceccyap akceccyap  kocarnkbl  Kocankbl
X5-S4PTCS1 akceccyap akceccyap

X5-S4PTCS2 akceccyap  Kocaskel
X5-P4PTCS1 akceccyap

X5-P4PTCS2 Kocankbl
Tasanay Hyckaybl

[ynbiraHbl, Bac inrekT xiHe iLki 6ayabl, Xbinbl Cyaa XyFbill 3aTThIH XyMCak epiTiHIICIMEH YHeMI Taanay
kepek. Tasanay, KyTiM Hemece Ae3vHMEKUMANay YLLIH AynbiFa Konancel3 9CepiH xeHe KaHgan ga Gip Tepic
9CEPIH TUri36enTiH 3aTTapAbl faHa KOMAaHbIHbI3, erep onap eHAIPYLLIHIH HyCkaymnbiKTapblHa XaHe
aknapartblHa calikec KonaaHblnaTblH 6ornca.

CAKTAY XXOHE TACbIMAIOAY

KopraHbILL JyrbiFaHbl KyH Coyneci Typa TYCETIH Xepae HeMece Xofapbl Temneparyparnapia cakTaMaHbi3.
ManpananbaraH ke3ge, Matepuan eckipmey YLLUiH, CankblH, kapaHFbl XXepae cakTaraH eH. Kpicbinbin kary
XarganbIHbIH andblH any YLUiH, TUICTI KOHTENMHEpPE CakTaHbl3. byibIMHbIH epekLLe kanTamackl Eypona
OparbiHaa TackiManaayra xapamgbi.

TAHBAJIAHYbI

A EN50365:2002 caitkec [ Hyckaynapabl kapaHbi3

3NeKTpooKLLaynay &)= KanTtama Tamak eHimaepiHe

| = Temnepatypa auanasoHbl apHanmaraH.

(] = ©HpipinreH kyHi A\ Asapusnbik TokTay Genrici

# = EH XOFapbl CarbICTbIpMansl [Tk = Kokbicka xeprinikTi epexenepre cait

bINFanabInbIK TacTaHbI3

TEXHUKANbIK CMELUUOUKALIUA
Matepuan

X5000, X5500 = YK TypakTaHgblpbinraH ABS

3M™SecureFit™kopraHbIC AynblFacbiHbIH - TeXHUKarbIK cunaTtamanapsbl
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v/
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

MAKYJIOAYITAP

Byn eHimaep xbin canbiH Keneci keHcenepae MakynaaHaas! xeHe ayautteneni; BSI Group, Huaepnanapl
B.B. Caii fumapartsl, [xoH M. KeitHetein 9, 1066 EMN AmcTepaam, Hupepnanabl, 2797 yakineTTi opraHbl
xaHe / Hemece BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
¥nbibputanus, Ne 0086 yakineTTi opraHbl. Byn eximaep Eyponansik pernameHTTiH (EO) 2016/425
TananTapblHa XaHe KongaHbICTarbl XXeprinikTi 3aHHamara cankec kenedi. KongaHbinateiH Eyponansik /
KEPriniKTi 3aHgap MeH yakineTTi opraH www.3m.com/Head/certs MekeH-xaibl GoiibiHwa CalkecTik
cepTudmKkaTTapbIH XoHe [eknapaunsHbl (napabl) kapay apkbinbl aHbIKTanybl MyMKIH.
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INTENDED USE

The 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ Safety Helmets are designed to protect the wearer against objects
likely to strike the head in industrial and occupational use.

The X5500 is certified to EN397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets, and is designed to be used for
general industrial use. The X5000 is certified to EN12492:2012 Helmets for Mountaineers, and certified to
EN397 and is designed to be used for working at height and rescue as well as for general industrial use.
Note that X5000 is either in EN12492 mode or in EN397 mode but cannot meet both EN-standards
simultaneously. For specific performance features see section Technical Specification. See all instructions for
use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/A\WARNING

+ Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; - Worn during
all periods of exposure; - Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

* Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

* For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact
an occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

* For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
suspension, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component
parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions
from the helmet manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

* Do not use helmets for applications other than for general industrial use (EN397), working at height, rescue
or mountaineering (EN12492)

* Always ensure that the head suspension is well maintained and correctly adjusted to the user’s head.

« If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Selection

The selection of the appropriate helmet should be based on a risk assessment of the exposure to hazards in
the workplace. For specific performance features of the 3M™ SecureFit™ Safety Helmets see section
Technical Specification. If X5000 is selected, the chinstrap EN-standard selector on the X5000 allows for an
easy switch between the EN12492 and EN397 standards. Ensure all 4 chinstrap switches have been
selected in the correct position before use (Fig 1).

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved
according to EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user
has to check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to
encounter during use. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other
insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be
used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Ageing,
inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness
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of this product. A chinstrap with magnetic buckle, available as accessory or spare part, shall not be
used for electrically insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be
stored in a suitable container in the range of 20+15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated,
particularly the external surface, it should be cleaned in accordance with the instructions below. Note, vented
helmets do not meet the EN397 electrical rating.

Inspection

Ensure that the head suspension is always attached to the helmet at the appropriate points and securely
fitted to the head before it is used. Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts, chemical
or mechanical damage and be rejected if these are discovered. In case of doubt, the helmet shall be
destroyed. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc has not turned completely white, as this indicates that the
shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.

Fitting

Insert the suspension holders into the helmet grooves (Fig 2). Note that the X5000 is equipped with a 6-point
suspension to comply with the impact requirements of EN12492:2012. It is important that the headbands are
properly tensioned in their attachments.

Helmet adjustment (Fig 3)

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits
securely. The height of the head suspension can be set at a choice of vertical height settings for optimum
comfort.

Chinstrap

Helmets complying with EN12492 (see Selection) are fitted with a retention system to retain the helmet on
the head. The release buckle of the chinstrap must be engaged correctly. Before use, ensure the strap under
the chin is adequately tightened for optimum security.

To close and open the magnetic buckle see Fig 4

IN USE

Itis recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the
environment and conditions of use. The key factors for a helmet’s 'in use' life are exposure to mechanical
force, chemicals and Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet
should be replaced immediately. When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change
your helmet as a result of exposure to UV radiation.

A\ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc
must not be covered by stickers or removed from the helmet.

SPARE PARTS

Ratchet Suspension

* X5-4PTSUS - 4-point suspension for X5500NV and X5500V (Fig 5)

* X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5000V and X5000VE (Fig 6)

X5-P4PTCS?2 - 4-point chin strap with magnetic buckle and selector for X5000V X5-S4PTCS2 - 4-point chin
strap with plastic buckle and selector for X5000VE

X5-SWBDO01 - Plastic Sweat Band

ACCESSORIES

Hearing Protectors (Fig 7) see appropriate product user instruction

Visors and Mesh Visors (Fig 8) see appropriate product user instruction

Integrated Eyewear V9 (Fig 9) see appropriate product user instruction

X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5500NV and X5500V

X5-S4PTCS1 - 4-point chin strap with plastic buckle for X5500NV and X5500V X5-P4PTCS1 - 4-point chin
strap with magnetic buckle for X5500V

X5-LAMPHLDR - Mining Lamp Holder X5-IDHLDR -

ID Badge Holder X5-CLIPS - Lamp Strap Clip Kit

Attachment for Visor P3E (Fig 10)

Rain Shield
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3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Suspension and Chinstrap Overview
X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS spare spare

X5-6PTSUS aceessory accessory spare spare

X5-S4PTCS1 accessory accessory

X5-S4PTCS2 accessory spare

X5-P4PTCS1 accessory

X5-PAPTCS2 spare
CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head suspension and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent
in warm water. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect
on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in
accordance with the manufacturer’s instructions and information.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored
in a cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent
compression. The original packaging is suitable for transporting the product.

MARKING [T See instructions for use.
2 Electrically insulating to (&)= Packaging not suitable for food
EN50365:2002 contact.
{ =Temperature Range A\ Warning triangle
(] = Date of Manufacture [/ = Dispose in accordance with

# = Maximum Relative Humidity ~local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION

Material
X5000, X5500 = UV stabilised ABS

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Performance Features
X5500NVE X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v/
-30°C v
MM
LD
440V

EN12492:2012

EN50365:2002 (1000V)

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086. These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable
local legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing
the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.

v
v v/
v/
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
087060 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11806 2230

3M France

Bd de [Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Canl-Schurz-Str. 1

41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 186686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Piottello (M)
+3902 70351

3M Espaia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid
+34.9132162 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
19189 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+4543480100

3M Norge AS

Teerudgata 16

Posthoks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. 1358952521

Tengilidur a Islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Espafia, S.L., Sucursal
em Portugal, Edificio Office
Oriente

Rua do Mar da China,n°3 - 3°
Piso A,

1990-138 Lishoa.

+35121 3134500

3M Hellas MEPE
Knoiaiog 20,

15125, Mapotar, Abrva,
EMGda

+3021068 85300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany
K/ Warszawy

05-830 Nadarzyn

+4822 7396000

3M Hunggéria Kft.
Inforpark E Epilet, 1117
Budapest

Neumann Janos utca 1/E
+361210 7777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343124
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.0.

Polus Tower Il, Vajnorska
100/B,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249105 211

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana

+386 1 2003 630

M 'maw

91 DT M am
46120 n'min - 2042 T
+972 9961 5000

3M Eesti OU
Pamu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Umana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
370521607 80

3M Roménia

Bucharest Business Park,
Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mocksa, n. MockoBckui,
Kiescxoe L., 22-i1 ku, JOMOB. 6,

crp. 1
+7495784 74 74

MpencraBuTenscreo 3M B
Benapycu, BusHec-LeHTp
"Omera Tayap", 5i atax
Mp-T A3epxuHckoro, 57
220089 a/a 23 Muc,
Benapycs

+37517 3727006

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+094 12 404 5050

3M YkpaiHa

biHec-LieHTp "TopuaoHT Mapk’,

7108., BYn. M. Amocosa,
12, Kviis

03680, Kviig, Ykpaina
Ten. (044) 49057 77.

3M (EAST) AG
PODRUZNICA RH

Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499750

3M Bwnrapus

Mnapoct 4, 6u3Hec napk
Codoms,, crpaga 4, eTax 2
1766 Cochust, Bbnrapus
Ten; 02/9601911, dake
02/9601926

3M Representation Office
Beograd

Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd

+381 113018459

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Simbiil
Sok. No:7/3F 27-51

Nidakule Atagehir Giiney
34746 Atagehirllstanbul
Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M Kasakcta XKLLC
KasaxcraH Pecnybnukachl,
050051 Anmarbl k.,
«Kextem-2»
B13Hec-opTanblfbl,
OOHBU3NH K-Ci 17A, 3-Lui
kabarTbl,

Ten.: +7 727 333 0000,
thac: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
NSW. 2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632,

New Zealand

+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Intenet City, Deira
+9714 3670777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Comiche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA186627/0119 © 3M






